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ÂÂÅÄÅÍÈÅ

Öåëüþ 7-é è 8-é þíèò Áàçîâîãî êóðñà íåìåöêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ
îáó÷åíèå ñòóäåíòîâ îñíîâàì äåëîâîãî îáùåíèÿ â óñòíûõ è ïèñüìåííûõ
ôîðìàõ íà ïðèìåðå òèïîâûõ ñèòóàöèé êóïëè è ïðîäàæè îïðåäåëåííûõ òîâàðîâ
è óñëóã.

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî äåëîâîå îáùåíèå îõâàòûâàåò âîïðîñû íå òîëüêî
êóïëè-ïðîäàæè, íî è îáùåíèÿ ôèðì ïî âîïðîñàì îáìåíà îïûòîì ðàáîòû â
ïðîèçâîäñòâåííîé è íàó÷íîé ñôåðàõ, â ó÷åáíûõ çàâåäåíèÿõ, ðåøåíèÿ
êîíôëèêòíûõ ñèòóàöèé, òðåáóþùèõ âìåøàòåëüñòâà þðèñòà è ò.ä. Ïðè ýòîì
íàäî óìåòü ïðàâèëüíî íàïèñàòü äåëîâîå ïèñüìî, âåñòè äåëîâîé òåëåôîííûé
ðàçãîâîð, ó÷àñòâîâàòü â ïåðåãîâîðàõ ïî ïîäãîòîâêå ïðîåêòà äîãîâîðà èëè
ñîãëàøåíèÿ. Òàêèì îáðàçîì, ÿçûê äåëîâîãî îáùåíèÿ íåîáõîäèì ñòóäåíòàì
âñåõ ñïåöèàëüíîñòåé.

Â äâóõ þíèòàõ ðàññìîòðåí òåõíîëîãè÷åñêèé ïðîöåññ îò óñòàíîâëåíèÿ
äåëîâûõ êîíòàêòîâ ìåæäó ôèðìàìè (èëè ÷àñòíûì êëèåíòîì è ôèðìîé) äî
âåäåíèÿ ïåðåãîâîðîâ è çàêëþ÷åíèÿ äîãîâîðà (êîíòðàêòà).

Êóðñ ðàññ÷èòàí íà ñòóäåíòîâ ñ ðàçëè÷íûì óðîâíåì âëàäåíèÿ íåìåöêèì
ÿçûêîì. Ñòóäåíòû, âëàäåþùèå ðàçãîâîðíîé ðå÷üþ, èçó÷àþò ïîëíûé êóðñ,
âêëþ÷àÿ äèàëîãè, òåëåôîííûå ðàçãîâîðû. Â èòîãå îíè ìîãóò îñâîèòü âåäåíèå
ïåðåãîâîðîâ ïî îñíîâíûì ïóíêòàì äîãîâîðà. Ñòóäåíòû ñ íåâûñîêèì óðîâíåì
âëàäåíèÿ ÿçûêà äîëæíû îðèåíèðîâàòüñÿ íà ÷òåíèå òåêñòîâ À (ñ ïàðàëëåëüíûì
ðóññêèì òåêñòîì), ïåðåâîä è íàïèñàíèå äåëîâûõ ïèñåì, ïîäãîòîâêó òåêñòà
ïðîåêòà äîãîâîðà. Ðàçãîâîðíûå òåìû äëÿ íèõ íîñÿò ëèøü îçíàêîìèòåëüíûé
õàðàêòåð.

Ïåðåâîä äåëîâûõ ïèñåì ìîæåò âûïîëíÿòüñÿ âñåìè ñòóäåíòàìè êàê â
àóäèòîðèè, òàê è â äîìàøíèõ óñëîâèÿõ. Òî æå ñàìîå îòíîñèòñÿ è ê ïèñüìåííûì
óïðàæíåíèÿì, êîòîðûå ìîãóò âûïîëíÿòüñÿ è óñòíî â àóäèòîðèè.

Êóðñ ñîäåðæèò îêîëî 700 ñëîâ è ñëîâîñî÷åòàíèé ïî äåëîâîìó îáùåíèþ,
ïåðåâîä êîòîðûõ â îñíîâíîì äàí â ïîñîáèè. Çàäà÷à ñòóäåíòà � îñâîèòü èõ â
óïðàæíåíèÿõ è äèàëîãàõ, äëÿ óñïåâàþùèõ ñòóäåíòîâ ýòî êîëè÷åñòâî
ñîñòàâëÿåò  300-350 ñëîâ â àêòèâíîé ôîðìå. Îáó÷åíèå çàêàí÷èâàåòñÿ äåëîâîé
èãðîé ïî âåäåíèþ ïåðåãîâîðîâ ìåæäó ôèðìàìè è âûðàáîòêîé ïðîåêòà äîãîâîðà.

Â þíèòû âêëþ÷åíû êðàòêèå òåðìèíîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè (ãëîññàðèè)
íåêîòîðûõ òåðìèíîâ, êîòîðûå ìîãóò âûçâàòü âîïðîñû ó ñòóäåíòîâ.
Ãðàììàòè÷åñêèå òåìû ïðèáëèæåíû ê ñôåðå äåëîâîãî ìèðà.

Òåêñòû è äèàëîãè, çàïèñàííûå íà àóäèîêàññåòó, îáîçíà÷åíû çíà÷êîì
�` � Ïîðÿäîê ðàáîòû ñ êàññåòàìè ñëåäóþùèé. Ñíà÷àëà ïðî÷èòàéòå ñëîâà
òåêñòà (äèàëîãà), à çàòåì âûïîëíèòå ïåðåâîä. Âêëþ÷èòå çàïèñü è ïåðâûé ðàç
ïðîñëóøàéòå åå, íå çàãëÿäûâàÿ â òåêñò. Åñëè âñå ïîíÿòíî, ïðîñëóøàéòå åùå
îäèí-äâà ðàçà (ìîæíî è â ïîñëåäóþùèå äíè), ïîâòîðÿÿ çà äèêòîðîì. Åñëè
îòäåëüíûå ñëîâà íåïîíÿòíû, ïîä÷åðêíèòå èõ è ïîâòîðèòå ïî ñëîâàðþ ê òåêñòó
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(Vokabular), à çàòåì âîçâðàòèòåñü ê çàïèñè íà êàññåòå. Îñâîèâ çàïèñü äèàëîãà
(òåëåôîííîãî ðàçãîâîðà), ïîïðîáóéòå ðàçûãðàòü åãî â ëèöàõ.
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LEKTION 1          ÓÐÎÊ 1

Thema: DIE AUFNAHME VON GESCHÄFTSKONTAKTEN

I
 Ïåðåâåäèòå òåêñò À ïî ìåòîäèêå ïàðàëëåëüíîãî ïåðåâîäà ñ
ðóññêîãî íà íåìåöêèé (ÏÏÐÍ). Èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîãî êðàòêèé
ñëîâàðü ê òåêñòó (Vokabular).

` Text A: Die grundsätzliche Struktur und das Personal
einer Firma

Eine Firma besitzt einen Firmeninhaber, aber es gibt auch einen
Geschäftsführer, der die Firma unmittelbar leitet.

Lernen Sie die grundsätzliche Struktur und das Personal einer Firma
kennen (Abb. 1).

Abb. 1

Chefsekretärin

Produktionsabteilung Verkaufsabteilung Finanzabteilung Personalabteilung
Produktionsleiter Verkaufschef Finanzleiter Personalleiter

Ingenieure Handelsvertreter Buchhalter Sachbearbeiter (-in)

Facharbeiter Prokurist Kontorist (-in)     Sekretärin

Programmierer Lagerverwalter
(Lagerist)

Lehrlinge Fahrer

Firmeninhaber
Geschäftsführer

Abteilungen einer Firma und ihre Leiter

Firmenangestellten
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Die Firma besteht aus verschiedenen Abteilungen, an deren Spitze
Abteilungsleiter stehen. Die Abteilungsleiter sind dem Geschäftsführer unterstellt.
Sie sind für die Angestellten in ihrer eigenen Abteilung verantwortlich.

Die Handelsvertreter reisen im Lande und im Ausland umher, um Produkte
der Firma zu verkaufen. Der Lagerverwalter kontrolliert alles im Lager.

Der Buchhalter und die Kontoristen arbeiten in der Buchführung und machen
die Buchhaltung. Die Chefsekretärin spricht mit Kunden aus dem In – und Ausland,
bereitet Termine und Vertragsentwürfe vor, übersetzt und schreibt Geschäftsbriefe,
besucht Messen und Ausstellungen. Sie arbeitet auch viel mit dem Computer.

Die Sachbearbeiterinnen sind in jeder Abteilung tätig und für ein bestimmtes
Gebiet zuständig.

Der Prokurist ist berechtigt, den gesamten Geschäftsverkehr vorzunehmen,
der über den üblichen Rahmen des Geschäfts hinausgeht. Dabei sind alle Rechte
dem Inhaber vorbehalten.

Der Firmeninhaber (der Unternehmensbesitzer) heißt Arbeitgeber
(ðàáîòîäàòåëü), das gesamte Personal der Firma sind Arbeitnehmer
(«ðàáîòîâçÿòåëè», íàåìíûå ñëóæàùèå).

Òåêñò À: Ïðèíöèïèàëüíàÿ ñòðóêòóðà è ïåðñîíàë ôèðìû
(ðóññêèé ïåðåâîä)

Ó ôèðìû èìååòñÿ âëàäåëåö, íî ñóùåñòâóåò òàêæå êîììåð÷åñêèé äèðåêòîð,
êîòîðûé íåïîñðåäñòâåííî ðóêîâîäèò ôèðìîé.

Ïîçíàêîìüòåñü ñ ïðèíöèïèàëüíîé ñòðóêòóðîé è ïåðñîíàëîì ôèðìû (ðèñ. 1)
Ôèðìà ñîñòîèò èç ðàçëè÷íûõ îòäåëîâ, êîòîðûå âîçãëàâëÿþò íà÷àëüíèêè

îòäåëîâ. Íà÷àëüíèêè îòäåëîâ ïîä÷èíÿþòñÿ êîììåð÷åñêîìó äèðåêòîðó. Îíè
îòâåòñòâåííû çà ñëóæàùèõ ñâîèõ îòäåëîâ.

Ïðåäñòàâèòåëè òîðãîâîé ôèðìû åçäÿò ïî ñòðàíå è çà ãðàíèöó, ÷òîáû
ïðîäàâàòü ïðîäóêöèþ ñâîåé ôèðìû. Çàâåäóþùèé ñêëàäîì êîíòðîëèðóåò âñå
íà ñêëàäå. Áóõãàëòåð è êîíòîðñêèå ñëóæàùèå ðàáîòàþò â áóõãàëòåðèè è âåäóò
áóõãàëòåðñêèé ó÷åò.

Ñåêðåòàðü ôèðìû ðàçãîâàðèâàåò ñ êëèåíòàìè ñâîåé ñòðàíû è èç-çà ðóáåæà,
ãîòîâèò ïðîâåäåíèå äåëîâûõ âñòðå÷ è ïðîåêòû êîíòðàêòîâ, ïåðåâîäèò è ïèøåò
äåëîâûå ïèñüìà, ïîñåùàåò ÿðìàðêè è âûñòàâêè.

Äåëîïðîèçâîäèòåëè ðàáîòàþò â êàæäîì îòäåëå è âåäàþò îïðåäåëåííûì
ó÷àñòêîì ðàáîòû.

Ïðîêóðèñò èìååò ïîëíîìî÷èÿ âåñòè âñå ñäåëêè è ïðåäïðèíèìàòü äåéñòâèÿ,
êîòîðûå âûõîäÿò çà îáû÷íûå ðàìêè ñäåëîê. Ïðè ýòîì çà âëàäåëüöåì
ñîõðàíÿþòñÿ âñå ïðàâà ñîáñòâåííîñòè.

Âëàäåëåö ôèðìû ÿâëÿåòñÿ ðàáîòîäàòåëåì, âåñü ëè÷íûé ñîñòàâ ôèðìû
ÿâëÿåòñÿ «ðàáîòîâçÿòåëåì» (íàåìíûå ñëóæàùèå).
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Vokabular zum Text A

die Kontaktaufnahme, -n óñòàíîâëåíèå êîíòàêòîâ
die Firma
das Geschäft ôèðìà
das Unternehmen
der Firmeninhaber -s, âëàäåëåö ôèðìû
der Unternehmensbesitzer
unterstellt sein (D) ïîä÷èíÿòüñÿ (êîìó-ë.)
besitzen vt âëàäåòü
leiten vt ðóêîâîäèòü
der Geschäftsführer -s ,- êîììåð÷åñêèé äèðåêòîð
das Personal, -s ëè÷íûé ñîñòàâ
der Abteilungsleiter -s,- íà÷àëüíèê îòäåëà
Syn. der Abteilungschef
die Abteilung îòäåë, îòäåëåíèå
der Firmenangestellte ñëóæàùèé ôèðìû
der Manager, -s,- [ 2mEnEdZer] ìåíåäæåð
der Produktionsleiter íà÷àëüíèê ïðîèçâîäñòâåííîãî îòäåëà
die Personalabteilung îòäåë êàäðîâ
der Verkaufschef íà÷àëüíèê îòäåëà ñáûòà
die Verkaufsabteilung îòäåë ñáûòà
der Finanzleiter s,- íà÷àëüíèê ôèíàíñîâîãî îòäåëà
der Lagerverwalter, -s,- çàâåäóþùèé ñêëàäîì
der Handelsvertreter ïðåäñòàâèòåëü òîðãîâîé ôèðìû
der Facharbeiter -s,- ñïåöèàëèñò
der Programmierer, -s ïðîãðàììèñò
der Lehrling, -s, e ó÷åíèê
der Prokurist, -e, -en ïðîêóðèñò, äîâåðåííûé òîðãîâîé ôèðìû
der Buchhalter -s,- áóõãàëòåð
der Sachbearbeiter, -s,- äåëîïðîèçâîäèòåëü
der Komissionär, -s,e êîìèññèîíåð, ïîñðåäíèê, òîðãîâûé àãåíò
der Kontorist -e êëåðêè
die Kontoristin -nen
zuständig sein (für A) áûòü êîìïåòåíòíûì (â ÷åì-ë.), çàíèìàòüñÿ ÷åì-

ëèáî, âåäàòü ÷åì-ëèáî
tätig sein ðàáîòàòü (â êà÷åñòâå êîãî-ë.)
berechtigt sein èìåòü ïðàâî (ïîëíîìî÷èå) (÷òî-ë. äåëàòü)
der Geschäftsverkehr -s,- äåëîâûå ñâÿçè
vornehmen vt ïðîâîäèòü (ðàáîòó), ïðåäïðèíèìàòü (÷òî-ë.)
etw. ist j-m vorbehalten ÷òî-ë. ÿâëÿåòñÿ ïðåèìóùåñòâåííûì ïðàâîì

êîãî-ë.
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Aufgaben zum Text A

I. Erzählen Sie, aus wieviel Grundabteilungen eine Firma besteht.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Nennen Sie diese Abteilungen, ihre Leiter, ihre Angestellten.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

III. Beschreiben Sie, welche Funktionen diese Leiter und Angestellten
erfüllen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV. Wenn Sie bei einer Firma arbeiten, erzählen Sie von Ihrer Firma.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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V. Fragen Sie und zeigen Sie mit Linien deutsche und russische
Entsprechungen.

Lagerverwalter øîôåð
Geschäftsführer êâàëèôèöèðîâàííûé ðàáî÷èé
Personalleiter èíæåíåð
Sachbearbeiterin êîììåð÷åñêèé äèðåêòîð
Ingenieur çàâ. ñêëàäîì
Facharbeiter çàâ. îòäåëîì êàäðîâ
Fahrer äåëîïðîèçâîäèòåëü
Vertreter êëåðê
Stenotypistin ó÷åíèê
Programmierer ñåêðåòàðü
Kontorist çàâ. îòäåëîì ôèíàíñîâ
Lehrling ñòåíîãðàôèñòêà
Finanzleiter êîììèâîÿæåð, ïðåäñòàâèòåëü
Sekretärin ïðîãðàììèñò (îïåðàòîð)

II
Text B: Die äußere Form des Geschäftsbriefes

Äåëîâîå ïèñüìî ïèøåòñÿ îáû÷íî íà ôèðìåííîì áëàíêå è èìååò, êàê
ïðàâèëî, ñëåäóþùèå ñîñòàâíûå ÷àñòè:

1. Àòðèáóòû áëàíêà ïèñüìà (der Briefkopf)
2. Àäðåñ ïîëó÷àòåëÿ (das Anschriftsfeld)
3. Ññûëêà (das Bezugszeichen) è äàòà (das Datum)
4. Òåìà ïèñüìà (der Betreff)
5. Îáðàùåíèå (die Anrede)
6. Òåêñò ïèñüìà (der Brieftext)
7. Çàêëþ÷èòåëüíàÿ ôîðìóëà âåæëèâîñòè (die Schlußformel)
8. Ïîäïèñü (die Unterschrift)
9. Ïðèëîæåíèå (die Anlage)
10. Ïoìåòêà î ðàçäà÷å êîïèé ïèñüìà äðóãèì ëèöàì. (der Verteilervermerk)
1. Àòðèáóòû áëàíêà ïèñüìà (Briefkopf).  Ê àòðèáóòàì áëàíêà ïèñüìà

îòíîñÿòñÿ: íàèìåíîâàíèå ôèðìû-îòïðàâèòåëÿ (der Name der Firma) è åå
òîðãîâûé çíàê (das Firmenzeichen), àäðåñ ôèðìû (die Postanschrift), íîìåð
ìåæäóíàðîäíîãî òåëåôîíà, òåëåêñà, òåëåôàêñà (die Telefon-, Telex- und
Faxnummern). Èíîãäà óêàçûâàåòñÿ àáîíåìåíòíûé ÿùèê (das Postfach), êîòîðûé
àðåíäóåòñÿ íà ïî÷òå îðãàíèçàöèåé (÷àñòíûì ëèöîì) äëÿ ñâîåé
êîððåñïîíäåíöèè.

2.Àäðåñ ïîëó÷àòåëÿ (Adresse des Empfängers).  Â àäðåñå îôèöèàëüíûé
òèòóë (Herrn Rechtsanwalt) ñòîèò ïåðåä ó÷åíûì çâàíèåì, êîòîðûå âñåãäà
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ïèøóòñÿ ñîêðàùåííî (Dr. = Doktor; Dr. med. = Doktor der Medizin). Åñëè ïèñüìî
íàïðàâëÿåòñÿ æåíùèíå, òî âñåãäà ïèøåòñÿ Frau, äàæå â òîì ñëó÷àå, êîãäà
àäðåñàò � íåçàìóæíÿÿ æåíùèíà. Åñëè àäðåñîâàííîå ïðåäïðèÿòèþ ïèñüìî
äîëæíî ïîëó÷èòü îïðåäåëåííîå ëèöî, ïåðåä ôàìèëèåé ïèøóò z. H. (zu Händen
Herrn/Frau … – ëè÷íî òàêîìó-òî ëèöó).

Äàëåå ñëåäóåò àäðåñ, êîòîðûé â ïðîòèâîïîëîæíîñòü ðóññêîìó àäðåñó
ïèøåòñÿ â îáðàòíîì ïîðÿäêå. Ïîñëå àäðåñà ìîæåò áûòü óêàçàí õàðàêòåð
äîñòàâêè (ïå÷àòíûé ìàòåðèàë, áàíäåðîëü � Drucksache, çàêàçíîå �
Einschreiben, ñðî÷íàÿ äîñòàâêà � Eilzustellung, íàëîæåííûì ïëàòåæîì �
Nachnahme, äî âîñòðåáîâàíèÿ � Postlagernd, àâèàïî÷òîé � Luftpost, íàðî÷íûì
� Eilboten);

Íèæå ïðèâîäÿòñÿ âàðèàíòû íàïèñàíèÿ àäðåñà:
à) ÷àñòíîìó ëèöó, ìóæ÷èíå:

Herrn Rechtsanwalt � îáðàùåíèå ê ìóæ÷èíå, îôèöèàëüíûé òèòóë
Dr. Hans Müller – ó÷åíîå çâàíèå, èìÿ, ôàìèëèÿ
Kastanienallee 77 � óëèöà, íîìåð äîìà
8000 München 80 – ïî÷òîâûé èíäåêñ, ãîðîä, ïî÷òîâîå îòäåëåíèå

á) ÷àñòíîìó ëèöó, æåíùèíå:
Frau � îáðàùåíèå ê æåíùèíå
Hilde Köcher – èìÿ, ôàìèëèÿ
Postlagernd � äî âîñòðåáîâàíèÿ
7000 Stuttgart 1 � ïî÷òîâûé èíäåêñ, ãîðîä, ïî÷òîâîå îòäåëåíèå

â) Ïèñüìî íà ôèðìó:
Firma � ôèðìà
Carl Wagner � íàçâàíèå ôèðìû
Engelbertstr. 23 � óëèöà, íîìåð äîìà
6000 Frankfurt 11 � ïî÷òîâûé èíäåêñ, ãîðîä, ïî÷òîâîå îòäåëåíèå

Åñëè èçâåñòíà ôîðìà (âèä) ôèðìû, íàïðèìåð AG, GmbH èëè KG, òî ñëîâî
«Firma» îïóñêàåòñÿ, íàïðèìåð:

Müller & Meier GmbH èëè     Maschinenbau – AG
Postfach 8100    ïî÷òîâûé ÿùèê  Postfach 3105
6300 Gießen 1     4850 Krefeld 3

ã) äðóãèå âàðèàíòû:
Brauer AG
z.H. Frau Ilse Schneider
Überstraße 62
6000 Frankfurt 2

Â ïèñüìàõ, îòïðàâëÿåìûõ â çàïàäíûå çåìëè Ãåðìàíèè, ïî÷òîâûé èíäåêñ
ìîæåò áûòü äîïîëíåí èíäåêñîì W, à â âîñòî÷íûå çåìëè � èíäåêñîì Î.
Íàïðèìåð:

Herrn
Rolf Scheider
Ganghoferstr. 34

Winter & Co. KG
Frau Johanna Merters
Rheinstraße 55
5600 Wuppertal 1
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W – 8000 München 12
3. Ññûëêà è äàòà (Bezugszeichen und Datum) . Â îòâåòå íà ïèñüìî

íåìåöêîé ôèðìå ðåêîìåíäóåòñÿ ññûëàòüñÿ êàê íà ñâîå ïðåäûäóùåå
ïèñüìî: Unser Zeichen / Unsere Zeichen / Unsere Nachricht vom …, òàê è íà
ïèñüìî îòïðàâèòåëÿ: Ihr Zeichen / Ihre Zeichen / Ihre Nachricht vom …

Ïèñüìà-îòâåòû ìîãóò áûòü îòïå÷àòàíû íà áëàíêå. Ññûëêè ïèøóòñÿ íèæå
àäðåñà. Äàòà îòïðàâëåíèÿ ïèñüìà óêàçûâàåòñÿ ñïðàâà, íà óðîâíå ññûëêè è
ïèøåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì (ìîæíî èñïîëüçîâàòü Jan., Feb., Aug., Dez.):

6. September 200...
6. Sept., 200...
6. 9. 200...
4. Òåìà ïèñüìà (Betreff). Îñíîâíîé ìîòèâ ïèñüìà âûíîñèòñÿ â

îòäåëüíóþ ñòðîêó, åãî ïèøóò îòäåëüíî, èíîãäà áåç çàãîëîâêà: Betreff (èëè
ñîêðàùåííî Betr.) è íå ïîä÷åðêèâàþò. Íàïðèìåð: Ihre Anfrage èëè Betreff:
Ihre Anfrage.

Ê äðóãèì ìîòèâàì ïèñüìà îòíîñÿòñÿ ïðèãëàøåíèå (die Einladung), ðåêëàìà
(Werbeangebot), ðåêëàìàöèÿ (die Mängelrüge) è ò.ä.

5. Îáðàùåíèå (Anrede). Ñòàíäàðòíîå îáðàùåíèå ê îòäåëüíîìó ëèöó
(ïîñëå îáðàùåíèÿ ñòàâèòñÿ çàïÿòàÿ) ôîðìóëèðóåòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

Sehr geehrter Herr Müller (Herr Direktor, Herr Dr. Müller).
Ñòàíäàðòíîå îáðàùåíèå ê ôèðìàì è îðãàíèçàöèÿì íà÷èíàåòñÿ ñî ñëîâ:

Sehr geehrte Damen und Herren.
(Îáðàùåíèå Sehr geehrte Herren óïîòðåáëÿþò òîëüêî òîãäà, êîãäà òî÷íî
èçâåñòíî, ÷òî æåíùèíû â äàííîé îðãàíèçàöèè íå ðàáîòàþò).

Â ðåêëàìíûõ ïèñüìàõ óïîòðåáëÿþòñÿ îáðàùåíèÿ Sehr geehrter Kunde,
Sehr geehrte Kundin. Îáðàùåíèå Sehr verehrte … ñ÷èòàåòñÿ óñòàðåâøèì.

6. Òåêñò ïèñüìà (Brieftext) . Åñëè òåêñò ñîñòîèò èç íåñêîëüêèõ àáçàöåâ,
òî êàæäûé àáçàö íà÷èíàåòñÿ ñ íîâîé ñòðîêè è äàåòñÿ â êðàé (áåç îòñòóïà,
êàê ýòî ïðèíÿòî â ðóññêîì ÿçûêå). Íî ìåæäó àáçàöàìè îáÿçàòåëüíî
äåëàåòñÿ ïðîáåë (îäíà ïóñòàÿ ñòðîêà).

Åñëè ïèñüìî çàíèìàåò áîëåå îäíîé ñòðàíèöû, òî â êîíöå êàæäîé ñòðàíèöû
ñòàâèòñÿ ìíîãîòî÷èå, ñâèäåòåëüñòâóþùåå î ïðîäîëæåíèè ïèñüìà.

7. Çàêëþ÷èòåëüíàÿ ôîðìà âåæëèâîñòè (Schlußformel) . Ôîðìà
âåæëèâîñòè ïîìåùàåòñÿ íèæå òåêñòà ñëåâà. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ
óïîòðåáëÿåòñÿ: Mit freundlichen Grüßen.

Ê äðóãèì âîçìîæíûì âàðèàíòàì îòíîñÿòñÿ: Mit freundlichem Grüß,
Freundliche Grüße.

Åñëè ïàðòíåð õîðîøî çíàêîì, èñïîëüçóþò ñëåäóþùèå ôîðìû: Mit bestem
Gruß, Mit herzlichen Grüßen, Herzliche Grüße.

Ðàíåå èñïîëüçóåìàÿ çàêëþ÷èòåëüíàÿ ôîðìóëà Hochachtungsvoll â
íàñòîÿùåå âðåìÿ ñ÷èòàåòñÿ ÷åðåñ÷óð ÷îïîðíîé è óïîòðåáëÿåòñÿ òîëüêî â
îôèöèàëüíûõ ãîñóäàðñòâåííûõ ïèñüìàõ. Â ôàêñàõ è òåëåêñàõ èñïîëüçóåòñÿ
ñîêðàùåíèå mgf.
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8. Ïîäïèñü (Unterschrift) . Çà çàêëþ÷èòåëüíîé ôîðìîé âåæëèâîñòè
ñëåäóåò ïîäïèñü. Ïîäïèñûâàòü ïèñüìî èìåþò ïðàâî âëàäåëåö ôèðìû, åãî
çàêîííûå ïðåäñòàâèòåëè è óïîëíîìî÷åííûå ñëóæàùèå. Óïîëíîìî÷åííûé
ñòàâèò ñâîþ ïîäïèñü ïîä ôàìèëèåé òîãî, êòî äàë åìó ñîîòâåòñòâóþùåå
ïîðó÷åíèå. Ïåðåä ïîäïèñüþ óïîëíîìî÷åííîãî óêàçûâàåòñÿ: i.V. (in
Vollmacht � ïî äîâåðåííîñòè), i. A. (im Auftrag – ïî ïîðó÷åíèþ), ðð �
ïðîêóðèñò (äîâåðåííûé òîðãîâîé ôèðìû) èëè ððà � per procura.

9. Ïðèëîæåíèå (Anlage). Ïîìåòêà î íàëè÷èè ïðèëîæåíèÿ äåëàåòñÿ
âíèçó ñëåâà. Äàëåå ñëåäóåò èíôîðìàöèÿ î âèäå ïðèëîæåíèÿ (Preisliste –
ïðåéñêóðàíò è ò.ï.) èëè èõ êîëè÷åñòâå:

Anlage
2 Anlagen
Anlagen
Preisliste
Prospekt

10. Ïîìåòêà î ðàçäà÷å êîïèé ïèñüìà äðóãèì ëèöàì
(Verteilervermerk).  Åñëè ïèñüìî àäðåñîâàíî íåñêîëüêèì ëèöàì, òî ïîñëå
ïðèëîæåíèÿ äåëàåòñÿ ïîìåòêà, êîìó ñëåäóåò íàïðàâèòü êîïèè:
Verteiler: Herrn Müller, Verkauf

Frau Braun, Werbung
Íà ñòð. 17 ïðèâîäèòñÿ îáðàçåö äåëîâîãî ïèñüìà
Åñëè ó ôèðìû íåò ñïåöèàëüíîãî òèïîãðàôñêîãî áëàíêà, òî àòðèáóòû ïèñüìà

ðàñïîëàãàþòñÿ íà ñòàíäàðòíîì ëèñòå À-4 (ñì. îáðàçåö íà ñòð. 18).
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Radio TV Center
RICHARD MÜLLER & CO.
Richard Müller & Co. Postfach 860/880 Bahnhofstraße 17, 6000 Frankfurt 1

Video-Import-Export GmbH
Langgasse 44
8900 Augsburg

Ihr Zeichen Ihre Nachricht vom  Unsere Zeichen Frankfurt a. M., den

Mü/se 28.01.200...

Videokassetten
Unsere Bestellung vom 30.01.200...

Sehr geehrte Damen und Herren,

leider müssen wir Ihnen mitteilen, daß die von uns mit Schreiben vom
30.11.1990 bestellten Videocassetten immer noch nicht eingetroffen sind.
Wir bitten um Klärung der Angelegenheit.

Unserem Schreiben legen wir eine Kopie der Bestellung bei.

Mit freundlichen Grüßen
RICHARD MÜLLER & CO.

8 i.V. Marianne Kastner
1 Anlage

Verteiler

Bahnhofstraße 17
6000 Frankfurt 1
Tel. 069/88 79 76
Telefax. 069/85 64 27

1

2

3

4

5

7

8

9

6

10

Abb.2
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akad. Grad Vorname Name
Straße Hausnummer
PLZ Ort

Herrn offiz. Titel
akad. Grad Vorname Name
Straße Hausnummer

PLZ Ort

 Bezug

 Betreff

 Anrede

Textbeginn

Textende

 Schlußformel

Unterschrift

 akad. Grad Vorname Familienname

 Anlage(n):

Ort, den Tag, Monat, Jahr1

2

3

6

7

4

5

Abb.3

10

11

9

8
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1. � Absender (îòïðàâèòåëü)
2. – Empfänger (ïîëó÷àòåëü)
3. � Ort, Datum (ìåñòî îòïðàâëåíèÿ, äàòà)
4. � Bezug (ññûëêà)
5. � Betreff (òåìà ïèñüìà)
6. � Anrede (îáðàùåíèå)
7. � Text (òåêñò ïèñüìà)
8. – Schlußformel (çàêëþ÷èòåëüíàÿ ôîðìóëà âåæëèâîñòè)
9. � Unterschrift (ïîäïèñü)
10. � Akad. Grad. Vorname Familienname (ó÷åíîå çâàíèå, èìÿ, ôàìèëèÿ)
11. – Anlage (ïðèëîæåíèå)

Ïèñüìî âêëàäûâàåòñÿ â êîíâåðò, êîòîðûé îôîðìëÿåòñÿ ñëåäóþùèì
îáðàçîì:

Firma
Carl Wagensonner
Rheinstraße 55

5300 Bonn 1

3

Heinz Kordes
Briller Straße 214
5600 Wuppertal 1

1

2

Abb.4

1. – Absender (îòïðàâèòåëü)
2. – Empfänger (ïîëó÷àòåëü)
3. � Briefmarke (ïî÷òîâàÿ ìàðêà)
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III

Geschäftsbriefe

Übersetzen Sie Geschäftbriefe über die Firmennachweis!

I.
Sehr geehrte Damen und Herren,

wir sind Hersteller von Gasturbinen und möchten gern mit italienischen Firmen in
Verbindung treten, die solche Aggregate benötigen.

Damit Sie einen Überblick über unser Produktionsprogramm gewinnen können,
legen wir einige Prospekte bei. Wir sind seit über 30 Jahren auf Gasturbinen
spezialisiert und verfügen deshalb über große Erfahrung auf diesem Gebiet.
Bitte nennen Sie uns Unternehmen in Italien, die sich eventuell für unsere
Erzeugnisse interessieren könnten. Wir werden uns dann direkt an diese Firmen
wenden.

Vielen Dank im voraus für Ihre Bemühungen.

Mit freundlichen Grüßen
Gasturbinenfabrik Mannheim GmbH
(Unterschrift)
i.V. Kurt Schneider

Anlagen: Prospekte
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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II.
Moskau, den 15.02.200...

Sehr geehrte Herren,

Gestatten Sie uns, unser Fertigungsprogramm vorzustellen.
Wir möchten gern mit Ihrer Firma geschäftliche Kontakte aufnehmen. Unser
Unternehmen bietet Systeme Kulon zum Verkauf an.

Wir legen dem Brief unsere Prospekte bei und sind bereit, Ihnen unsere Angebote
zu senden.

Zu unseren Kunden gehören bekannte Fabriken, und diese Kunden sind mit unseren
Waren sehr zufrieden. Wir freuen uns im voraus, von Ihnen Anfragen zu bekommen.

Mit freundlichen Grüßen
Firma Buchwald und Co

Anlage: Fertigungsprogramm
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

III.
Spett. ditta
Cora S. p. A.
Piazza Vecchia
1-13051 Biella

31.01.200..
Sehr geehrte Damen und Herren,

die Italienische Handelskammer in München war so freundlich, uns Ihre Anschrift
zur Verfügung zu stellen.
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Wir sind Hersteller von Damenkostümen und benötigen laufend Wollstoffe guter
Qualität in den gängigen Farben. Bitte senden Sie uns so bald wie möglich ein
Angebot mit Mustern Ihrer Stoffe und ausführliche Angaben über Lieferzeiten,
Preise, Liefer- und Zahlungsbedingungen.

Auskünfte über unsere Firma erhalten Sie jederzeit von der Dresdner Bank in
München.

Sollten Ihre Erzeugnisse im Hinblick auf Preis und Qualität konkurenzfähig sein,
so wären wir an einer dauerhaften Geschäftsverbindung interessiert.

Mit freundlichen Grüßen
Hartmann und Co
Karl Rahner

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV.
Óâàæàåìûå ãîñïîäà!

Ïðåäñòàâèòåëü ôèðìû «Nägel und Brüder» ðåêîìåíäîâàë íàì Âàøó
ôèðìó êàê ôèðìó-èìïîðòåð êîìïüþòåðîâ. Ìû ñïåöèàëèçèðóåìñÿ íà
ïðîèçâîäñòâå êîìïüþòåðîâ. Íàøè êîìïüþòåðû «Microft» èçâåñòíû âî âñåì
ìèðå. Ýòî êîìïüþòåðû âûñøåãî êà÷åñòâà è íàäåæíîñòè. Ìû áóäåì ðàäû
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ïîëó÷èòü îò Âàñ çàêàç íà íàøè èçäåëèÿ.
Ê ïèñüìó ïðèëàãàåì íàøè ïðîñïåêòû è êàòàëîãè.

Ñ äðóæåñêèì ïðèâåòîì ��.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

V.
Óâàæàåìûå ãîñïîäà!
Ìû ïðî÷èòàëè Âàøå îáúÿâëåíèå â æóðíàëå «Ýêîíîìèêà». Ñîîáùàåì, ÷òî ìû
ìîæåì ïîñòàâèòü íåîáõîäèìûå Âàì òîâàðû. Íàäååìñÿ, ÷òî íàø ýêñïîðòíûé
ïðåéñêóðàíò óáåäèò Âàñ â áîãàòñòâå íàøåãî àññîðòèìåíòà.
Ìû áûëè áû î÷åíü ðàäû ïîëó÷èòü îò Âàñ âñêîðå çàêàç.
Ñ äðóæåñêèì ïðèâåòîì �
Ïðèëîæåíèå: 5 ïðåéñêóðàíòîâ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Vokabular zu den Geschäftsbriefen

der Firmennachweis es, e ïðåäñòàâëåíèå ôèðìû
empfehlen (a, o) (D) ðåêîìåíäîâàòü (êîãî-ë., êîìó-ë.)
der Vertreter, -s, - ïðåäñòàâèòåëü
die Importfirma, -men ôèðìà-èìïîðòåð
spezialisiert sein (auf A) ñïåöèàëèçèðîâàòüñÿ (â ÷åì-ë.)
in aller Welt âî âñåì ìèðå
eine Bestellung (einen Auftrag) bekommen ïîëó÷àòü çàêàç
das Erzeugnis, -es, -se èçäåëèå
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überzeugen vt óáåæäàòü (êîãî-ë.)
benötigt íåîáõîäèìûé
die Gasturbine, -, -n ãàçîâàÿ òóðáèíà
in Verbindung treten (mit D) ñâÿçàòüñÿ (ñ êåì-ë.)
das Aggregat, -s, e àãðåãàò
das Produktionsprogramm ïðîèçâîäñòâåííàÿ ïðîãðàììà
das Fertigungsprogramm
die Erfahrung, -en îïûò
eventuåll âîçìîæíî, âîçìîæíûé
sich wenden (an A) îáðàùàòüñÿ (ê êîìó-ë.)
direkt íåïîñðåäñòâåííî
gestatten vt ïîçâîëÿòü, ðàçðåøàòü
vorstellen vt (D) ïðåäñòàâëÿòü (êîãî-ë., ÷òî-ë. êîìó-ë.)
anbieten (o, o) vt ïðåäëàãàòü (÷òî-ëèáî)
der Verkauf -s, - #e ïðîäàæà
beilegen vt (D) ïðèëîæèòü (÷òî-ë. ê ÷åìó-ë.)
bereit sein (zu D) áûòü ãîòîâûì (ê ÷åìó-ë.)
das Angebot -s, -e ïðåäëîæåíèå
die Offerte -, n
im voraus çàðàíåå
die Anfrage, -, -n çàïðîñ
Anfragen (über, auf) machen, erteilen, âûäàòü çàïðîñ (íà ÷òî-ë.)
aufgeben, unterbreiten
Anfragen bekommen, übergeben ïîëó÷èòü, ïåðåäàòü çàïðîñ
verbleiben (ie, ie) (-s) vt îñòàâàòüñÿ (â äåëîâûõ ïèñüìàõ)
geschäftliche Kontakte aufnehmen óñòàíàâëèâàòü äåëîâûå

îòíîøåíèÿ
zum Verkauf ê ïðîäàæå
die Handelskammer òîðãîâàÿ ïàëàòà
laufend ïîñòîÿííûé, íåïðåðûâíûé
die Qualität -, en êà÷åñòâî
gängige Farben õîäîâûõ ðàñöâåòîê
ausführliche Angaben èñ÷åðïûâàþùèå äàííûå
Auskünfte erhalten (über A) ïîëó÷èòü èíôîðìàöèþ (î ÷åì-

ëèáî)
jederzeit â ëþáîå âðåìÿ
im Hinblick (auf A) â îòíîøåíèè (÷åãî-ëèáî)
konkurrenzfähig êîíêóðåíòîñïîñîáíûé
dauerhaft äîëãîâðåìåííûé, ïðî÷íûé
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Aufgaben zu den Geschäftsbriefen

I. Was gehört wohin? Verteilen Sie die folgenden Briefkomponenten auf
das Blatt:

Mit besten Grüßen
KLEMM AG

Ernst Enders
Versandleiter

Ihre Bestellung vom 1.10.1990

Sehr geehrter Herr Meistner,

KLEMM AG
–Versand–
Seestr. 24
3000 Hannover

1

Text

die von Ihnen bestellten 5000 Stück
Glühlampen, Best. – Nr. 22.115,
sind heute per Bahnfracht an Sie
abgegangen.

Herrn
Wilhelm Meistner
Rosenstraße 31

8000 München 2

1 Anlage

Versandanzeige

Hannover, den 9.01.200...

Abb. 5
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II. Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische die üblichen Sätze
des Anfangs und des Endes eines Geschäftsbriefes. Prüfen Sie nach
dem Schlüssel.

1. Wir bestätigen den Empfang Ihres Briefes vom 10.d.M.1

____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. In Beantwortung Ihres Schreibens vom 5.v.M.2 …
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Wir benutzen die Gelegenheit, um Ihre Aufmerksamkeit auf … zu lenken.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. In Bestätigung unseres gestrigen Telegramms …
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Im Nachgang zu unserem Brief vom … teilen wir Ihnen mit, daß …
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Unter Bezugnahme auf Ihr Fernschreiben vom … übersenden wir Ihnen …
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wir sehen Ihren Aufträgen mit Interesse entgegen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Entschuldigen Sie uns, bitte, für die Ihnen verursachten Bemühungen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Wir bedauern außerordentlich, Ihnen diese Mitteilung machen zu müssen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Wir betrachten damit diese Angelegenheit als erledigt.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Wir erwarten Ihre Antwort mit Rückpost.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Wir sehen Ihrer Stellungnahme entgegen …
____________________________________________________________
____________________________________________________________



27
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

III. Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche die üblichen Sätze
des Anfangs und des Endes eines Geschäftsbriefes.

1. Ìû ïîëó÷èëè Âàøå ïèñüìî 21 ÿíâàðÿ 200� ãîäà.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Ñ áëàãîäàðíîñòüþ ïîäòâåðæäàåì ïîëó÷åíèå Âàøåé òåëåãðàììû è �
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ìû ññûëàåìñÿ (ññûëàÿñü) íà �
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Ìû ðàäû ñîîáùèòü Âàì, ÷òî �
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Â áëàãîäàðíîñòüþ ïîäòâåðæäàåì ïîëó÷åíèå âûøåóêàçàííîãî ïèñüìà.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Â îæèäàíèè Âàøåãî ñêîðîãî îòâåòà.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Ìû íàäååìñÿ, ÷òî ìû ïîëó÷èì îò Âàñ ñêîðî ïîëîæèòåëüíûé îòâåò.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Ìû ïðîñèì ñîîáùèòü íàì Âàøå ðåøåíèå êàê ìîæíî ñêîðåå.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Ìû áëàãîäàðèì Âàñ çàðàíåå çà èñïîëíåíèå íàøåé ïðîñüáû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Áëàãîäàðèì Âàñ çà Âàøè õëîïîòû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Ïî Âàøåé ïðîñüáå �
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Ïî ïîðó÷åíèþ �
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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IV

Ïðîñëóøàéòå, ïðî÷èòàéòå è ïåðåâåäèòå äèàëîãè, ïîäãîòîâüòå
îäèí-äâà äèàëîãà ïî òåìå óðîêà äëÿ ñâîáîäíîãî îáùåíèÿ ñ ïàðòíåðîì.

` Dialoge

Dialog 1: Unsere Firma ist auf Export von Personalcomputern
      spezialisiert

M. – Müller
P. – Petrow

M. Guten Tag! Ich möchte Herrn Petrow sprechen.
P. Das bin ich. Guten Tag, Herr …
M. Müller, Vertreter der deutschen Firma «Ask» aus Köln.
P. Freut mich, Sie kennenzulernen. Bitte nehmen Sie Platz. Womit kann ich

Ihnen dienen?
M. Ich kenne Ihre Firma als Importfirma, Herr Petrow. Unser Unternehmen ist auf

den Export von Personalcomputern spezialisiert. Unsere Firma besteht schon
seit 80 Jahren und hat viele Kunden. Wir können Computer neuester Typen
anbieten. Mich interessieren Perspektiven unserer Geschäftsbeziehungen.

P. Wir sind am Ausbau gegenseitig vorteilhafter Geschäftsbeziehungen interessiert.
Sie wissen wohl, wir haben eine große Nachfrage nach Computern in unserem
Land, und Ihr Angebot wäre vielleicht annehmbar. Können Sie uns Ihre Prospekte
und Kataloge zur Verfügung stellen?

M. Ja, sicher. Hier sind unsere Kataloge für dieses Jahr. Ich hoffe, wir können mit
Ihrer Firma ins Geschäft kommen.

P. Das hoffe ich auch. Wir werden Ihre Unterlagen studieren und Stellung dazu
nehmen.

Vokabular zum Dialog 1

der Export (e)s, e âûâîç
der Import (e), e ââîç
der Personalcomputer (PC), -s ïåðñîíàëüíûé êîìïüþòåð
spezialisiert sein (auf A) ñïåöèàëèçèðîâàòüñÿ íà (÷åì-

ëèáî), çàíèìàòüñÿ ÷åì-ëèáî
der Kunde, -n, -n êëèåíò
interessieren vt èíòåðåñîâàòü (êîãî-ëèáî)
interessiert sein (an D) áûòü  çàèíòåðåñîâàííûì (â ÷åì-

ëèáî)
bestehen (a, a) çä.: ñóùåñòâîâàòü
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die Geschäftsbeziehungen äåëîâûå ñâÿçè
der Ausbau (e)s, -ten ðàñøèðåíèå, ðàçâèòèå
gegenseitig vorteilhafte âçàèìîâûãîäíûå äåëîâûå ñâÿçè
Geschäftsbeziehungen
annehmbar ïðèåìëåìûé
die Nachfrage (nach D), -, n ñïðîñ íà ÷òî-ëèáî, (â ÷åì-ëèáî)
der Bedarf (an D), -s ïîòðåáíîñòü (â ÷åì-ëèáî)
zur Verfügung stellen (A) (D) ïðåäîñòàâëÿòü (÷òî-ëèáî, êîìó-

ëèáî) â ðàñïîðÿæåíèå
ins Geschäft kommen ñîòðóäíè÷àòü
die Unterlagen äîêóìåíòû
die Dokumentation
die Stellung -, en ïîçèöèÿ, ìíåíèå, òî÷êà çðåíèÿ
Stellung nehmen (zu D) âûñêàçûâàòü ñâîå ìíåíèå (ïî

ïîâîäó ÷åãî-ëèáî)
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 2: Wir interessieren uns für die neue Faser

P. – Pawlow
K. – Krause

Handelsvertretung einer russischen Firma in Köln. Herr Pawlow ist
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stellvertretender Direktor. Herr Krause ist Vertreter einer österreichischen Firma.
K. Guten Tag! Darf ich mich vorstellen … Krause, ich bin von der österreichischen

Firma «Interlink».
P. Guten Tag! Ich freue mich, Sie kennenzulernen, Herr Krause! Pawlow, Vertreter

der Firma. Sie können hier ablegen. Bitte nehmen Sie Platz. Was führt Sie in
unsere Handelsvertretung?

K. Wir haben einer Zeitungsnotiz entnommen, daß Ihre Firma die Antimikrobenfa-
ser Z. entwickelt hat. Wir sind eine Verbandstoffabrik. Die Fabrik ist auf
Herstellung und Export von Verbandstoffen spezialisiert. Wir zählen zu den
führenden Unternehmen auf dem Gebiet Verbandstoffe. Darum
interessieren wir uns für die neue Faser.

P. Worum geht es eigentlich, Herr Krause?
K. Es geht um folgendes. Wir hätten gerne nähere Informationen. An wen können

wir uns wenden, um ein Angebot zu bekommen? Wir sind der Meinung, daß
eine Zusammenarbeit zwischen unseren Firmen möglich wäre.

P. Bitte wenden Sie sich an das Joint Venture A. in Moskau. Es ist auf Import und
Export von medizinischen Präparaten spezialisiert. Dort können Sie nähere
Auskünfte einholen.

K. Können Sie mir Adresse und Faxnummer dieser Firma geben?
P. Aber natürlich, hier sind sie!
K. Schönen Dank!

Vokabular zum Dialog 2

sich vorstellen ïðåäñòàâëÿòüñÿ
Ich bin von der Firma � ß èç ôèðìû �
ablegen vt ñíèìàòü (ïàëüòî)
entnehmen (A) (D) óçíàòü (î ÷åì-ë., îòêóäà-ë.)
die Zeitungsnotiz -, en ãàçåòíàÿ ñòàòüÿ
entwickeln vt ðàçðàáàòûâàòü, èçîáðåòàòü
die Herstellung, -, en ïðîèçâîäñòâî
die Faser, -, n âîëîêíî
die Verbandstoffabrik, -en ôàáðèêà ïåðåâÿçî÷íûõ

ìàòåðèàëîâ
das Joint Venture (àíãë.) [dZOint ventFD] ñîâìåñòíîå ïðåäïðèÿòèå
Auskünfte einholen íàâåñòè ñïðàâêè
sich wenden (an A) îáðàùàòüñÿ (ê êîìó-ë.)
die Zusammenarbeit -, en ñîâìåñòíàÿ ðàáîòà
zählen (zu D) îòíîñèòüñÿ (ê ÷åìó-ë.)
gehören (zu D) ïðèíàäëåæàòü (ê ÷åìó-ë.)
das Präparat, -s, -e ïðåïàðàò
einholen vt ïîëó÷èòü (äîáûòü)
auf dem Gebiet … â îáëàñòè � (î äåÿòåëüíîñòè)
nähere Auskünfte áîëåå ïîäðîáíàÿ èíôîðìàöèÿ
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 3: Worum handelt es sich?

F. – Frank
S. – Smirnow

Moskau. Herr Smirnow, Vertreter einer russischen Firma. Er empfängt Vertreter
verschiedener ausländischer Firmen. Er ist für den Export zuständig.
F.: Herr Smirnow?
S.: Ja, und Sie sind wohl Herr Frank von der Firma N aus Nürnberg?
F.: Genau.
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S.: Ich erwarte Sie, Herr Frank. Bitte nehmen Sie Platz!
F.: Danke, wissen Sie, Herr Smirnow, Herr Kolosow aus Ihrer Handelsvertretung in

Deutschland hat uns Ihre Firma empfohlen.
S.: Worum handelt es sich denn, Herr Frank?
F.: Es handelt sich um den Kauf der Ausrüstungen Typ X. Wir hätten gerne einige

Informationen über Ihre Ausrüstungen.
S.: Wir sind bereit, alle Ihre Fragen zu beantworten.
F.: Zuerst, Herr Smirnow, möchte ich Sie um Kataloge und Prospekte für diese

Ausrüstungen bitten.
S.: Die Unterlagen bekommen Sie. Die Preislisten überreiche ich Ihnen auch.
F.: Danke, wir werden Ihr Informationsmaterial sorgfältig studieren. Erlauben Sie

mir, Sie in ein paar Tagen wieder zu besuchen?
S.: Aber gewiß. Wie verabreden wir uns? Was schlagen Sie vor?
F.: Ich rufe Sie an, und wir vereinbaren einen Termin.
S.: Gut, ich warte auf Ihren Anruf, Herr Frank.

Vokabular zum Dialog 3

der Kontakt, -(e)s, -e êîíòàêò
zuständig sein (für A) âåäàòü (÷åì-ë.)
die Handelsvertretung òîðãîâîå ïðåäñòàâèòåëüñòâî
die Ausrüstung -, en îáîðóäîâàíèå
bereit sein (zu D) áûòü ãîòîâûì (ê ÷åìó-ë.)
bitten (a,e) (um A) ïðîñèòü (êîãî-ë. î ÷åì-ë.)
der Einkauf, -es, -käufe ïîêóïêà, çàêóïêà
empfehlen (a, o) ðåêîìåíäîâàòü
handeln 1) äåéñòâîâàòü, ïîñòóïàòü

2) òîðãîâàòü
die Preisliste -, n ïðåéñêóðàíò
der Katalog, -s,-e êàòàëîã
der Prospekt, -s, -e ïðîñïåêò
der Termin, -s, -e ñðîê
erlauben vt ïîçâîëÿòü, ðàçðåøàòü
verabreden sich (über A) äîãîâàðèâàòüñÿ (î ÷åì-ë.)
vereinbaren vt ñîãëàñîâûâàòü ÷òî-ëèáî

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 4: Es hat mich trotzdem gefreut

O. – Ott
F. – Frolow

O.:Guten Tag! Mein Name ist Ott, ich bin von der Firma «Kristi».
F.: Freut mich, Nerr Ott! Mein Name ist Frolow! Womit kann ich Ihnen dienen?
O.:Herr Frolow, wir sind am Kauf Ihrer Anlagen X. sehr interessiert.Ein Vertreter

der Firma «Schröder und Brüder» hat uns Ihre Firma empfohlen.
F.: Es tut mir leid, Herr Ott. Wir haben wirklich vor zwei Jahren die Anlagen X. an

die Firma «Schröder und Brüder» geliefert. Aber jetzt gehört diese Ware zum
Produktionsprogramm der Firma Metallurgexport!

O.:Wären Sie wohl so freundlich, mir Adresse und Telefonnummer dieser Firma
zu geben?

F.: Ja,gern. Gleich bekommen Sie die Adresse und die Telefonnummer.
O.:So, Herr Frolow, es hat mich trotzdem gefreut, Sie kennenzulernen.
F.: Mich ebenfalls, Herr Ott. Vielleicht kommen wir doch noch in Zukunft

miteinander ins Geschäft.
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Vokabular zum Dialog 4

freuen vt ðàäîâàòü
Ich bin von der Firma ... ß èç ôèðìû �
dienen (a,o) vt ïîìîãàòü, áûòü ïîëåçíûì
interessiert sein (an D) áûòü çàèíòåðåñîâàííîì (â êîì-ë.,

÷åì-ë.)
die Ware, -, n òîâàð
sich freuen (auf A) ðàäîâàòüñÿ (ïðåäñòîÿùåìó)
sich freuen (über A) ðàäîâàòüñÿ (ñîâåðøèâøåìóñÿ)
sich freuen (an D) ðàäîâàòüñÿ (íàñòîÿùåìó)
gehören (zu D) ïðèíàäëåæàòü, îòíîñèòüñÿ (ê

÷åìó-ë.)
das Geschäft, -s, -e çä.: ñäåëêà
ein Geschäft machen ñîâåðøèòü ñäåëêó
Mit jemandem ins Geschäft kommen. Óñòàíàâëèâàòü ñ êåì -ë. äåëîâûå

îòíîøåíèÿ.
wirklich äåéñòâèòåëüíî
die Zukunft áóäóùåå
kennenlernen ïîçíàêîìèòüñÿ (ñ êåì-ë., ÷-ë.),

óçíàâàòü (÷òî-ë.)
der Kauf, s,  - #e ïîêóïêà, çàêóïêà
die Anlage, die Ausrüstung îáîðóäîâàíèå (çàâîäñêîå)

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________



35
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

V

GRAMMATIK

Infinitiv â äåëîâîì ÿçûêå

Â ðóññêîì ÿçûêå óïîòðåáëåíèå â îäíîì ïðåäëîæåíèè äâóõ ãëàãîëîâ íå
âûçûâàåò íèêàêèõ òðóäíîñòåé, íàïðèìåð:

Ìû íàìåðåâàåìñÿ ïîäïèñàòü äîãîâîð óæå ñåãîäíÿ.
Â ïðèâåä¸ííîì ïðèìåðå âòîðîé ãëàãîë (ïîäïèñàòü, ïîäïèñûâàòü) ñòîèò

â íåîïðåäåëåííîé (ñëîâàðíîé) ôîðìå. Ïåðâûé ãëàãîë (íàìåðåâàåìñÿ)
ñîãëàñóåòñÿ ñ ïîäëåæàùèì.

Â íåìåöêîì ÿçûêå óïîòðåáëåíèå äâóõ ãëàãîëîâ â îäíîì ïðåäëîæåíèè
èìååò íåêîòîðûå îñîáåííîñòè, î êîòîðûõ íåëüçÿ çàáûâàòü, à èìåííî: ñ
áîëüøèíñòâîì ãëàãîëîâ (ñîãëàñóþùèõñÿ ñ ïîäëåæàùèì) íåîïðåäåëåííàÿ
ôîðìà âòîðîãî ãëàãîëà óïîòðåáëÿåòñÿ ñ íåïåðåâîäèìîé ÷àñòèöåé zu, íàïðèìåð:

Wir bitten Sie, diesen Betrag auf unserem Konto zu verbuchen.
Ìû ïðîñèì Âàñ çàíåñòè ýòó ñóììó íà íàø ñ÷åò.
Åñëè âòîðîé ãëàãîë èìååò îòäåëÿåìóþ ïðèñòàâêó, òî ÷àñòèöà zu ñòîèò

ìåæäó ïðèñòàâêîé è êîðíåì ãëàãîëà è ïèøåòñÿ ñëèòíî ñ ãëàãîëîì:
Wir bitten Sie, diesen Betrag unserem Konto gutzuschreiben.
Ìû ïðîñèì Âàñ êðåäèòîâàòü ýòîé ñóììîé íàø ñ÷åò.

×àñòèöà zu ïåðåä Infinitiv óïîòðåáëÿåòñÿ òàêæå ïîñëå ñêàçóåìûõ â
êîíñòðóêöèÿõ ãëàãîë + ñóùåñòâèòåëüíîå, ãëàãîë + ïðèëàãàòåëüíîå/íàðå÷èå,
haben + ñëîâà Recht, Glück, Aufgabe, Möglichkeit, íàïðèìåð:

Wir haben die Absicht, ein neues Modell zu entwickeln.
Ìû íàìåðåâàåìñÿ ðàçðàáîòàòü íîâóþ ìîäåëü.
Ich bin froh, Sie in unserem Büro zu begrüßen.
Ðàä ïðèâåòñòâîâàòü Âàñ â íàøåì áþðî.

Òî æå íàáëþäàåòñÿ â êîíñòðóêöèÿõ «es ist + ïðèëàãàòåëüíîå»:
Es ist schwer, die Bestellung rechtzeitig durchzuführen.

Ñ ìîäàëüíûì çíà÷åíèåì ÷àñòèöà zu óïîòðåáëÿåòñÿ â êîíñòðóêöèÿõ haben
+ zu + Infinitiv è sein + zu + Infinitiv. Òàê, êîíñòðóêöèÿ haben + zu + Infinitiv
èìååò ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ:

a) íåîáõîäèìîñòè:
Sie haben die Lieferung schnell zu erledigen = Sie müssen die Lieferung
schnell erledigen.

b) âîçìîæíîñòè:
Was hast du zu erzählen? = Was kannst du erzählen?

Êîíñòðóêöèÿ sein + zu + Infinitiv èìååò ñëåäóþùèå çíà÷åíèÿ:
a) íåîáõîäèìîñòè:
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Eine weitere Verzögerung ist zu vermeiden. = Eine weitere Verzögerung
muß vermieden werden.

b) âîçìîæíîñòè â ïàññèâíîì âûðàæåíèè:
Die Arbeit ist im 3 Tagen zu erledigen. = Die Arbeit kann in 3 Tagen
erledigt werden.

Èòàê, çàïîìíèòå!

haben + zu + Infinitiv
sein + zu + Infinitiv

×àñòèöà zu íå óïîòðåáëÿåòñÿ, åñëè Infinitiv óïîòðåáëåí ñ:
1) ìîäàëüíûì ãëàãîëîì:

Wir möchten diese Ware bestellen.
2) ãëàãîëàìè bleiben, heißen, nennen:

Ich bleibe noch im Institut arbeiten.
Jetzt heißt es reisen.
Das nenne ich arbeiten

3) ãëàãîëàìè äâèæåíèÿ gehen, laufen, fahren:
Ich gehe essen.
Ich sehe den LKW fahren.

4) ãëàãîëîì werden (Futurum):
Wir werden diese Ware liefern.

5) â êîíñòðóêöèè sehen / horen / fühlen + Infinitiv
Óïîòðåáëåíèå ÷àñòèöû zu êîëåáëåòñÿ ïîñëå ãëàãîëîâ lernen, lehren,

helfen (åñëè èíôèíèòèâíàÿ ãðóïïà ÿâëÿåòñÿ ðàñïðîñòðàíåííîé, zu
óïîòðåáëÿåòñÿ), íàïðèìåð:

Diese Importfirma half uns die Ware bekommen.
Diese Importfirma half uns vor zwei Jahren, eine große Partie der Ware zu

bekommen.
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LEKTION 2          ÓÐÎÊ 2

Thema: DIE ANFRAGE

I

Ïåðåâåäèòå òåêñò À ïî ìåòîäèêå ïàðàëëåëüíîãî ïåðåâîäà ñ
ðóññêîãî íà íåìåöêèé (ÏÏÐÍ). Èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîãî êðàòêèé
ñëîâàðü ê òåêñòó (Vokabular).

 ` Text A: Arten der Anfragen

Im Außenhandel werden Geschäfte dadurch getätigt, daß der zukünftige
Käufer Beziehungen mit einem geeigneten Verkäufer aufnimmt. Man beginnt mit
einer Anfrage.

Unter einer Anfrage versteht man einen Geschäftsbrief. Einen solchen Brief
sendet eine Importfirma ihrem Geschäftspartner, um die Möglichkeit von Lieferungen
bestimmter Waren zu erfahren.

Anfragen werden gewöhnlich aufgrund von Katalogen, Prospekten und
anderen Informationen verschickt. Solche Informationen werden bei den Besuchen
der offiziellen Handelsvertretungen von ausländischen Firmen in unserem Land, in
den Handelsvertretungen im Ausland, in den Handelskammern gesammelt. Man
bekommt solche Informationen auch bei Verhandlungen und aus der Presse. Und
nur nach gründlichem Studium des Marktes erfolgen Anfragen. Man beginnt im
ersten Brief üblicherweise mit einem Hinweis darauf, wie man die Anschrift des
Adressaten bekommen hat.

Man unterscheidet allgemeine und spezielle (bestimmt gehaltene) Anfragen.
Die allgemeine Anfrage liegt dann vor, wenn eine Firma anstrebt, lediglich

Kataloge und Prospekte zu bekommen. Bei einer speziellen Anfrage wird die
Bitte geäußert, sowohl die Bezeichnung der Ware, Menge und Qualität der Ware,
Bestimmungsort und Lieferfristen, Verpackungsart als auch die Preise und die
Zahlungsbedingungen anzuzeigen. Je bestimmter alle Punkte der Anfrage angeführt
sind, desto weniger Unklarheiten, Rückfragen und Zeitverlust werden sich ergeben
und desto eher kann mit einem Geschäftsabschluß gerechnet werden. Eine
logische Antwort auf die Anfrage des Käufers soll ein Angebot (eine Offerte) sein.

Òåêñò À: Âèäû çàïðîñîâ
(ðóññêèé ïåðåâîä)

Âî âíåøíåé òîðãîâëå ñäåëêè çàêëþ÷àþòñÿ ïîñðåäñòâîì òîãî, ÷òî
áóäóùèé ïîêóïàòåëü óñòàíàâëèâàåò îòíîøåíèÿ ñ ïîäõîäÿùèì ïðîäàâöîì.
Íà÷èíàþò ñ çàïðîñà.
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Ïîä çàïðîñîì ïîíèìàþò äåëîâîå ïèñüìî. Ïîäîáíîå ïèñüìî ïîñûëàåò
ôèðìà-èìïîðòåð ñâîåìó äåëîâîìó ïàðòíåðó, ÷òîáû óçíàòü î âîçìîæíîñòè
ïîñòàâêè îïðåäåëåííîãî òîâàðà.

Çàïðîñû ïîñûëàþòñÿ îáû÷íî íà îñíîâå êàòàëîãîâ, ïðîñïåêòîâ è äðóãèõ
èíôîðìàöèîííûõ ìàòåðèàëîâ. Òàêàÿ èíôîðìàöèÿ ñîáèðàåòñÿ ïðè ïîñåùåíèè
îôèöèàëüíûõ òîðãîâûõ ïðåäñòàâèòåëüñòâ çàðóáåæíûõ ôèðì â íàøåé ñòðàíå,
â òîðãîâûõ ïðåäñòàâèòåëüñòâàõ çà ðóáåæîì, â òîðãîâûõ ïàëàòàõ. Òàêóþ
èíôîðìàöèþ ïîëó÷àþò òàêæå íà ïåðåãîâîðàõ è èç ïðåññû. È òîëüêî ïîñëå
îñíîâàòåëüíîãî èçó÷åíèÿ ðûíêà ñëåäóþò çàïðîñû. Â ïåðâîì ïèñüìå íà÷èíàþò
ïî îáûêíîâåíèþ ñ óêàçàíèÿ íà òî, êàê áûë ïîëó÷åí àäðåñ ôèðìû.

Ðàçëè÷àþò îáùèå è ñïåöèàëüíûå (êîíêðåòíûå) çàïðîñû. Îáùèå çàïðîñû
íàïðàâëÿþòñÿ â òîì ñëó÷àå, åñëè ôèðìà ñòðåìèòñÿ ïîëó÷èòü òîëüêî ïðîñïåêòû
è êàòàëîãè. Ïðè ñïåöèàëüíîì çàïðîñå âûñêàçûâàåòñÿ ïðîñüáà óêàçàòü êàê
íàèìåíîâàíèå òîâàðà, êîëè÷åñòâî è êà÷åñòâî òîâàðà, ìåñòî íàçíà÷åíèÿ, ñðîêè
ïîñòàâêè, âèä óïàêîâêè, òàê è öåíû è óñëîâèÿ îïëàòû. ×åì îïðåäåëåííåå
ïðèâåäåíû âñå ïóíêòû çàïðîñà, òåì ìåíüøå áóäåò íåÿñíîñòåé, îáðàòíûõ
çàïðîñîâ è ïîòåðè âðåìåíè è òåì ñêîðåå ìîæíî ðàññ÷èòûâàòü íà ñäåëêó.

Ëîãè÷åñêèì îòâåòîì íà çàïðîñ ïîêóïàòåëÿ äîëæíî áûòü ïðåäëîæåíèå
(îôåðòà).

Vokabular zum Text A

ein Geschäft tätigen çàêëþ÷àòü ñäåëêó
Beziehungen aufnehmen óñòàíàâëèâàòü îòíîøåíèÿ
der zukünftige Käufer áóäóùèé ïîêóïàòåëü
der geeignete Verkäufer ïîäõîäÿùèé, óäîáíûé
der Geschäftspartner, -s, - äåëîâîé ïàðòíåð
bestimmte Waren îïðåäåëåííûå òîâàðû
aufgrund (G; von D) íà îñíîâå (÷åãî-ë.)
schicken vt ïîñûëàòü
senden vt
die Handelsvertretung, -, en òîðãîâîå ïðåäñòàâèòåëüñòâî
die Handelskammer, -, n òîðãîâàÿ ïàëàòà
Verhandlungen pl. ïåðåãîâîðû
üblicherweise ïî îáûêíîâåíèþ
der Hinweis, (-e)s, -e óêàçàíèå, ññûëêà, óïîìèíàíèå
der Adressat, -en, -en àäðåñàò, ïîëó÷àòåëü
allgemeine Anfrage îáùèé çàïðîñ
spezielle Anfrage ñïåöèàëüíûé çàïðîñ
bestimmt gehaltene Anfrage êîíêðåòíûé çàïðîñ
Bezeichnung der Ware íàçâàíèå, íàèìåíîâàíèå òîâàðà
der Bestimmungsort, (-e)s, -e ìåñòî íàçíà÷åíèÿ
die Menge, -, n êîëè÷åñòâî
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anzeigen vt óêàçûâàòü
lediglich ëèøü, òîëüêî, èñêëþ÷èòåëüíî
die Lieferfrist, -, en ñðîê ïîñòàâêè
die Verpackungsart, -, en âèä óïàêîâêè
Zahlungsbedingungen pl óñëîâèÿ îïëàòû
eine Bitte äußern âûñêàçûâàòü ïðîñüáó
anzeigen vt óêàçûâàòü
die Rückfrage, -, n îáðàòíûé çàïðîñ
der Zeitverlust, -, en ïîòåðÿ âðåìåíè
mit einem Geschäftsabschluß rechnen ðàññ÷èòûâàòü íà ñäåëêó
sich ergeben îêàçûâàòüñÿ, ïîëó÷àòüñÿ

II

Geschäftsbriefe

Ïèñüìî-çàïðîñ (die Anfrage)

Ïèñüìî-çàïðîñ èìååò ñëåäóþùóþ ñòðóêòóðó:
1. Óêàçàíèå íà èñòî÷íèê àäðåñà çàïðàøèâàåìîé ôèðìû (Hinweis auf die
Herkunft der Anschrift).
2. Ïðè÷èíà çàïðîñà (Grund der Anfrage).
3. Ïðåäìåò çàïðîñà (Gegenstand der Anfrage):

� îïèñàíèå æåëàåìîãî òîâàðà (Beschreibung der gewünschten Ware);
� óêàçàíèå íà òðåáóåìîå êîëè÷åñòâî (Angabe der gewünschten Menge);
� ïðîñüáà âûñëàòü êàòàëîãè, ïðåéñêóðàíòû, îáðàçöû, ÷åðòåæè, è ò.ï.
   (Bitte um Kataloge, Preislisten, Muster, Zeichnungen u.a.);
� ïðîñüáà ñîîáùèòü óñëîâèÿ ïîñòàâêè è îïëàòû (Bitte um  Angabe von

Zahlungs- und Lieferungsbedingungen)
4. Ïî âîçìîæíîñòè óêàçàíèÿ íà ðåêîìåíäàöèè (Eventuelle Angabe von
Referenzen).
Íèæå ïðèâîäèòñÿ ïðèìåð ïèñüìà-çàïðîñà.

Firma RF-Export Firma Udo Seifert
…… Kastanienstr. 12
……. 6450 Hanau 1
112047 Moskau

Ihr Zeichen Unser Zeichen  …. ….
E/ST

Betr. ….

Sehr geehrte Herren,
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Ihre Adresse verdanken wir der Handelsvertretung der RF in der Bundesrepublik
Deutschland.

In der Handelsvertretung wurde uns mitgeteilt, daß von Ihrem Unternehmen
Spezialmotoren vom Typ A exportiert werden. Die Prospekte und Kataloge für
diese Motoren wurden uns ebenfalls übergeben. Unsere Kunden haben großen
Bedarf an den obigen Waren, und wir möchten eventuell unseren ganzen Bedarf
bei Ihnen decken. Wir brauchen 30 Motoren schon in diesem Jahr.

Wir bitten Sie deswegen, uns Ihre Preise, Liefer- und Zahlungsbedingungen
mitzuteilen. Unser Vertreter, Herr Schröder, ist bereit, zu jeder beliebigen Zeit
nach Moskau zu kommen und mit Ihren Fachleuten alle kaufmännischen und
technischen Fragen über eine Lieferung noch in diesem Jahr zu vereinbaren.

Mit freundlichen Grüßen
(die Unterschrift)

Vokabular zum  Geschäftsbriefen

verdanken (A) (D) áûòü îáÿçàííûì (÷åì-ë. êîìó-ë.)
das Unternehmen, -s ïðåäïðèÿòèå, ôèðìà, äåëî
obig âûøåóïîìÿíóòûé,

âûøåóêàçàííûé (â ïèñüìàõ)
ebenfalls òàêæå, òîæå, ðàâíûì îáðàçîì
der Preis öåíà
eventuell âîçìîæíûé; ñìîòðÿ ïî

îáñòîÿòåëüñòâàì
die Lieferbedingung, -, en óñëîâèå ïîñòàâêè
die Zahlungsbedingung, -, en óñëîâèå îïëàòû
kaufmännisch òîðãîâûé, êîììåð÷åñêèé
decken ïîêðûâàòü, óäîâëåòâîðÿòü
den Bedarf decken ïîêðûòü ïîòðåáíîñòü
deswegen ïîýòîìó
beliebig ëþáîé
zu jeder beliebigen Zeit â ëþáîå âðåìÿ
der Fachmann, die Fachleute ñïåöèàëèñò, ñïåöèàëèñòû
der Briefbaustein áëîê äåëîâîãî ïèñüìà
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Aufgaben zum Geschäftsbrief

I. Antworten Sie auf die Fragen zum Muster das Geschäftsbriefes.

1. Welche Firma sendet Anfrage an die russische Firma RF-Export?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Von wem wurde der deutschen Firma die Anschrift der Firma RF-Export
genannt?

____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Wie heißt die deutsche Firma, die sich in Hanau befindet?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Was brauchen die Kunden der deutschen Firma?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Wie ist die Anschrift des Empfängers?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Welche Erzeugnisse exportiert die russische Firma RF-Export?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wieviel Motoren brauchen die deutschen Kunden?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Wer ist bereit, nach Moskau zu kommen, um die kaufmännischen und
technischen Fragen über die Lieferung zu vereinbaren?

____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Was bittet die deutsche Firma zur Zeit mitzuteilen?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Merken Sie sich Briefbausteine zu den Punkten der Anfrage.

zum Punkt 1
1. Ich habe Ihre Anzeige in der … (Zeitschrift, Zeitung) gelesen und bitte Sie …

ß ïðî÷èòàë Âàøå îáúÿâëåíèå â � (æóðíàëå, ãàçåòå) è ïðîøó Âàñ �
2. Durch Herrn … habe ich erfahren, daß Sie …herstellen.

×åðåç ãîñïîäèíà � ÿ óçíàë, ÷òî Âû ïðîèçâîäèòå �
3. Auf der Herbstmesse wurde ich auf Ihre Erzeugnisse aufmerksam.
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Íà îñåííåé ÿðìàðêå ÿ îáðàòèë âíèìàíèå íà Âàøè èçäåëèÿ.
4. Wir sind von den Vertretern der Firma … an Sie empfohlen worden.

Âàñ íàì ðåêîìåíäîâàëè ïðåäñòàâèòåëè ôèðìû �
5. Wir verdanken Ihre Adresse Ihrem Vertreter in …, der uns mitgeteilt hat, daß …

Ìû îáÿçàíû Âàøåìó ïðåäñòàâèòåëþ â �, êîòîðûé äàë íàì Âàø àäðåñ
è ñîîáùèë, ÷òî �

6. Unter Bezugnahme auf Ihre Anzeige in …, bitten wir Sie um Zusendung …
Ñî ññûëêîé íà Âàøå îáúÿâëåíèå â � ïðîñèì Âàñ ïðèñëàòü �

7. Wir haben von einem unserer Kunden erfahren, daß …
Ìû óçíàëè îò îäíîãî èç íàøèõ êëèåíòîâ, ÷òî �

zum Punkt 2

1. Ich möchte mein Lager ergänzen und bitte um Ihr Angebot mit Mustern.
ß õîòåë áû ïîïîëíèòü ñâîé ñêëàä è ïðîøó ïðèñëàòü ìíå ïðåäëîæåíèÿ ñ
îáðàçöàìè.

2. Meine Kundschaft verlangt in letzter Zeit häufig … Senden Sie uns bitte Ihren
Katalog und die Preisliste.
Ìîè êëèåíòû ïðîñÿò ÷àñòî â ïîñëåäíåå âðåìÿ �. Ïðîøó, ïîæàëóéñòà,
ïðèñëàòü Âàø êàòàëîã è ïðåéñêóðàíò.

3. Am … (das Datum) will ich … Geschäft eröffnen; ich suche daher Lieferanten
für ... (Geräte u.s.w.)
� (äàòà) ÿ õî÷ó îòêðûòü ìàãàçèí �; ïîýòîìó ÿ èùó ïîñòàâùèêîâ �
(ïðèáîðîâ è ò.ï.)

4. Wir bitten Sie, uns ein Angebot zu machen, das zu Geschäftsabschlüssen in
größerem Umfang führen könnte.
Ìû ïðîñèì Âàñ ñäåëàòü íàì ïðåäëîæåíèå, êîòîðîå ìîãëî áû ïðèâåñòè
ê êîíòðàêòàì â áîëüøèõ ìàñøòàáàõ.

5. Wir sind an Ihren Erzeugnissen sehr interessiert und bitten Sie daher, …
Ìû î÷åíü çàèíòåðåñîâàíû â Âàøèõ èçäåëèÿõ è ïîýòîìó ïðîñèì Âàñ �

6. Wir haben Bedarf an …
Ìû íóæäàåìñÿ â � / Ó íàñ åñòü ïîòðåáíîñòü â �

7. Wir werden in nächster Zeit eine größere Menge von … brauchen.
Â áëèæàéøåå âðåìÿ íàì ïîòðåáóåòñÿ áîëüøîå êîëè÷åñòâî �

zum Punkt 3

1. Bitte teilen Sie uns Ihre Verkaufsbedingungen für … mit.
Ïîæàëóéñòà, ñîîáùèòå íàì Âàøè óñëîâèÿ ïðîäàæè � (èçäåëèÿ �)

2. Wir haben Interesse an … und bitten Sie, uns … zu senden.
Ìû çàèíòåðåñîâàíû â � è ïðîñèì ïðèñëàòü íàì �

3. Wir brauchen dringend … Machen Sie uns bitte telegraphisch unter Angabe
Ihrer kürzesten Lieferfrist ein Angebot.
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Íàì ñðî÷íî íóæíû � Ñäåëàéòå íàì ïðåäëîæåíèå ïî òåëåãðàôó ñ
óêàçàíèåì êðàò÷àéøèõ ñðîêîâ ïîñòàâêè.

4. Bitte senden Sie uns Ihre neueste Preisliste und einige Warenmuster/
Warenproben von …
Ïîæàëóéñòà, ïðèøëèòå íàì Âàø íîâûé ïðåéñêóðàíò è íåêîòîðûå
îáðàçöû �

5. Wir bitten Sie um Ausarbeitung einer festen Offerte (eines festen Angebots) für
Maschinen laut den beigefügten technischen Daten.
Ìû ïðîñèì ðàçðàáîòàòü òâåðäîå ïðåäëîæåíèå ïî ñòàíêàì ñîãëàñíî
ïðèëîæåííûì òåõíè÷åñêèì ïàðàìåòðàì.

6. Wir bitten Sie, uns ein Angebot in dreifacher Ausfertigung über … (Erzeugnisse)
entsprechend Ihrem Katalog für das Jahr … zu senden.
Ïðîñèì ïðèñëàòü ïðåäëîæåíèå â 3-õ ýêçåìïëÿðàõ ïî � (èçäåëèþ) ñîãëàñíî
Âàøåìó êàòàëîãó íà � (ãîä).

7. Dürfen wir Sie bitten, uns Kataloge zu übermitteln?
Ðàçðåøèòå Âàñ ïîïðîñèòü ïðèñëàòü íàì êàòàëîãè.

8. Geben Sie uns bitte an, welche Mengen Sie auf Lager haben und ob sie sofort
geliefert werden können.
Óêàæèòå, ïîæàëóéñòà, êàêèå êîëè÷åñòâà Âû èìååòå íà ñêëàäå è ìîæåòå
ëè Âû èõ òîò÷àñ ïîñòàâèòü?

9. Wir brauchen von diesem Artikel große Mengen.
Íàì íóæíû áîëüøèå êîëè÷åñòâà ýòîãî òîâàðà.

10.Zu welchen Bedingungen wären Sie bereit, uns Ihre Muster zu schicken?
Íà êàêèõ óñëîâèÿõ Âû ãîòîâû ïðèñëàòü íàì îáðàçöû?

zum Punkt 4

1. Sie können über uns bei der Firma … Erkundigungen einholen.
Âû ìîæåò îñâåäîìèòüñÿ (íàâåñòè ñïðàâêè) î íàñ íà ôèðìå �

2. Die Firma … ist gern bereit, Auskunft über uns zu erteilen.
Ôèðìà � ãîòîâà äàòü î íàñ èíôîðìàöèþ.

III. Übersetzen Sie folgende Briefbausteine der Anfrage, prüfen Sie nach
dem Schlüssel.

1. Â ïîëó÷åíèè Âàøåãî àäðåñà ìû îáÿçàíû ôèðìå Õ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Ôèðìà … îòîñëàëà íàñ ê Âàì.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________



44
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

3. Ìû ïðî÷ëè Âàøå îáúÿâëåíèå â �
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Ìû èùåì /èíòåðåñóåìñÿ/ èìååì ïîñòîÿííî ïîòðåáíîñòü â �
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Íàçîâèòå, ïîæàëóéñòà, Âàøè óñëîâèÿ ïðîäàæè è ñðîêè ïîñòàâêè äëÿ �
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ìû áûëè áû Âàì áëàãîäàðíû çà ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ çà ïðèñûëêó
Âàøåãî íîâåéøåãî êàòàëîãà).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Â êà÷åñòâå ïîðó÷èòåëåé ìû ìîãëè áû Âàì íàçâàòü ñëåäóþùèå ôèðìû �
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Ìû ãîòîâû ñîîáùèòü Âàì î ñåáå ñëåäóþùóþ èíòåðåñóþùóþ Âàñ
èíôîðìàöèþ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Åñëè Âàøè öåíû êîíêóðåíòîñïîñîáíû � /êà÷åñòâî Âàøèõ èçäåëèé
ñîîòâåòñòâóåò íàøèì îæèäàíèÿì �/ òîâàð óäîâëåòâîðÿåò íàøèì
òðåáîâàíèÿì �

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Ìû áûëè áû ãîòîâû äàòü Âàì ïðîáíûé çàêàç.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Ìîæåòå ðàññ÷èòûâàòü íà ïîñòîÿííûå çàêàçû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Çäåñü ìîãëè áû ïîÿâèòüñÿ âûãîäíûå óñëîâèÿ ïðîäàæè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________

IV.
*
Öffnen Sie die Klammern und setzen Sie nötigenfalls die fehlenden
Präpositionen ein.

1. Unsere Firma benötigt (der Katalog, der Prospekt), um (der
Vertragsabschluß) zu tätigen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Die Vertreter der Firma ersuchen Sie, ein Angebot (doppelte Ausfertigung)
zu übermitteln.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Wir bitten Sie, (der Brief) Zeichnungen beizufügen,
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Wir haben (die Zeitschrift ...) entnommen, daß Ihre Werke Maschinen vom
Modell A (Serienproduktion) aufgenommen haben.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Dürften wir Sie bitten, uns (der Ersatzteilkatalog) zur Verfügung zu stellen?
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Unsere Vereinigung wurde (Ihre Firma) verwiesen, und wir wären Ihnen
dankbar, wenn Sie uns eine Offerte (der Lastkraftwagen) zusenden könnten.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wir sind leider noch nicht im Besitz (Ihre neuesten Prospekte und
Kataloge).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Wir bitten Sie, (das Angebot) Bedienungsanleitungen beizulegen sowie (der
Richtpreis) anzugeben.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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9. Wir würden Ihnen für (der Bescheid) unseren Dank aussprechen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10.Wir haben großen Bedarf ( die Elektroausrüstung) und wir rechnen (die Lieferung)
der Ware (das erste Quartal).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. In der Beilage übersendet uns die Firma Bedienungsanleitungen (die deutsche
Sprache).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12.Unsere Firma beabsichtigt (der Bedarf) an Modell A. bei Ihnen zu decken und
(der genannte Typ) zu bestellen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

13.Wir beziehen uns (Ihre Offerte) und bitten Sie (die Zusendung) Ihrer Preisliste
(doppelte Ausfertigung).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

14.Wir haben (den Einkauf) der Maschinen X. Interesse, und bitten Sie deshalb,
uns separat (das Kreuzband) Kataloge und Prospekte zukommenzulassen

1
.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

15.Von den Konkurrenzfirmen liegen schon einige Angebote (große Mengen)
Kaffee vor.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

16.Wir verdanken Ihre Adresse (der Vertreter der Firma X.) Herrn Müller, der uns
mitgeteilt hat, daß Sie Maschinen des Modells A exportieren.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

1zukommenlassen � äîñòàâëÿòü (êîìó-ë., ÷òî-ë.), ïðèñûëàòü (äîêóìåíòû)
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V. Übersetzen Sie ins Deutsche die üblichen Sätze zum Thema
«Anfrage»

1. Ïðåäñòàâèòåëè ôèðìû � ðåêîìåíäîâàëè íàì Âàñ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Ìû ïîëó÷èëè Âàø àäðåñ îò Âàøåãî ïðåäñòàâèòåëÿ â �, êîòîðûé
ñîîáùèë íàì, ÷òî �

____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ïðîñèì Âàñ ïðèñëàòü Âàø ïîñëåäíèé ïðåéñêóðàíò è íåñêîëüêî
îáðàçöîâ...

____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Ïðîñèì Âàñ ïðèñëàòü íàì îïèñàíèå ìàøèí ....
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Ññûëàÿñü íà Âàøå îáúÿâëåíèå â ...., ïðîñèì Âàñ î âûñûëêå
(èëëþñòðèðîâàííîãî) ïðåéñêóðàíòà íà ...

____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ìû óçíàëè îò îäíîãî èç íàøèõ êëèåíòîâ, ÷òî ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Ïðîñèì Âàñ ïðèñëàòü íàì ïðåäëîæåíèå, êîòîðîå ìîãëî áû ïîñëóæèòü
íà÷àëîì äëÿ êðóïíûõ ñäåëîê ...

____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Ïðîñèì Âàñ ðàçðàáîòàòü òâåðäîå ïðåäëîæåíèå íà ìàøèíû ... ñîãëàñíî
ïðèëîæåííûì òåõíè÷åñêèì äàííûì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Äàëåå* ïðîñèì Âàñ ïðèñëàòü íàì Âàøè íîâåéøèå êàòàëîãè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Ìû î÷åíü çàèíòåðåñîâàíû â Âàøèõ èçäåëèÿõ è ïðîñèì ïîýòîìó
ïðèñëàòü íàì íîâåéøèå êàòàëîãè.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Ïðîñèì Âàñ ïðèñëàòü íàì ïðåäëîæåíèå â òðåõ ýêçåìïëÿðàõ íà � ñîãëàñíî
Âàøåìó êàòàëîãó íà 200... ãîä.

*äàëåå - desweiteren
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Ïðîñèì Âàñ (Ðàçðåøèòå ïîïðîñèòü Âàñ ...) ïðèñëàòü íàì êàòàëîãè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

13. Íàì î÷åíü õîòåëîñü áû óçíàòü, ìîæåòå ëè Âû â áëèæàéøåå âðåìÿ
ïðåäëîæèòü íàì ...

____________________________________________________________
____________________________________________________________

14. Ìû íóæäàåìñÿ â ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________

15. Ìû ÿâëÿåìñÿ ïîñòîÿííûìè ïîêóïàòåëÿìè ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________

16. Ïðîñèì Âàñ óêàçàòü, êàêîå êîëè÷åñòâî òîâàðîâ èìååòñÿ ó Âàñ íà
ñêëàäå, è ìîæåò ëè îíî áûòü íåìåäëåííî ïîñòàâëåíî.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

17. Íàì íóæíî áîëüøîå êîëè÷åñòâî ýòîãî òîâàðà.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

18. Â áëèæàéøåå âðåìÿ íàì ïîòðåáóåòñÿ çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________

19. Ìû äîëæíû (åùå) óïîìÿíóòü, ÷òî òîâàð íàì íóæåí ñðî÷íî.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

VI.
*
Übersetzen Sie ins Deutsche die folgenden Sätze.

1. Ìû óçíàëè îò Âàøåãî ïðåäñòàâèòåëÿ, ÷òî Âàøè çàâîäû ïðèñòóïèëè ê
ñåðèéíîìó ïðîèçâîäñòâó ìàøèí ìîäåëè X.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Ìû áûëè áû Âàì áëàãîäàðíû, åñëè áû Âû ïðåäîñòàâèëè â íàøå
ðàñïîðÿæåíèå êàòàëîãè è êàðòîòåêè

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ïðåäñòàâèòåëü ôèðìû X. ñîîáùèë íàì, ÷òî Âû ïðîèçâîäèòå íóæíûé íàì
òîâàð, ïîýòîìó ïðîñèì âûñëàòü íàì Âàø ïðåéñêóðàíò.
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Ìû ïîëó÷èëè Âàø àäðåñ îò òîðãïðåäñòâà â Êåëüíå, êîòîðîå ñîîáùèëî
íàì, ÷òî Âû ýêñïîðòèðóåòå ìàøèíû ìîäåëè X.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Ó íàñ èìåþòñÿ çàïðîñû îò ìíîãèõ ôèðì íà ìàøèíû òèïà X.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ê ñîæàëåíèþ, äî ñèõ ïîð ìû åùå íå ïîëó÷èëè Âàøè íîâåéøèå ïðîñïåêòû
è êàòàëîãè íà çàïàñíûå ÷àñòè.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Ññûëàÿñü íà ïåðåãîâîðû, ñîñòîÿâøèåñÿ â ïðîøëîì ìåñÿöå, ïîñûëàåì
Âàì ñïèñîê èçäåëèé, êîòîðûå ìû ýêñïîðòèðóåì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Â çàêëþ÷åíèå, ìû õîòåëè áû Âàì íàïîìíèòü, ÷òî Âû óêàçàëè â Âàøåì
ïðåäëîæåíèè êðàò÷àéøèé ñðîê ïîñòàâêè îáîðóäîâàíèÿ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Ïðîñèì ïðèëîæèòü ê îôôåðòå êàòàëîã, ÷åðòåæè, à òàêæå îïèñàíèå ìàøèíû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10.×òîáû èçáåæàòü êàêèõ-ëèáî íåäîðàçóìåíèé, ïîñûëàåì Âàì îïèñàíèå
ìàøèíû íà ðóññêîì ÿçûêå.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Íàäååìñÿ â áëèæàéøåå âðåìÿ ïîëó÷èòü îò Âàñ ïðåäëîæåíèå íà ïîñòàâêó
òîâàðîâ íà âûãîäíûõ óñëîâèÿõ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12.Ìû óçíàëè èç æóðíàëà .... ÷òî Âû çàíèìàåòåñü ýêñïîðòîì
ýëåêòðîîáîðóäîâàíèÿ. Íàì íåáõîäèìû �
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

13.Íàì ðåêîìåíäîâàëè Âàøó ôèðìó êàê ïîñòàâùèêà õèìè÷åñêîãî
îáîðóäîâàíèÿ âûñîêîãî êà÷åñòâà. Íî ïðåæäå ÷åì çàêëþ÷èòü ñ Âàìè
êîíòðàêò, ìû áûëè áû Âàì áëàãîäàðíû, åñëè áû Âû ïðèñëàëè íàì êàòàëîãè
è ïðåéñêóðàíòû íà ýòî îáîðóäîâàíèå.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

14.Â îòâåò íà íàøå ïèñüìî îò 5-ãî ñåãî ìåñÿöà ìû ïîëó÷èëè îò Âàñ êàòàëîãè
è ÷åðòåæè âûøåóêàçàííûõ ñòàíêîâ, çà ÷òî âûðàæàåì Âàì áîëüøóþ
áëàãîäàðíîñòü.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

VII.
*
Übersetzen Sie folgende Geschäftsbriefe aus dem Deutschen ins

Russische.
I.

Firma RF-Export
Moskau

Betr.: Anfrage

Sehr geehrte  Damen und Herren,

Ihre Adresse teilte uns die Industrie – und Handelskammer für München mit. Wir
sind eine mittelständische österreichische Brauerei und suchen für unser geplantes
neues Weißbier “Linzer Weiße hefetrüb” einen Etikettenlieferanten. Unser
geschätzter Jahresbedarf liegt bei ca. 100.000 Stück.

Bitte senden Sie uns so bald wie möglich ein unverbindliches Angebot mit Mustern
Ihrer Etiketten zu. Außerdem benötigen wir ausführliche Angaben über Lieferzeiten,
Preise, Liefer – und Zahlungsbedingungen.

Bei Rückfragen steht Ihnen unsere Mitarbeiterin Hermine Brunnauer gern zur
Verfügung.

Mit freundlichen Grüßen
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Vokabular zum Geschäftsbriefe I
die Industrie � und Handelskammer Òîðãîâî � ïðîìûøëåííàÿ ïàëàòà
mittelständisch ñðåäíåãî óðîâíÿ
die Braurei -, en ïèâîâàðåííûé çàâîä
das Weißbier (e)s, e ñâåòëîå ïèâî
das Etikett (e)s, e è s ýòèêåòêà
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II.

Sehr geehrte Herren!

Wir beziehen uns auf Ihre Anfrage vom 20.04.200.. über die Spezialmotoren und
möchten Ihnen sehr für die Anfrage danken. Wir bitten Sie ebenfalls um
Entschuldigung für die Verzögerung der Antwort.

In der Zwischenzeit haben wir unsere Liefermöglichkeiten genau überprüft und
müssen Ihnen leider mitteilen, daß die angefragten Erzeugnisse von uns in diesem
Jahr nicht mehr angeboten werden können. Unsere Betriebe sind für dieses Jahr
zu 100 Prozent ausgelastet, und wir bedauern sehr, daß wir Ihnen in diesem Fall
kein Angebot unterbreiten können.

Trotzdem bitten wir Sie, uns in Zukunft Ihre Anfragen vorzulegen. Wir sind gern
bereit, Angebote für Lieferungen im nächsten Jahr auszuarbeiten.
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Mit freundlichen Grüßen
(Unterschrift)
Firma RF-Export

Vokabular zum Geschäftsbrief II

sich beziehen (o, o), (auf A) ññûëàòüñÿ íà (÷òî-ë.)
die Verzögerung,-, -en çàäåðæêà, îïîçäàíèå
überprüfen vt ïðîâåðÿòü, êîíòðîëèðîâàòü
angefragt çàïðîøåííûé
angefragte Waren çàïðîøåííûå òîâàðû
auslasten vt çàãðóæàòü (ðàáîòîé)
ausgelastet sein (zu �) áûòü çàãðóæåííûì (÷åì-ë.)
das Mißverständnis, -ses, -se íåäîðàçóìåíèå, îøèáêà
bedauern vt ñîæàëåòü (î ÷åì-ë.)
das Angebot unterbreiten äåëàòü ïðåäëîæåíèå
vorlegen (A) (D) ïðåäñòàâëÿòü (÷òî-ë. êîìó-ë.) íà

ðàññìîòðåíèå, èçó÷åíèå
ausarbeiten âûðàáàòûâàòü (ïðåäëîæåíèå)

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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III

Ïðîñëóøàéòå, ïðî÷èòàéòå è ïåðåâåäèòå äèàëîãè, ïîäãîòîâüòå
îäèí-äâà äèàëîãà ïî òåìå óðîêà äëÿ ñâîáîäíîãî îáùåíèÿ ñ
ïàðòí¸ðîì.

` Dialoge

Dialog 1: Eine Anfrage wird vorbereitet

M. – Müller
K. – Kusnezow

Moskau. Kusnezow ist Mitarbeiter der Firma RF-Export. Müller ist Vertreter
der ausländischen Firma.
M.: Herr Kusnezow, ich habe eine Bitte an Sie.
K.:  Ja, bitte. Worum geht es?
M.: Es geht um folgendes. Von unseren Kunden wird jetzt eine Anfrage

vorbereitet. Die Kunden sind am Einkauf der Geräte Typ N. interessiert. Die
Geräte stehen doch in Ihrem Exportprogramm, nicht wahr?

K.: Das stimmt. Diese Geräte werden von uns für den Export angeboten.  Und
welche Anzahl wird von Ihnen benötigt?

M.: Vorläufig beabsichtigen wir, 50 Stück zu bestellen.
K.: Eine solche Partie kann schon in diesem Jahr geliefert werden. Aber worin

besteht eigentlich Ihre Bitte, Herr Müller?
M.: Für die Vorbereitung der Anfrage brauchen wir zusätzliche Informationen.

Unter anderem interessieren uns die Preise für Einzelteile. Können Sie uns
Spezifikationen zukommen lassen?

K.: Gewiß, das wird gemacht. Alle erforderlichen Unterlagen werden Ihnen
unverzüglich übergeben.

M.: Danke.
Vokabular zum Dialog 1

der Mitarbeiter, -s, - ñîòðóäíèê
die Bitte (an A) ïðîñüáà (ê êîìó-ë.)
interessiert sein (an D) áûòü çàèíòåðåñîâàííûì (â ÷åì-ë.)
zusätzlich äîïîëíèòåëüíî
vorbereiten (auf, für A; zu D) ïîäãîòàâëèâàòü (÷òî-ë. ê ÷åìó-ë.)
das Programm, -es, -e ïðîãðàììà
bestellen vt çàêàçûâàòü
die Anzahl íåêîòîðîå ÷èñëî (êîëè÷åñòâî)
benötigen vt íóæäàòüñÿ (â ÷åì-ë.)
vorläufig ïðåäâàðèòåëüíî, âðåìåííî
beabsichtigen vt íàìåðåâàòüñÿ (÷òî-ë. ñäåëàòü)
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liefern vt (an A) ïîñòàâëÿòü (÷òî-ë. êîìó-ë.)
bestehen (a, a) (in D) ñîñòîÿòü, çàêëþ÷àòüñÿ (â ÷åì-ë.)
die Vorbereitung (auf, für A;zu D) ïîäãîòîâêà, ïðèãîòîâëåíèå (ê ÷.-ë.)
das Einzelteil, -(e)s, -e îòäåëüíàÿ ÷àñòü, äåòàëü
die Spezifikation, -, -en ñïåöèôèêàöèÿ
übergeben (D) ïåðåäàòü (÷òî-ë. êîìó-ë.)
j-dem etwas zukommen lassen äîñòàâèòü (÷òî-ë. êîìó-ë.)

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 2: Womit kann ich Ihnen dienen?

R. – Reiner
I. – Iwanow

Moskau. Firma RF-Geräte
I.: Guten Tag, Herr Reiner.Womit kann ich Ihnen dienen?
R.: Herr Iwanow, es geht um unsere letzte Anfrage. Bis heute haben wir keine

Antwort auf die Anfrage bekommen. Wie erklären Sie sich das ?
I.: Meinen Sie die Anfrage vom 20.10. über die Geräte C, Herr Reiner?
R.: Eben, und wir benötigen die Ware dringend.
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I.: Das weiß ich, und ich weiß auch genau, daß Ihre Anfrage schon vor einem
Monat an das zuständige Lieferwerk gesandt wurde.

R.: Ich habe gedacht, Sie wären dafür zuständig.
I.: Das bin ich auch, aber ich war verreist und ich bin über das Schweigen des

Lieferwerkes auch erstaunt. Es ist wohl ein Mißverständnis, nichts weiter.
R.: Bestimmt, Herr Iwanow. Wie kann die Angelegenheit jetzt geregelt werden ?
I.: Ich verspreche Ihnen, Herr Reiner, daß alles unverzüglich geklärt wird. Ich bitte

Sie um Entschuldigung, Herr  Reiner. Noch heute rufe ich Sie an und gebe
Ihnen endgültig Bescheid.

R.: Gut, Herr Iwanow. Dann warte ich auf Ihren Anruf. Auf Wiedersehen.

Vokabular zum Dialog 2

dienen (D) (mit D) ïîìîãàòü (êîìó-ë. ÷åì-ë.)
erklären vt îáúÿñíÿòü, òîëêîâàòü,
senden (sandte, gesandt) ïîñûëàòü
zuständig êîìïåòåíòíûé
zuständiger Fachmann êîìïåòåíòíûé ñïåöèàëèñò
zuständig sein (für A) âåäàòü (÷åì-ë.), áûòü

êîìïåòåíòíûì (â ÷åì-ë.)
verreist sein áûòü â îòúåçäå
regeln vt óðåãóëèðîâàòü, óëàæèâàòü,

ïðèâîäèòü â ïîðÿäîê
unverzüglich íåìåäëåííî, áåçîòëàãàòåëüíî
Bescheid geben ñîîáùèòü, ïåðåäàâàòü (êîìó-ë.

÷òî-ë.)
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 3: Darf ich mich vorstellen?

S. – Sobolew
W. – Weiß

Köln. Herr Weiß, Geschäftsführer der deutschen Firma empfängt den Vertreter
der Moskauer Firma.
S.: Darf ich mich vorstellen? Mein Name ist Sobolew. Ich bin Chefingenieur bei

der Moskauer Firma «Kosmos».
W.: Sehr angenehm! Weiß, Geschäftsführer der Firma «Ingo». Herr Sobolew, in

welcher Angelegenheit kommen Sie?
S.: Ich bin beauftragt, direkte Geschäftskontakte mit ausländischen Firmen

aufzunehmen.
W.: Ihre Firma ist ein Joint Venture?
S.:  Nein, eine Aktiengesellschaft. Wir würden aber sehr gern ein

Gemeinschaftsunternehmen gründen. Wir haben interessante Erfindungen in
unserem Zweig, aber wir haben keine moderne Ausrüstung in unserem Werk,
um sie in die Serienproduktion aufzunehmen. Was meinen Sie, könnten wir
auf diesem Grund zusammenarbeiten?

W.: Also Sie möchten mit unserer Firma zusammenarbeiten? Sagen Sie bitte,
was wird in Ihrem Betrieb produziert? Und was können Sie zum Verkauf
anbieten?

S.: Maschinen, Geräte und Anlagen für Flugzeugwerke.
W.: Sind Ihre Erzeugnisse auf dem Weltmarkt konkurrenzfähig?
S.: Ja, die Firma hat einen guten Ruf. Wir produzieren Ware von höchster Qualität.

Unsere Erzeugnisse sind im In- und Ausland sehr gefragt. Und wir haben ein
breites Sortiment.

W.: Wie sind Ihre Preise, wie sind die Lieferungsbedingungen und die
Zahlungsbedingungen? Haben Sie vielleicht entsprechende Unterlagen mit?

S.: Bitte, hier sind unsere Kataloge und Prospekte. Machen Sie sich damit bekannt!
Ich überlasse Ihnen diese Unterlagen, und Sie können sie gründlich studieren.
Unsere Preise sind sehr günstig.

W.: Uns paßt Ihr Vorschlag, aber wir müssen ihn uns erst gründlich überlegen.
Wissen Sie, solche Fragen kann nur der Vorstand unserer Firma
entscheiden.Wo können wir Ihre Anlagen in Funktion sehen ?
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S.: Die Muster werden hier in Köln in einigen Tagen auf der Ausstellung vorgestellt
werden. Und ich bin überzeugt – sie werden Erfolg haben.

W.: Ich hoffe es auch.Wir besuchen unbedingt die Ausstellung. Machen wir es so.
In einem Monat werden der Prokurist und der stellvertretende Werkleiter unserer
Firma in Moskau sein. Sie könnten dann auf diese Frage zurückkommen.

S.: Ja, wir könnten uns treffen und Verhandlungen in unserem Betrieb führen.
W.: Gut! Teilen Sie uns bitte Ihre Adresse, Ihr Fax und Ihr Telex mit. Hier ist meine

Visitenkarte. Wir werden also eine Nachricht von Ihnen erwarten.

Vokabular zum Dialog 3

der Chefingenieur, -s, -e ãëàâíûé èíæåíåð
die Angelegenheit,-, -en äåëî
In welcher Angelegenheit � ? Ïî êàêîìó äåëó � ?
beauftragen vt (mit D) ïîðó÷àòü (êîìó-ë. ÷òî-ë.)
Ich bin beauftragt � Ìíå ïîðó÷åíî �
das Joint Venture ñîâìåñòíîå ïðåäïðèÿòèå
die Aktiengesellschaft,-, -en àêöèîíåðíîå îáùåñòâî
zusammenarbeiten vi ñîòðóäíè÷àòü
in die Serienproduktion aufnehmen ïðèíÿòü â ñåðèéíîå ïðîèçâîäñòâî
produzieren vt ïðîèçâîäèòü
das Flugzeugwerk, -(e)s, -e àâèàöèîííûé çàâîä
zum Verkauf anbieten ïðåäëàãàòü ê ïðîäàæå
konkurrenzfähig êîíêóðåíòîñïîñîáíûé
von höchster Qualität âûñøåãî êà÷åñòâà
Die Firma hat einen guten Ruf ôèðìà èìååò õîðîøóþ ðåïóòàöèþ
Unterlagen pl äîêóìåíòàöèÿ
passen vi (D) ïîäõîäèòü
der Vorstand, -es, -stände çä.: ñîâåò
entscheiden (ie, ie) ðåøàòü
der stellvertretende Werkleiter çàìåñòèòåëü äèðåêòîðà
in Funktion â ðàáîòå
zurückkommen (a, o) (auf A) âåðíóòüñÿ (ê ïðåæíåé òåìå)
die Visitenkarte, -, n âèçèòíàÿ êàðòî÷êà
sich überleigen (D) îáäóìûâàòü, (ìûñëåííî)

âçâåøèâàòü
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________



58
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 4: «Wir haben das Schreiben noch nicht erhalten!»

(Gespräch im «Haus von Hammer», Moskau )
Die beteiligten Personen: Herr Malachow – Chefingenieur einer russischen Firma;
Herr Grabe – Mitarbeiter der deutschen Firmenvertretung in Moskau.
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M.: Guten Tag, Herr Grabe. Ich habe nicht erwartet, Sie hier zu treffen!  Sonst
hätte ich Ihnen unser Schreiben persönlich überreicht.

G.: Worum geht es?
M.: Bei der Überprüfung des Vertrages Nr.749 stellten wir fest, daß gewisse Mengen

nicht geliefert wurden. Gemäß vertraglicher Vereinbarung mußte die Ware
am 10.11. geliefert  werden. Heute ist schon der 15. November, und wir haben
keine Ware und keine Nachricht von Ihnen. Das ist eine grobe
Vertragsverletzung. Finden Sie nicht ?

G.: Ja, das stimmt. Ich bitte um Entschuldigung.Wir haben Sie aber mit unserem
Schreiben vom 20.10. über den Lieferverzug informiert.

M.: Leider haben wir das Schreiben noch nicht erhalten. Wollen Sie mir gleich
sagen, wann wir mit der Lieferung rechnen können ?

G.: Ich kann Ihnen versichern, daß wir bis zum 20.11. ab Werk direkt diese Waren
liefern.

M.: Danke im voraus. Es ist uns recht. Auf Wiedersehen.
G.: Ich bitte nochmals um Entschuldigung für den Lieferverzug. Auf Wiedersehen.

Vokabular zum Dialog 4

Sonst hätte ich Ihnen unser Schreiben Èíà÷å ÿ ïåðåäàë áû Âàì ïèñüìî
persönlich überreicht. â ðóêè (ëè÷íî).
überreichen vt ïåðåäàâàòü, âðó÷àòü
die Überprüfung -, -en (ïåðå)ïðîâåðêà
feststellen óñòàíàâëèâàòü, îïðåäåëÿòü,

êîíñòàòèðîâàòü
gemäß (D) ñîãëàñíî, â ñîîòâåòñòâèè
gemäß vertraglicher Vereinbarung ñîãëàñíî  äîãîâîðó
die Vertragsverletzung, -en íàðóøåíèå óñëîâèé äîãîâîðà
gewisse íåêîòîðûå
der Lieferverzug, -s, -e çàäåðæêà ïîñòàâîê
das Schreiben,-s,- ïèñüìî, ïîñëàíèå (îôèöèàëüíàÿ)

áóìàãà
ab Werk direkt ïîñòàâëÿòü ïðÿìî ñ çàâîäà
termingerecht óñòàíîâëåííûé ñðîê
rechnen (mit D) çä.: ñ÷èòàòüñÿ (ñ ÷åì-ë.)
einlagern vt ñêëàäèðîâàòü, çàêëàäûâàòü íà

õðàíåíèå, õðàíèòü íà ñêëàäå
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV
Hören, lesen, und übersetzen Sie!

` Text B: Geschäftliches Telefongespräch

Das Telefon ist das verbreiteste Kommunikationsmedium, das es ermöglicht,
schnelle Kontakte zu Personen herzustellen, die man direkt nicht erreichen kann.
Per Telefon werden mannigfaltige private, geschäftliche und offizielle Gespräche
geführt.

Der Stil der geschäftlichen Telefongespräche soll förmlich und offiziell sein.
Die Wortwahl und die Intonation dürfen nicht zu kameradschaftlich wirken (auch
zu bekannten Personen). Man darf nicht in den saloppen Stil verfallen. Auch der
geschraubte Stil wäre nicht am Platze. Vergleichen Sie zum Beispiel:

1. Die Ausstellung war toll. (salopp)
2. Die Ausstellung war beeindruckend. (förmlich)



61
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

3. Ich bitte Sie ergebenst. (geschraubt)
Mit Abnahme des Telefonhörers beginnt die Kontakteröffnung. Der Angerufene

meldet sich und grüßt  den Anrufer. Bei institutionellen Gesprächen meldet man
sich zuerst als Vertreter der Institution: «Universitätsbibliothek, Schulz, guten Tag!»
Im Büro eines Geschäftspartners kann die Sekretärin des Chefs so antworten:
«Russische Außenwirtschaftsvertretung Exportles, guten Tag!»

Der Gesprächspartner am anderen Ende der Leitung meldet sich auch. Er
grüßt zurück. Dabei nennt er seinen Namen oder den der Institution, zum Beispiel:

«Guten Tag! Hier ist (spricht) Müller aus München.
«Guten Tag! Firma «Bayer» in Leverkusen, Schmidt.

Auf solche Weise wird Gesprächsbereitschaft erklärt und werden Kontakte
aufgenommen.

Wenn die Nummer falsch gewählt wurde, sagt man:
– Entschuldigung. Ich habe mich verwählt.
– Verzeihung. Ich habe falsch gewählt.

Wenn man nicht direkt den Adressaten erreicht, folgt die Bitte:
– Ich möchte bitte Herrn / Frau … sprechen

oder
– Ich hätte gerne Herrn Beljakow gesprochen.
– Kann ich bitte … sprechen?
– Ist …zu sprechen?

Dann folgt das eigentliche Telefongespräch.
Bei der Beendigung des Telefongesprächs sagt man:

– (Auf) Wiederhören!

Vokabular zum Text B

geschäftliches Telefongespräch äåëîâîé òåëåôîííûé ðàçãîâîð
das Kommunikationsmedium, -s, -dien ñðåäñòâà êîììóíèêàöèè

(îáùåíèÿ)
verbreitest ðàñïðîñòðàíåííûé
ermöglichen vt ñäåëàòü âîçìîæíûì (÷òî-ë.),

ñîäåéñòâîâàòü
mannigfaltig ðàçëè÷íûé, ðàçíîîáðàçíûé
förmlich íîðìàëüíûé
wirken vt çä. ïðîèçâîäèòü âïå÷àòëåíèå
salopp æàðãîííûé
verfallen vt çä.: ïåðåõîäèòü (â ïåðåíîñíîì

ñìûñëå)
geschraubt íàïûøåííûé, íàòÿíóòûé
der Angerufene, der Adressat, -en òîò, êîìó ïîçâîíèëè
der Anrufer, -s ïîçâîíèâøèé
institutionelles Gespräch ðàçãîâîð ñ ó÷ðåæäåíèåì
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die Institution ó÷ðåæäåíèå
auf diese Weise òàêèì îáðàçîì
die Gesprächsbereitschaft, -en ãîòîâíîñòü ê ðàçãîâîðó

____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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V

Hören, lesen, übersetzen und inszenieren Sie folgende Telefongespräche!

` Telefongespräche

Telefongespräch 1: Ich möchte meine Dienst-, Privat- und
Mobiltelefonnummern  hinterlassen

S. – Sekretärin
M. – Herr Müller

S.: Vertretung Exportles. Guten Tag!
H.: Hallo! Guten Tag! Hier ist Müller von der Zeitung «Markt».
S.: Bitte, ich höre Sie.
M.: Könnten Sie mir nicht sagen, ob Herr Beljaew von der Exportabteilung zu

sprechen ist?
S.: Legen Sie nicht auf! Ich erkundige mich danach.
M.: Danke, ich warte.

(Nach einer Zeitlang)
S.: Sind Sie am Apparat, Herr Müller?
M.: Ja.
S.: Leider ist Herr Beljaew nicht im Hause. Er ist auf Dienstreise. Wenn Sie es

bitte morgen nochmals versuchen würden …
M.: Würden Sie ihm bitte ausrichten, wenn er zurück ist, er möchte mich anrufen.

Meine Dienstnummer ist 2049, und der Privatruf ist 3581.
S.: Wann sind Sie zu erreichen?
M.: Ich bin morgen bis 20 Uhr und übermorgen ab 9 Uhr zu erreichen. Darf ich

noch meine Mobiltelefonnummer hinterlassen?
S.: Bitte, ich notiere.
M.: Die Mobiltelefonnummer ist: Vorwahl 48 und der Apparat ist 2052. Ich danke

Ihnen. Auf Wiederhören.
S.: Auf Wiederhören.

Vokabular zum Telefongespräch 1

die Vertretung -, en ïðåäñòàâèòåëüñòâî
Legen Sie nicht auf! Íå êëàäèòå òðóáêó!
sich erkundigen (nach D) ñïðîñèòü, ñïðàâèòüñÿ (î êîì-ë., î

÷åì-ë.)
am Apparat sein áûòü ó àïïàðàòà, ó òåëåôîíà
im Hause sein áûòü íà ðàáîòå («â äîìå»)
nicht im Hause sein îòñóòñòâîâàòü íà ðàáî÷åì ìåñòå
auf Dienstreise sein áûòü â êîìàíäèðîâêå
ausrichten (D) vt ïåðåäàòü èíôîðìàöèþ (êîìó-ë.)
Würden Sie ihm ausrichten, Âû åìó íå ïåðåäàäèòå, ÷òîáû îí
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daß er mich bitte anrufen möchte? ìíå ïîçâîíèë?
Er möchte die 2049 anrufen Ïóñòü îí ïîçâîíèò ïî íîìåðó 2049
(telefonisch) erreichen vt äîçâîíèòüñÿ (ê êîìó-ë.), çàñòàâèòü

êîãî-ë. (ïî òåëåôîíó)
anrufen vt çâîíèòü (êîìó-ë.)
die Dienstnummer ñëóæåáíûé òåëåôîí
der Dienstruf
die Privatnummer -n äîìàøíèé òåëåôîí
der Privatruf, -s, -e
Wann sind Sie zu erreichen? Êîãäà Âàñ ìîæíî çàñòàòü (ïî

òåëåôîíó)?
das Mobiltelefon, -s, -e ìîáèëüíûé/ñîòîâûé òåëåôîí
hinterlassen vt îñòàâèòü (òåëåôîí)
aufschreiben, notieren vt çàïèñàòü
die Vorwahl êîììóòàòîð, êîä
der Apparat (ñîêð. App.) òåëåôîí
Apparat 67 äîáàâî÷íûé 67

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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Aufgaben zum Telefongespräch 1

I. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1.Âàì ìîæíî ïîçâîíèòü?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2.Êàê Âàì ïîçâîíèòü?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3.Åìó ìîæíî ïîçâîíèòü ïî ñîòîâîìó òåëåôîíó.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4.Êîãäà ÿ ìîãó åãî çàñòàòü?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5.ß ñïðàâëþñü ó ñåêðåòàðøè? Íå îòõîäèòå îò òåëåôîíà.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6.Çàïèøèòå, ïîæàëóéñòà, íîìåð òåëåôîíà ãîñïîäèíà Ïåòðîâà: êîììóòàòîð 29,
íîìåð 4715.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

7.Ñåé÷àñ îí â êîìàíäèðîâêå, íî ÷åðåç äâà äíÿ âåðíåòñÿ, ïîïðîáóéòå ïîçâîíèòü
âî âòîðíèê.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

8.Ìîãó ÿ ïîãîâîðèòü ñ åãî êîëëåãîé?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9.Îí ñåé÷àñ, ê ñîæàëåíèþ, íå ìîæåò ïîäîéòè ê òåëåôîíó.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Îñòàâüòå Âàø òåëåôîí.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Îí Âàì ïîçâîíèò.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Ïåðåäàéòå, ïîæàëóéñòà, ãîñïîäèíó Ìþëëåðó,÷òîáû îí ïîçâîíèë, êàê òîëüêî
âåðíåòñÿ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
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13. Ïóñòü ãîñïîäèí Øóëüö ìíå ïîçâîíèò, êàê òîëüêî íàéäåò âðåìÿ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Fragen Sie danach, wann Sie einen Mitarbeiter der Firma telefonisch
erreichen können.

III. Bitten Sie, daß der Mitarbeiter der Botschaft N. Sie anrufen und daß die
Sekretärin ihm Ihre Bitte ausrichten möchte.

IV. Hinterlassen Sie der Sekretärin für ihren Chef Ihre Dienst-, Privat- und
Mobiltelefonnummer.

V. Erzählen Sie, wie Sie anrufen ( Ich nehme den Hörer ab, … u.s.w. ).
Benutzen Sie dabei zusätzliches Vokabular.

am Apparat bleiben æäàòü ó òåëåôîíà
in zwei Tagen ÷åðåç äâà äíÿ
telefonieren (D, mit D, nach D) çâîíèòü ïî òåëåôîíó (êîìó-ë. èëè

êóäà-ë.), ðàçãîâàðèâàòü ïî
òåëåôîíó

zurückrufen vt ïåðåçâîíèòü (ïîâòîðíî)
verbinden vt (mit D) ñîåäèíÿòü êîãî-ë. ñ êåì-ë., åñëè

åñòü êîììóòàòîð
Unter welcher Nummer Ïî êàêîìó íîìåðó ìíå íóæíî
soll ich anrufen? ïîçâîíèòü?
den Hörer abnehmen ñíÿòü òðóáêó
eine Nummer wählen íàáðàòü íîìåð
ein Telefongespräch führen âåñòè òåëåôîííûé ðàçãîâîð
Es klingelt! çâîíîê!
niemand meldet sich íèêòî íå îòâå÷àåò
das Besetzzeichen ñèãíàë «çàíÿòî»
kein Anschluß unter dieser Nummer ïî ýòîìó íîìåðó íåò ñâÿçè
nochmals versuchen ïîïûòàòüñÿ åùå ðàç
Falsch verbunden! Âû îøèáëèñü! Âû íå òóäà ïîïàëè!

Telefongespräch 2: Das ist auch für uns sehr interessant.

L. – Lind
A. – Angestellte
J. – Jung

Die Anzeige in der Zeitschrift «Möbelrundschau» von 05.10.19…»
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Renomiertes Möbelhaus in Norddeutschland ist bereit, den Vetrieb für ausländliche
Produkte zu übernehmen.
2.000 qm Lagerfläche, gute Kontakte im gesamten Bundesgebiet. Möbelhaus Jung
Am Markt 66, D – 232774 Heiligenhafen.
Tel: 04362/8847 Telefax: 04362/886254

Diese Anzeige hat die Sekretärin des Herrn Lind gelesen. Jetzt ruft Herr
Lind das Möbelhaus in Norddeutschland an.

A.:  Firma Möbelhaus Jung. Guten Tag!
L.:  Hier ist Henrik Lind. Ich möchte Herrn Jung sprechen.
A.:  Ich verbinde Sie, Herr Lind.
J.:  Ja? … Ja, gut, ich übernehme. Jung, Guten Morgen!
L.: Henrik Lind, Firma ARBORUM in Kalmar.
J.: Guten Morgen, Herr Lind.
L.: Herr Jung, ich bin Geschäftsführer unserer Firma, und ich rufe wegen Ihrer

Annonce in der letzten «Möbelrundschau» an. Wir sind ein mittelständischer
Möbelhersteller in Schweden und produzieren Qualitätsmöbel für den
anspruchsvollen Kunden.

J.: Da klingt ja ganz interessant, Herr Lind.
L.: Zur Zeit sind wir dabei, unseren Export auszubauen, und wie ich auf der

Landkarte sehe, liegt Ihre Stadt unter Vertriebsaspekten gesehen sehr günstig
für uns. Sie haben Autobahn- und DB-Anschluß *) .

J.: Ja, Heiligenhafen hat sicherlich große Standortvorteile.
L.:  Herr Jung, ich finde, das ist auch für uns sehr interessant. Darf ich Ihnen

folgendes vorschlagen: in zwei Wochen mache ich eine Dienstreise nach
Lübeck. An Vormittag habe ich einen Termin. Und am Nachmittag könnten wir
uns vielleicht treffen?

J.: Moment, ich muß mal meinen Terminkalender befragen … Ja, das paßt
ausgezeichnet. Wie wäre es mit 15.00 Uhr? Oder ist das dann zu spät für Sie
wegen anderer Verpflichtungen?

L.: Nein, das ist auch für uns O.K.
J.: Gut, ich halte den ganzen Nachmittag für Sie frei. Eine Frage hätte ich noch.

Könnten Sie mir noch Ihre Telefonnummer und Ihre Anschrift geben? Es könnte
ja sein, daß irgendwas mal dazwischen kommen könnte.

L.: Ja, selbstverständlich. Hier ist meine Adresse und Telefonnummer … Soll ich
Ihnen vorab einige Prospekte schicken?

J.: Ja, gern.
L.: Wir telefonieren sicherlich noch einmal, Herr Jung.
J.: O.K., danke für Ihren Anruf. Auf Wiederhören, Herr Lind.
L.: Auf Wiederhören, Herr Jung.
___________
*) DB – Anschluß: Die Stadt Heiligenhafen ist an das Eisenbahnnetz der Deutschen
Bundesbahn (DB) angeschlossen.
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Vokabular zum Telefongespräch 2
die Anzeige, -, n
die Annonce-, n îáúÿâëåíèå (â ãàçåòå)
das Inserat (e)s, e
übernehmen (a, e) vt áðàòü íà ñåáÿ
die Rundschau, -, en îáîçðåíèå
der Vertrieb, -s, -e ñáûò, ïðîäàæà
renommiert èçâåñòíûé, ïîëüçóþùèéñÿ

õîðîøåé ðåïóòàöèåé
wegen ïî ïîâîäó
mittelständisch ñðåäíåãî óðîâíÿ
der Möbelhersteller, -s, - ïðîèçâîäèòåëü ìåáåëè
produzieren vt ïðîèçâîäèòü
anspruchsvoll âçûñêàòåëüíûé
ausbauen vt ðàñøèðÿòü, ðàçâèâàòü
der Vertriebsaspekt s, e àñïåêò ñáûòà, ïðîäàæè
einen Termin haben èìåòü íàçíà÷åííóþ âñòðå÷ó
der Terminkalender, -s, - êàëåíäàðü ñ çàïèñÿìè î äåëîâûõ

âñòðå÷àõ
das paßt ausgezeichnet ÷òî î÷åíü ïîäõîäèò
die Verpflichtung -, en îáÿçàííîñòü, îáÿçàòåëüñòâî
dazwischen ìåæäó òåì, ìåæäó ýòèì
O.K.! î, êåé!; õîðîøî!
vorab ïðåæäå âñåãî, ñíà÷àëà
Prospekte schicken ïîñëàòü ïðîñïåêòû
verbinden (a, u) vt ñâÿçûâàòü, ñîåäèíÿòü (ïî

òåëåôîíó)
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Telefongespräch 3: Wir suchen Verbindung zu guten Lieferanten

K. – Herr Krause
M. – Herr Monigetti

K.:  Hallo! Guten Tag! Firma Hartmann, Krause.
M.: Guten Tag! Italienische Handelskammer in München, Monigetti.
K.: Herr Monigetti, es handelt sich um folgendes: wir sind Hersteller von

Damenkostümen und suchen Verbindung zu italienischen Firmen, die Wollstoffe
guter Qualität liefern. Wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn Sie uns einige
Firmen nennen würden oder Auskunftstellen angeben könnten, wo wir
Informationen einholen können.

M.: Wir können Sie an die Firma Cora in Biella verweisen. Das ist ein bekanntes
Unternehmen. Sollen wir Ihnen die Anschrift oder auch die Faxnummer nennen?
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K.:  Bitte sowohl eine als auch das andere. (Herr Monigetti nennt Anschrift und
Faxnummer). Ich danke Ihnen verbindlichst. Auf Wiederhören!

M.: Gern geschehen! Auf Wiederhören.

Vokabular zum Telefongespräch 3

die Handelskammer -, n òîðãîâàÿ ïàëàòà
es handelt sich um � ðå÷ü èäåò î �
Verbindung suchen (zu D) èñêàòü êîíòàêòû (ñ êåì-ë.)
die Wollstoffe guter Qualität øåðñòü õîðîøåãî êà÷åñòâà
angeben (a, e) vt óêàçûâàòü, äàâàòü äàííûå
einholen vt äîñòàâàòü, äîáûâàòü
verweisen (ie, ie) vt (an A) àäðåñîâàòü (êîãî-ë. ê êîìó-ë.)
sowohl eine als auch das andere òî è äðóãîå
Ich danke Ihnen verbindlich ß èñêëþ÷èòåëüíî (÷ðåçâû÷àéíî)

Âàì áëàãîäàðåí.
Gern geschehen! Íå ñòîèò (áëàãîäàðíîñòè)!

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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Telefongespräch 4: Wir haben eine offizielle Anfrage erhalten

P. – Petrov
W. – Weinert

P.: Firma «Chemikalien-Export», Petrow am Apparat.
W.: Guten Morgen, Herr Petrow. Hier Weinert aus der Handelsvertretung der

Bundesrepublik Deutschland.
P.: Guten Tag, Herr Weinert. Worum geht es?
W.: Es geht um folgendes. Wir haben von unseren Kunden eine offizielle Anfrage

über Laborchemikalien erhalten. Im Brief wird mitgeteilt, daß Unterredungen
darüber mit Ihnen schon geführt wurden.

P.: Ja, die Laborchemikalien wurden von uns im vorigen Jahr auf der Leipziger
Messe gezeigt, und die Lieferung an Ihre Kunden wurde schon damals
besprochen.

W.: Sehr gut, Herr Petrow. Sie sind also bereits informiert. Dann können wir uns
wohl einmal treffen und alle Probleme besprechen? Nicht wahr ?

P.: Bestimmt. Solche Angelegenheiten können telefonisch nicht erledigt werden.
Wann könnten Sie uns besuchen?

W.: Ich richte mich ganz nach Ihnen, Herr Petrow.
P.: Dann treffen wir uns gleich nächste Woche.  Ich setze mich in der Zwischenzeit

mit dem Lieferwerk in Verbindung und überprüfe unsere Liefermöglichkeiten.
W.: Ich bin einverstanden.
P.: Abgemacht. Wir erwarten Sie Mittwoch nächster Woche um 10 Uhr.

Vokabular zum Telefongespräch 4

die Laborchemikalien ëàáîðàòîðíûå õèìèêàëèè
folgendes ñëåäóþùåå
die Lieferung (an A) -, en ïîñòàâêà (êîìó-ë.)
Unterredungen pl ïåðåãîâîðû
besprechen (a,o) vt îáñóæäàòü
erledigen vt ðàçðåøàòü (âîïðîñ, ïðîáëåìó)
das Lieferwerk s, e çàâîä-ïîñòàâùèê
die Zwischenzeit ïðîìåæóòîê âðåìåíè, èíòåðâàë
in der Zwischenzeit ìåæäó òåì, â ýòî âðåìÿ
inzwischen
überprüfen vt ïåðåïðîâåðÿòü
sich richten (nach D) ïîäëàæèâàòüñÿ (ïîä êîãî-ë.)
die Liefermöglichkeit âîçìîæíîñòü ïîñòàâêè
einverstanden sein (mit D) áûòü ñîãëàñíûì (ñ êåì-ë., ÷åì-ë.)
sich in Verbindung setzen (mit D) ñâÿçûâàòüñÿ ïî òåëåôîíó (ñ êåì-

ëèáî)
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____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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VI

GRAMMATIK

 Passiv â äåëîâîì íåìåöêîì ÿçûêå

Íàèáîëåå ÷àñòî Passiv óïîòðåáëÿåòñÿ êàê ïðè ïåðåãîâîðàõ ïî ïîäãîòîâêå
êîíòðàêòà êóïëè-ïðîäàæè, òàê è â äåëîâûõ ïèñüìàõ. Ñ åãî ïîìîùüþ ìîæíî
÷åòêî îïðåäåëèòü âðåìåííûå ñîñòîÿíèÿ òîðãîâîé ñäåëêè. Òàê, äëÿ âûðàæåíèÿ
äåéñòâèÿ â íàñòîÿùåì è áóäóùåì  èñïîëüçóåòñÿ âñïîìîãàòåëüíûé ãëàãîë
werden â Präsens + Partizip II ãëàãîëà, íåñóùåãî èíôîðìàöèþ, íàïðèìåð:

 Die Ware wird geliefert.
 Òîâàð ïîñòàâëÿåòñÿ. Òîâàð áóäåò ïîñòàâëåí.

Äëÿ âûðàæåíèÿ äåéñòâèÿ â ïðîøëîì, èñïîëüçóåòñÿ âñïîìîãàòåëüíûé
ãëàãîë werden â Imperfekt / Perfekt + Partizip II ãëàãîëà, íåñóùåãî èíôîðìàöèþ,
íàïðèìåð:

Die Ware wurde geliefert. (Imperfekt)
Òîâàð ïîñòàâëÿëñÿ.

Ôîðìà Perfekt ïîä÷åðêèâàåò çàâåðøåííîñòü äåéñòâèÿ:
         Die Ware ist geliefert worden. (Perfekt)
         Òîâàð ïîñòàâëåí.
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Äëÿ âûðàæåíèÿ çàâåðøåííîñòè äåéñòâèÿ (ñîñòîÿíèÿ ïîñëå  çàâåðøåííîãî
äåéñòâèÿ) óïîòðåáëÿåòñÿ ôîðìà Zustandpassiv (ïàññèâ ñîñòîÿíèÿ è ïàññèâ
ñòàòèâ), êîòîðàÿ îáðàçóåòñÿ ñ ïîìîùüþ âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà sein +
Parizip II, íàïðèìåð:

      Die Ware ist geliefert.
      Òîâàð ïîñòàâëåí (óæå êàêîå-òî âðåìÿ íàçàä).

Óïîòðåáèòåëüíà è ôîðìà Infinitiv Passiv (íåîïðåäåëåííàÿ ôîðìà ïàññèâà
� geliefert werden) â ñî÷åòàíèè ñ ìîäàëüíûìè ãëàãîëàìè íàïðèìåð:

Die Ware muß geliefert werden
Òîâàð äîëæåí áûòü ïîñòàâëåí.
Die Ware mußte geliefert werden.
Òîâàð äîëæåí áûë áûòü ïîñòàâëåí.

LEKTION 3          ÓÐÎÊ 3

Thema: DAS ANGEBOT

I
Ïåðåâåäèòå òåêñò À ïî ìåòîäèêå ïàðàëëåëüíîãî ïåðåâîäà ñ
ðóññêîãî íà íåìåöêèé (ÏÏÐÍ). Èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîãî êðàòêèé
ñëîâàðü ê òåêñòó (Vokabular).

` Text A: Arten der Angebote

Ein Angebot (oder eine Offerte) ist eine schriftliche Kaufeinladung an den
potentiellen Käufer. Das Angebot ist auch die Erklärung des Anbietenden, daß er
bereit ist, eine bestimmte Ware zu bestimmten Bedingungen zu liefern.

Das Angebot kann sich auf eine Unterredung, eine Zeitungsanzeige, eine
Empfehlung und, was öfters der Fall ist, auf eine Anfrage beziehen.

Der Lieferant kann auch eine Offerte verschicken, wenn ein Kunde die
Ware nicht angefragt hat. Ein solches unverlangtes Angebot wird an den Kunden
gerichtet zur:

– Belebung alter Geschäftsverbindungen:
– Anknüpfung neuer Geschäftsverbindungen, um neue Kunden zu
   gewinnen.

Man unterscheidet feste und freibleibende Angebote:
Das feste (oder verbindliche) Angebot (Festangebot) wird für einen

eventuellen Käufer erarbeitet. Es enthält genaue Angaben über die angebotene
Warenmenge, einen festen Preis, und wird unbedingt befristet. Der Verkäufer
verpflichtet sich zur Lieferung zu den genannten Bedingungen, wenn das Angebot
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binnen der festgesetzten Frist angenommen wird. In dieser Frist darf der Verkäufer
sein Angebot nicht zurückziehen. Wenn der Käufer im Laufe dieser Frist das
Angebot akzeptiert, gilt das Geschäft als abgeschlossen.

Wenn das Angebot nicht angenommen wird, muß der Verkäufer davon  in
Kenntnis gesetzt werden, manchmal werden ihm auch die Gründe für die Ablehnung
des Angebots angegeben (z.B. kein Bedarf, Preise zu hoch usw.)

Das freibleibende (oder unverbindliche) Angebot. Wenn in einer Offerte
der Preis oder der ganze Inhalt mit der Klausel «freibleibend» bezeichnet wird, so
bringt der Anbietende damit zum Ausdruck, das er sich nicht an die Offerte
gebunden fühlt. Aufgrund dieser Klausel kann der Verkäufer über die  Ware anders
verfügen.

Das unverbindliche Angebot veranlaßt den Kunden, sich rasch zur
Bestellung zu entschließen, da er nicht weiß, ob die Ware ansonsten noch
vorhanden ist.

Das Angebot ist eine Grundlage zum Vertragsabschluß und muß alle
Hauptbedingungen des künftigen Vertrages erhalten.

Vokabular zum Text A

die Ablehnung îòêëîíåíèå
das Angebot (auf, über A)
die Offerte ïðåäëîæåíèå (íà ÷òî-ë.)
das Offert
ein festes Angebot òâåðäîå ïðåäëîæåíèå
ein freibleibendes Angebot ïðåäëîæåíèå áåç îáÿçàòåëüñòâ
ein unverbindliches Angebot
ein bindendes Angebot ïðåäëîæåíèå ñ îáÿçàòåëüñòâîì
ein Angebot erarbeiten ðàçðàáîòàòü ïðåäëîæåíèå
ein Angebot erteilen (machen, unterbreiten) ñäåëàòü (âûäàòü) ïðåäëîæåíèå
ein Angebot zurückziehen îòîçâàòü ïðåäëîæåíèå
ein Angebot annehmen (akzeptieren) ïðèíÿòü ïðåäëîæåíèå
prompt áåç çàäåðæêè (íåìåäëåííî)
binnen (D oder G) â òå÷åíèå
Anknüpfung neuer Geschäftsverbindungen óñòàíîâëåíèå íîâûõ äåëîâûõ

îòíîøåíèé
Belebung alter Geschäftsverbindungen îæèâëåíèå ñòàðûõ äåëîâûõ
die Klausel -, n îãîâîðêà, îãðàíè÷èòåëüíîå

óñëîâèå
die Unterredung -, en ïåðåãîâîðû
veranlassen vt ïîáóæäàòü, (êîãî-ë. ê ÷åìó-ë.)
verfügen (über A) ðàñïîëàãàòü (÷åì-ë.)
über die Ware anders verfügen ðàñïîðÿäèòüñÿ òîâàðîì èíà÷å
vorhanden sein èìåòüñÿ â íàëè÷èè
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Òåêñò À: Âèäû ïðåäëîæåíèé
(ðóññêèé ïåðåâîä)

Ïðåäëîæåíèå (èëè îôåðòà) � ýòî ïèñüìåííîå ïðèãëàøåíèå
ïîòåíöèàëüíîìó ïîêóïàòåëþ íà ïîêóïêó. Ïðåäëîæåíèå ÿâëÿåòñÿ òàêæå
çàÿâëåíèåì ïðåäëàãàþùåãî, ÷òî îí ãîòîâ ïîñòàâèòü îïðåäåëåííûé òîâàð íà
îïðåäåëåííûõ óñëîâèÿõ.

Ïðåäëîæåíèå ìîæåò îñíîâûâàòüñÿ íà äåëîâîé (ñëóæåáíîé)
äîãîâîðåííîñòè, íà ãàçåòíîì îáúÿâëåíèè, íà ðåêîìåíäàöèè, íà çàïðîñå
(íàèáîëåå ÷àñòûé ñëó÷àé). Ïîñòàâùèê ìîæåò  òàêæå ïîñëàòü ïðåäëîæåíèå è
ïðè îòñóòñòâèè çàïðîñà íà òîâàð îò êëèåíòà. Òàêîå íåâîñòðåáîâàííîå
ïðåäëîæåíèå ìîæåò áûòü íàïðàâëåíî êëèåíòó äëÿ:

� îæèâëåíèÿ ñòàðûõ äåëîâûõ ñâÿçåé;
� çàâÿçûâàíèÿ íîâûõ äåëîâûõ ñâÿçåé, ÷òîáû çàâîåâàòü íîâûõ êëèåíòîâ.
Ðàçëè÷àþò òâåðäîå ïðåäëîæåíèå è ïðåäëîæåíèå áåç îáÿçàòåëüñòâ.
Òâåðäîå ïðåäëîæåíèå ðàçðàáàòûâàåòñÿ äëÿ âåðîÿòíîãî ïîêóïàòåëÿ. Îíî

ñîäåðæèò òî÷íûå äàííûå ïðåäëîæåííîãî êîëè÷åñòâà òîâàðà, òâåðäóþ öåíó, è
îáÿçàòåëüíî óñòàíàâëèâàåò ñðîêè. Ïðîäàâåö îáÿçóåòñÿ ê ïîñòàâêå íà
íàçâàííûõ óñëîâèÿõ, åñëè ïðåäëîæåíèå ïðèíèìàåòñÿ â òå÷åíèå íàçíà÷åííîãî
ñðîêà. Â ýòîò ñðîê ïðîäàâåö íå èìååò ïðàâà îòîçâàòü ñâîå ïðåäëîæåíèå. Åñëè
ïîêóïàòåëü â ýòîò ñðîê ïðèíèìàåò ïðåäëîæåíèå, òî ñäåëêà ñ÷èòàåòñÿ
çàêëþ÷åííîé.

Åñëè ïðåäëîæåíèå íå ïðèíèìàåòñÿ, ïðîäàâåö äîëæåí áûòü ïîñòàâëåí
îá ýòîì â èçâåñòíîñòü, èíîãäà ñîîáùàþòñÿ ïðè÷èíû îòêëîíåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ
(íàïðèìåð, îòñóòñòâèå ïîòðåáíîñòè, ñëèøêîì âûñîêèå öåíû è ò.ä.).

Ïðåäëîæåíèå áåç îáÿçàòåëüñòâ. Åñëè â îôåðòå öåíà èëè âñå
ñîäåðæèìîå îáîçíà÷åíû îãîâîðêîé «áåç îáÿçàòåëüñòâ», òî ýòèì ïðåäëàãàþùèé
ïîêàçûâàåò, ÷òî îí íå ñâÿçûâàåò ñåáÿ îôåðòîé. Íà îñíîâå ýòîé îãîâîðêè
ïðîäàâåö ìîæåò ðàñïîðÿäèòüñÿ òîâàðîì ïî-èíîìó.

Ïðåäëîæåíèå áåç îáÿçàòåëüñòâ ïîáóæäàåò êëèåíòà áûñòðî ðåøèòüñÿ
íà çàêàç, òàê êàê îí íå çíàåò, èìååòñÿ ëè åùå òîâàð â íàëè÷èè.

Ïðåäëîæåíèå ÿâëÿåòñÿ îñíîâàíèåì ê çàêëþ÷åíèþ êîíòðàêòà è äîëæíî
ñîäåðæàòü âñå îñíîâíûå óñëîâèÿ äëÿ áóäóùåãî êîíòðàêòà.
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II

Geschäftsbriefe

à) Ïèñüìî-ïðåäëîæåíèå (das Angebot)

Ïèñüìî-ïðåäëîæåíèå (das Angebot) èìååò ñëåäóþùóþ ñòðóêòóðó:
1. Ïðè÷èíà ïèñüìà-ïðåäëîæåíèÿ (Grund für das Angebot);
2. Îòâåòû íà âîïðîñû (Beantwortung der gestellten Fragen);
3. Äîïîëíèòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ (Zusatzangebote);
4. Íàäåæäà íà çàêàç (Hoffnung auf Bestellung)

Îòâå÷àÿ íà âîïðîñû, ñëåäóåò äàòü òî÷íîå îïèñàíèå òîâàðà, ïî
âîçìîæíîñòè ñîïðîâîäèòü ôîòîìàòåðèàëàìè è/èëè ðèñóíêàìè è/èëè îáðàçöàìè
(das Muster). Ïðè îïðåäåëåíèè öåíû ( der Preis) óêàçûâàþòñÿ óñëîâèÿ îïëàòû
(Zahlungsbedingungen), âîçìîæíîñòè ñêèäêè (der Preisnachlaß, der Rabatt, der
/ das Skonto). Îòäåëüíî ðåøàåòñÿ âîïðîñ ðàñõîäîâ ïî óïàêîâêå (die
Verpackungskosten) è òðàíñïîðòíûõ ðàñõîäîâ (die Frachtkosten), âðåìåíè
ïîñòàâêè (die Lieferzeit) è óñëîâèé ïîñòàâêè (Lieferungsbedingungen).

Ìíîãèå ôèðìû â ñâîèõ ïðåäëîæåíèÿõ ññûëàþòñÿ íà îáùåïðèíÿòûå
êîììåð÷åñêèå óñëîâèÿ. Â òàêîì ñëó÷àå ïîëó÷àòåëü ïðåäëîæåíèÿ (der
Empfänger) äîëæåí èìåòü âîçìîæíîñòü îçíàêîìèòüñÿ ñ ýòèìè óñëîâèÿìè.

Â ñâÿçè ñ ïèñüìîì-ïðåäëîæåíèåì íåîáõîäèìî óïîìÿíóòü äåëîâîå
ïèñüìî ðåêëàìíîãî õàðàêòåðà (der Werbebrief). Òàêîå ïèñüìî íå îáÿçàòåëüíî
ïðèâîäèò ê çàêàçó èëè äîãîâîðó. Îíî ðàññûëàåòñÿ ÷àùå âñåãî ðÿäó àäðåñàòîâ
è èìååò öåëüþ âûçâàòü èíòåðåñ ê òîâàðó, ê ôèðìå ó âîçìîæíîãî ïîêóïàòåëÿ,
ïîáóäèòü åãî çàïðîñèòü áîëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ, ïîïûòàòüñÿ óñòàíîâèòü
áîëåå òåñíûå êîíòàêòû.

Íèæå ïðèâîäèòñÿ ïðèìåð ïèñüìà-ïðåäëîæåíèÿ.

Spielwarenhandlung
Karl Reinhardt
Bremer Straße 28
2000 Hamburg 12

Ihr Zeichen Unser Zeichen
pr/vt wt–s
Betreff: Angebot über Spielwaren

Sehr geehrter Herr Reinhardt,

wir freuen uns, daß Sie Interesse an unseren Holzspielwaren haben und senden
Ihnen gern den gewünschten Katalog mit der neuesten Preisliste. Im Katalog
haben wir die Spielwaren nach Altersgruppen sortiert.
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Beachten Sie bitte unsere günstigen Liefer- und Zahlungsbedingungen am Ende
des Katalogs.

Wir hoffen, daß unsere Holzspielwaren Ihren Preisvorstellungen entsprechen und
wir Sie bald beliefern können.

Mit freundlichen Grüßen
Herbert Henneberg & Co
ppa.
(Unterschrift)
Annete Prollins

Anlagen: Kataloge, Preisliste

Vokabular zum Angebotsmuster

die Spielwarenhandlung -,en ìàãàçèí èãðóøåê
Interesse (an D) haben áûòü çàèíòåðåñîâàííûì (â êîì-ë.,

â ÷åì-ë.)
die Holzspielware -, n äåðåâÿííûå èãðóøêè
gewünscht æåëàåìûé
Altersgruppen pl ãðóïïû, ðàçäåëåííûå ïî âîçðàñòó
sortieren vt ñîðòèðîâàòü, ðàçáèðàòü
die Preisvorstellung -, en ïðåäñòàâëåíèå î ïðîäàæíîé öåíå
beliefern vt ïîñòàâëÿòü
die Verkaufsvorstellung ïðåäñòàâëåíèå î ïðîäàæíîé öåíå

Aufgaben zum Geschäftsbrief  (das Angebot)

I. Antworten Sie auf die Fragen zum Angebotsmuster

1. Wer sendet das Angebot an Herrn Reinhardt?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. An wen wird das Angebot gesandt?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Worüber freut sich Herr Henneberg?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Was sendet Herr Henneberg an Herrn Reinhardt?
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Was für Waren bietet Herr Henneberg an?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Wie sind die Spielwaren sortiert?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wie sind die Liefer- und Zahlungsbedingungen für die angebotenen Waren?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Worauf hofft Herr Henneberg?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Was enthält die Anlage?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Merken Sie sich Briefbausteine zu den Punkten des Angebots.

zum Punkt 1
1. Ich freue mich, daß Sie mit uns in Geschäftskontakt treten wollen.

ß ðàä, ÷òî Âû õîòèòå íàëàäèòü ñ íàìè äåëîâûå êîíòàêòû.
2. Gern senden wir Ihnen die gewünschten Muster und bieten Ihnen an …

Ìû ñ óäîâîëüñòâèåì ïîñûëàåì Âàì æåëàåìûå îáðàçöû è ïðåäëàãàåì �
3. Unser Vertreter, Herr … hat uns mitgeteilt, daß Sie lebhaftes Interesse an

unseren Waren … haben.
Íàø ïðåäñòàâèòåëü, ãîñïîäèí � ñîîáùèë íàì, ÷òî Âû ïðîÿâèëè
æèâîé èíòåðåñ ê íàøèì òîâàðàì �

4. Ihrer Bitte (Ihrem Wunsch) gemäß …
Ñîãëàñíî Âàøåé ïðîñüáå (Âàøåìó æåëàíèþ) �

5. Auf Ihre Anfrage vom … teilen wir Ihnen mit, daß …
Íà Âàø çàïðîñ îò � ìû ñîîáùàåì Âàì, ÷òî �

6. Wir bestätigen unser gestriges Angebot und teilen Ihnen mit, daß wir …
liefern können.
Ìû ïîäòâåðæäàåì íàøó â÷åðàøíþþ òåëåãðàììó è ñîîáùàåì Âàì, ÷òî
ìîæåò ïîñòàâèòü �

7. Mit Bezug auf Ihr Schreiben vom … (Unter Bezug auf Ihr Schreiben /
Bezugnehmend auf Ihr Schreiben vom …) erlauben wir uns …
Ñî ññûëêîé íà Âàøå ïèñüìî îò � (ññûëàÿñü íà � ) ìû ïîçâîëÿåì ñåáå
�

zum Punkt 2
1. In der Anlage senden wir Ihnen unseren Katalog mit der neuesten Preisliste.
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Â ïðèëîæåíèè ìû ïîñûëàåì Âàì íàø êàòàëîã ñ íîâåéøèì
ïðåéñêóðàíòîì.

2. Unsere ausführliche Preisliste wird Sie von der Reichhaltigkeit unseres
Sortiments überzeugen.
Íàø ïîäðîáíûé ïðåéñêóðàíò óáåäèò Âàñ â áîãàòñòâå íàøåãî
àññîðòèìåíòà.

3. Das Angebot ist unverbindlich /freibleibend.
Ïðåäëîæåíèå áåç îáÿçàòåëüñòâ.

4. Unser Angebot gilt nur bis zum … (das Datum).
Íàøå ïðåäëîæåíèå äåéñòâóåò òîëüêî äî � (äàòà).

5. Unsere Preise gelten ab Werk. *)

Íàøè öåíû äåéñòâèòåëüíû ôðàíêî çàâîä-ïîñòàâùèê.
6. Wir liefern frei zum angegebenen Bestimmungsort. *)

___________________________
*) Ïîäðîáíåå î òðàíñïîðòíûõ ðàñõîäàõ ñì. â þíèòå 8.

Ìû ïîñòàâëÿåì äî óêàçàííîãî ìåñòà íàçíà÷åíèÿ.
7. Verpackung und Fracht sind im Preis enthalten.

Öåíà âêëþ÷àåò óïàêîâêó  è òðàíñïîðòíûå ðàñõîäû.
8. Wir sind bereit, Ihnen einen 5 %-igen Rabatt zu gewähren.

Ìû ãîòîâû ïðåäîñòàâèòü Âàì 5 % -íóþ ñêèäêó.
9. Unsere Preise ermäßigen sich um 5 %.

Íàøè öåíû ñíèæàþòñÿ íà 5 %.
10. Sie können aus unserer Preisliste ersehen, daß unsere Preise mindestens

5 % unter dem Marktpreis liegen.
Âû ìîæåòå óâèäåòü èç íàøåãî ïðåéñêóðàíòà, ÷òî íàøè öåíû ïî êðàéíåé
ìåðå íà 5 % íèæå ðûíî÷íûõ.

11. Wir räumen Ihnen einen Skonto in Höhe von 10 % ein.
Ìû ïðåäîñòàâèëè Âàì 10 % -íóþ ñêèäêó.

zum Punkt 3

1. Auf Nr. … weise ich besonders hin.
ß îáðàùàþ Âàøå âíèìàíèå îñîáåííî íà ïîçèöèþ ¹ �

2. Für Ihre Zwecke wird sich das Modell … am besten eignen.
Äëÿ Âàøèõ öåëåé ëó÷øå âñåãî ïîäîéäåò ìîäåëü �

3. Die in der Preisliste angekreuzten Artikel kann ich Ihnen besonders
empfehlen, weil die Waren aus … hergestellt sind.
Ïîçèöèè (òîâàðû), îòìå÷åííûå çâåçäî÷êîé â ïðåéñêóðàíòå, ÿ ìîãó Âàì
ïîðåêîìåíäîâàòü îñîáåííî, òàê êàê îíè èçãîòîâëåíû èç �

4. Ich könnte einen größeren Posten … vorteilhaft einkaufen.
ß ìîã áû âûãîäíî çàêóïèòü áîëüøóþ ïàðòèþ �

*) ñêîíòî � ñêèäêà ñ öåíû çà îïëàòó íàëè÷íûìè
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zum Punkt 4
1. Wir würden uns freuen, bald eine Bestellung von Ihnen zu erhalten.

Ìû áûëè áû î÷åíü ðàäû ïîëó÷èòü îò Âàñ âñêîðå çàêàç.
2. Ich empfehle Ihnen, recht bald zu bestellen, weil ich nur geringe Mengen auf

Lager habe.
ß ðåêîìåíäóþ Âàì áûñòðåå îôîðìèòü çàêàç, ò.ê. íà ñêëàäå ó ìåíÿ
îñòàëîñü ëèøü íåáîëüøîå êîëè÷åñòâî ýòîãî òîâàðà.

3. Wir bitten Sie nochmals, unser Angebot zu überprüfen und uns mitzuteilen,
ob mit einer Auftragserteilung zu rechnen ist.
Ìû ïðîñèì Âàñ åùå ðàç ïðîâåðèòü íàøå ïðåäëîæåíèå è ñîîáùèòü
íàì, ìîæíî ëè ðàññ÷èòûâàòü íà ïîëó÷åíèå çàêàçà.

4. Sollte Ihnen unser Angebot nicht zusagen, wären wir für die Angabe der
Gründe dankbar.
Åñëè Âàì íå ïîäõîäèò íàøå ïðåäëîæåíèå, òî ìû áûëè áû Âàì
áëàãîäàðíû çà òî, ÷òî Âû îçíàêîìèòå íàñ ñ ïðè÷èíàìè.

III.
*
Übersetzen Sie folgende Briefbausteine des Angebots und prüfen sie

nach dem Schlüssel.

1. Áîëüøîå ñïàñèáî çà Âàøå ïèñüìî îò � ìû ðàäû Âàøåìó èíòåðåñó ê
Âàøèì èçäåëèÿì è ïîñûëàåì Âàì îòäåëüíî � (îòäåëüíî ïî ïî÷òå �)
íàø ïîñëåäíèé êàòàëîã.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Áëàãîäàðèì Âàñ çà Âàø çàïðîñ îò � è ïðåäëàãàåì Âàì � (äåëàåì
Âàì îõîòíî ñëåäóþùåå ïðåäëîæåíèå) �

____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Íàøè öåíû � ôîá Ãàìáóðã, âêëþ÷àÿ óïàêîâêó.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Öåíû äåéñòâóþò ñ ìåñòà ñêëàäèðîâàíèÿ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Ïðè îïëàòå â òå÷åíèå 14 äíåé ñîãëàñíî äàòå ñ÷åòà Âû ïîëó÷èòå 2 %
ñêîíòî.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ïîêóïíàÿ öåíà áåç âû÷åòà ïîäëåæèò îïëàòå â òå÷åíèå 30 äíåé ïîñëå
ïîëó÷åíèÿ ñ÷åòà.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
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7. Ñðîê ïîñòàâêè ñîñòàâëÿåò 4 íåäåëè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Ïîñòàâêà ìîæåò ïðîèçîéòè ïðåäïîëîæèòåëüíî (âåðîÿòíî) â êîíöå
ñëåäóþùåãî ìåñÿöà.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Íàøå ïðåäëîæåíèå ìû îñòàâëÿåì îòêðûòûì äî �
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Íàøå ïðåäëîæåíèå íå ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì (îñòàåòñÿ îòêðûòûì).
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî ïðîìåæóòî÷íîé ïðîäàæè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Ìû áûëè áû ðàäû ïîëó÷èòü Âàø çàêàç è îáåùàåì àêêóðàòíóþ è òî÷íóþ
ïîñòàâêó.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

13. Ìû ðàäû ïðåäñòîÿùåìó çàêàçó è óâåðåíû, ÷òî Âû áóäåòå äîâîëüíû
íàøåé ïîñòàâêîé.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV.
*
Gebrauchen Sie die eingeklammerten Substantive im richtigen

Kasus, setzen Sie nötigenfalls die Präpositionen ein.

1. Bezugnehmend (Ihre Anfrage) vom 20. 01.200... und im Anschluß
1
 (das

Telefongespräch) möchten wir Ihnen ein festes Angebot machen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Es wird für die Ausrüstung eine Garantiefrist (12 Monate) gewährt.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Der Verkäufer hofft, daß der Kunde (dieses Angebot) Gebrauch macht
2
 und

steht jederzeit (seine Verfügung).
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Die Firma teilt mit, daß sie (die Erneuerung des Auftrages) einen Rabatt von
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3% gewähren kann.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Wenn Sie (der Absatz) der Maschinen Modell C (interessiert sein), sind wir
bereit, Ihnen die entsprechende technische Dokumentation zur Verfügung zu
stellen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn Sie uns mitteilen könnten, (welcher
Preis) und (welche Frist) Sie uns diese Ware liefern können.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Der Lieferant möchte (die Frage)  zurückkommen, sobald er die
Angelegenheit geprüft hat.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Die Firma hofft, daß dieses Angebot (ihre Anforderungen) entsprechen wird
und wartet (eine baldige Auftragserteilung).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Die Vereinigung bestätigt (der Empfang) des Briefes und ist bereit, ein
Festangebot (günstige Bedingungen) zu unterbreiten.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Ein Angebot wird an (der Kunde) zur Anknüpfung (neue
Geschäftsverbindungen) gerichtet.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Der Käufer sendet (der Lieferant) ein Gegenangebot, wenn er (die
angebotene Ware) interessiert ist, aber die Bedingungen (der Verkäufer) passen
ihm nicht.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Wir bieten (der Hebekran)
3
 mit (normales Zubehör)

4
 an, und wir können auch

(das erforderliche Ersatzteil) mitliefern.
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

13. Die Lieferzeit (der ganze Lieferumfang)
5
 beträgt 6 Monate nach (die

Auftragserteilung)
6
 und (die Klarstellung aller Einzelheiten).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

14. Unter Bezugnahme  (Ihr Brief) setzen wir Sie in Kenntnis, daß wir Ihnen die
Ware (die Bedingungen) franko N. liefern können.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

__________________
1 im Anschluß an … (A) – ññûëàÿñü íà �:
2 von etw. (D) Gebrauch machen � óïîòðåáëÿòü, èñïîëüçîâàòü (÷òî-ë.)
3 der Hebekran � ãðóçîïîäúåìíûé êðàí
4 das Zubehör – ïðèíàäëåæíîñòè, àðìàòóðà
5 der Lieferumfang � îáúåì ïîñòàâîê
6 die Auftragserteilung � âûäà÷à çàêàçà

V.
  
Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische.

1. Im Nachgang zu unserem Angebot, daß Ihnen am 10.v.M. übermittelt
(geschickt) wurde, bieten wir laut Ihrer Spezifikation die Maschinen A. und B.
an.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Der Preis für die Ausrüstung dieser Firma gründet sich auf den letzten
Notierungen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. In der Offerte der Firma ist angezeigt, daß 40% vom Gesamtwert der
Medikamente gegen die Mitteilung (Benachrichtigung) über die
Versandbereitschaft, 60% – gegen Versandtdokumente bezahlt werden.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Man muß berücksichtigen, daß alle Defekte (Betriebsstörungen) an der
Maschine am Ort (beim Ort ) ihrer Aufstellung beseitigt werden und alle Kosten
zugunsten des Lieferanten gehen sollen.
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Die Preise verstehen sich franko … Grenze, einschließlich Verpackung,
geeignet zur Beförderung mit der Eisenbahn ohne Transportversicherung.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. In der Offerte sollen die Preise für die Maschine und für alle Zubehörteile
getrennt (separat) angezeigt werden.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wir sind bereit, mit Ihnen zusammenzutreffen, wenn Sie noch einige
Fragen in bezug auf unsere Werkbänke klären möchten.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Die Preise verstehen sich einschließlich Fracht und Verpackung, ohne
Montagekosten.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Nach der Auftragserteilung und der Klärung aller Einzelheiten ist die Frist
für die Lieferung das erste Quartal 200..

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Die Zahlung erfolgt in Rubeln in Übereinstimmung mit der Berechnung
vom … per Inkasso mit Nachakzept.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Im Zusammenhang mit der Preiserhöhung auf dem Weltmarkt können
wir nicht unsere Preise herabsetzen (ermäßigen).

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

VI.
  
Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische.

1. Mit Bezug auf Ihr Schreiben vom ...
(Unter Bezugnahme auf Ihr Schreiben vom ...)
(Bezugnehmend auf Ihr Schreiben vom ...) erlauben wir uns …
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Auf Ihre Anfrage vom ... teilen wir Ihnen mit, daß ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Wir bestätigen unser Angebot vom 10.v. M. und bitten Sie, uns
mitzuteilen:

a/ ob Ihnen unser Angebot zusagt,
b/ ob unsere Preise für Sie annehmbar sind.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Wir benutzen die Gelegenheit, Sie auf unsere Erzeugnisse aufmerksam
zu machen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Wir hoffen, daß das Angebot Ihren Anforderungen entspricht und würden
uns freuen, in dieser Angelegenheit wieder von Ihnen zu hören.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Wir wollen diese Gelegenheit nicht versäumen, ohne Ihre
Aufmerksamkeit auf ... zu lenken.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wir können Ihnen zu weit günstigeren Bedingungen anbieten als
irgendeine andere Firma.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Sie können aus unserer Preisliste ersehen, daß unsere Preise
mindestens 5% unter dem Marktpreis liegen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Um das Geschäft zwischen uns zu fördern, sind wir bereit, Ihnen einen
Rabatt von 5% zu gewahren.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
10. Wir können dieses Angebot aufrechterhalten bis ...

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Wir hoffen, daß wir darauf zurückkommen, sobald wir von dem Kunden
die Rückantwort bekommen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Da wir auf unser Angebot vom ... noch keine Antwort erhalten haben,
bitten wir um Mitteilung, ob Sie noch am Bezug der offerierten Ware interessiert
sind.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

13. Wir beziehen uns auf unser Angebot vom ... und möchten Sie darauf
aufmerksam machen, daß dessen Gültigkeitsdauer inzwischen abgelaufen ist.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

14. Wir bitten Sie nochmals, unser Angebot zu überprüfen und uns
mitzuteilen, ob mit einer Auftragserteilung zu rechnen ist.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

VII.
*
Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche.

1. Ìû ïðîñèì Âàñ íà îñíîâå íàøåé èíôîðìàöèè ïðîâåðèòü, óñòðàèâàåò
ëè ýòà ìàøèíà Âàøåãî çàêàç÷èêà.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Áëàãîäàðèì Âàñ çà Âàø çàïðîñ è âûñûëàåì â ïðèëîæåíèè íàøå
òâåðäîå ïðåäëîæåíèå.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ðàçðåøèòå ñî ñëåäóþùèì ïèñüìîì âûñëàòü Âàì ïîäðîáíîå
ïðåäëîæåíèå íà � â 3-õ ýêçåìïëÿðàõ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Íàøå ïðåäëîæåíèå áåç îáÿçàòåëüñòâ. Öåíû ïîäíèìàþòñÿ ôîá �,
âêëþ÷àÿ ìîðñêóþ óïàêîâêó.
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ìû ðàñïîëàãàåì íåñêîëüêèìè ïðåäëîæåíèÿìè
íà ðóäó.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ìû âïðàâå îòîçâàòü íàøå ïðåäëîæåíèå â ëþáîå âðåìÿ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Ïðîäàâåö îáÿçóåòñÿ áåñïëàòíî çàìåíèòü îäíó äåòàëü ìàøèíû
äðóãîé.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Åñëè ïîêóïàòåëü â òå÷åíèå îïðåäåëåííîãî ñðîêà ïîäòâåðäèò
ïðåäëîæåíèå, ñäåëêà ñ÷èòàåòñÿ çàêëþ÷åííîé.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ó íàñ èìåþòñÿ êàòàëîãè è ïðîñïåêòû íà
êîíôåêöèþ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Ïëàòåæ ïðîèçâîäèòñÿ ïî áåçîòçûâíîìó, äåëèìîìó,
ïîäòâåðæäåííîìó àêêðåäèòèâó.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

VIII.
* 
Übersetzen Sie die üblichen Sätze des Angebots ins Deutsche.

1. Â îòâåò íà Âàø çàïðîñ îò 10-ãî ïðîøëîãî ìåñÿöà .......
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Ñîãëàñíî Âàøåé ïðîñüáå (Âàøåìó æåëàíèþ) ........
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ìû î÷åíü ðàäû Âàøåìó çàïðîñó è ñîîáùàåì Âàì íàøè  ïîñëåäíèå
öåíû �..
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Íàñòîÿùèì äîñûëàåì Âàì íàøè êàòàëîãè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Ñ ñåãîäíÿøíåé ïî÷òîé ìû ïîñûëàåì Âàì îäèí ýêçåìïëÿð íàøåãî
ïðåéñêóðàíòà ......
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ïîäòâåðæäàåì íàøó â÷åðàøíþþ òåëåãðàììó è ñîîáùàåì Âàì, ÷òî
ìû ìîæåì ïîñòàâèòü ....

____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Íàçâàíèå è àäðåñ Âàøåé ôèðìû ìû óçíàëè îò íàøåãî òîðãïðåäñòâà
�.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Íà Âàø çàïðîñ îò 10-ãî ïðîøëîãî ìåñÿöà ìû îòïðàâèëè Âàì òî÷íûå
äàííûå î ...

____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Ìû ãîòîâû ïîéòè Âàì íàâñòðå÷ó è ñäåëàòü ïðåäëîæåíèå ñïåöèàëüíî
äëÿ Âàñ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Ìû ãîòîâû ïðåäîñòàâèòü Âàì ñêèäêó â 5%.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Íàøè öåíû ñíèæàþòñÿ íà 5%.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Ìû ìîæåì ñíèçèòü íàøó öåíó íà ýòîò òîâàð äî ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________

13. Òàê êàê ìû åùå íå ïîëó÷èëè îò Âàñ îòâåòà, ïðîñèì ñîîáùèòü íàì,
èíòåðåñóåòåñü ëè Âû åùå íàøèì ïðåäëîæåíèåì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

14. Ññûëàåìñÿ íà íàøå ïðåäëîæåíèå îò ... íà ...
____________________________________________________________
____________________________________________________________

15. Ê ñîæàëåíèþ, ìû äî ñèð ïîð íå çíàåì Âàøåãî ìíåíèÿ ïî äàííîìó
ïðåäëîæåíèþ.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

16. Òàê êàê ìû, íåñìîòðÿ íà íàøó ïðîñüáó, äî ñèõ ïîð íå ïîëó÷èëè
îòâåòà, ñ÷èòàåì íàøå ïðåäëîæåíèå íåäåéñòâèòåëüíûì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
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IX. Machen Sie eine Übersetzung und Rückübersetzung der folgenden
Sätze.

1. Wir wären Ihnen dankbar, wenn Sie uns möglichst ungehend mitteilen
könnten, ob Sie für die angebotenen Mengen Interesse haben.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Gegebenenfalls
1
 ist die Firma in der Lage, kurzfristig ein ausführliches

Angebot zu unterbreiten.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Wir danken für Ihre obige Anfrage und übersenden Ihnen als Anlage
unser Projekt mit dem zugehörigen Angebot.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Wir hoffen, daß Ihnen unser Angebot zusagt und warten gern auf weitere
Nachricht von Ihnen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Der vorstehend genannte Gesamtpreis ist ein Nettopreis und versteht
sich für die Lieferung fob ...., ohne Montage und ohne alle sonstigen Abgaben
außerhalb unseres Landes.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Die Preise sind Festpreise. Wir halten uns für zwei Monate an das
Angebot gebunden.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Unsere Preise sind ermittelt bei Zugrundelegung folgender
Zahlungsbedingungen: 15% – Anzahlung, 85% – bei Vorlage der
Versanddokumente.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Der Gesamtpreis versteht sich für die Lieferung franko … Grenze

1gegebenfalls � ïðè ñëó÷àå, â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè
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einschließlich Exportverpackug soweit erforderlich.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

á) Ïèñüìî-âñòðå÷íîå ïðåäëîæåíèå (Das Gegenangebot)

Åñëè ïîêóïàòåëü èíòåðåñóåòñÿ ïðåäëàãàåìûì òîâàðîì, íî óñëîâèÿ
ïîêóïêè åãî íå óñòðàèâàþò, îí âîçâðàùàåò íà ïèñüìî-ïðåäëîæåíèå ïèñüìî �
âñòðå÷íîå ïðåäëîæåíèå. Ïðèâåä¸ì ïðèìåð ïèñüìà � âñòðå÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ
(Das Gegenangebot).

Sehr geehrte Herren,

besten Dank für Ihr Angebot und das uns überlassene Muster des Artikels 88/
44.

Mit der Qualität des Musters sind wir zufrieden, der Preis scheint uns aber
etwas hoch zu sein. Von einem anderen Lieferanten wurde uns eine ähnliche
Qualität zu DM 15. – pro Meter angeboten. Wenn Sie uns den gleichen Preis
machen könnten, wären wir gerne bereit, 30 Stück zu bestellen. Es würde uns
freuen, wenn es Ihnen möglich wäre, unseren Vorschlag anzunehmen.

Mit freundlichen Grüßen
…..

Vokabular zum Geschäftsbrief ( das Gegenangebot)
das überlassene Muster ïåðåäàííûé îáðàçåö
die Qualität -, en êà÷åñòâî
scheint � etwas hoch zu sein êàæåòñÿ íåñêîëüêî âûñîêîé
der gleiche Preis èñõîäíàÿ öåíà

Aufgaben zu den Geschäftsbriefen

I. Übersetzen Sie folgende Geschäftsbriefe. Benutzen Sie das Vokabular.
(s. 94)

I.
Sehr geehrte Herren!

Wir bedanken uns bei Ihnen für Ihre Anfrage vom 7. 01.200... Wunschgemäß
bieten wir Ihnen die in der Anlage angegebenen Maschinen Model A, B und C in
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automatischer und halbautomatischer Ausführung an.
Wir bieten diese Maschinen mit normalem Zubehör an.
Selbstverständlich können wir auch die erforderlichen Details mitliefern. Dazu
benötigen wir jedoch Zeichnungsunterlagen. Wir hoffen, daß das Angebot Ihren
Anforderungen entspricht und würden uns freuen, in dieser Angelegenheit
wieder von Ihnen zu hören.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II.
Sehr geehrte Herren!

Mit großem Dank bestätigen wir den Erhalt Ihrer Anfrage. Wir können Ihnen
mitteilen, daß wir im Moment in der Lage sind, Ihnen eine Reihe von
Sondereinrichtungen sowie Schreibtischen und Steuerpulten anzubieten.
Da wir annehmen, daß Sie Bedarf an diesen Sondereinrichtungen haben,
unterbreiten wir Ihnen folgendes freibleibendes Angebot.

Stück
Steuerpulle 52 cm 110
Steuerpulle 57 cm 215
Schreibtische 250
Liefertermin: sofort
Zahlungsbedingung: per Inkasso
Lieferbasis: franko Grenze

Dieses Angebot gilt bis: 22.03.200... .
Wir wären Ihnen sehr dankbar, wenn wir baldmöglichst eine Antwort von Ihnen
erhielten.
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

III.
Sehr geehrte Herren!

Wir haben einen neuen Automaten entwickelt, Modell 105. Der ausführliche
Prospekt für diese Maschine befindet sich im Druck. Als Information erhalten
Sie vorab Prospektblätter, in denen gleichzeitig das Fertigungsprogramm
dargestellt ist. Wir machen Sie darauf aufmerksam, daß dieses Modell auf der
Ausstellung in Köln in der Zeit vom 10. -20. 200 ...  in der Halle 12 Stand 125
ausgestellt wird. Außerdem sehen Sie dort  die modernsten hochwertigen
Maschinen unserer Firma. Wir laden Sie herzlich ein und bitten um Ihre
Mitteilung, ob wir Ihnen Zimmer reservieren dürfen.

Vokabular zu den Geschäftsbriefen 1 – 3

sich bedanken (bei D) (für A) áëàãîäàðèòü (êîãî-ë. çà ÷òî-ë.)
wunschgemäß ñîãëàñíî æåëàíèþ
erforderlich íåîáõîäèìûé, ïîòðåáíûé
das Detail, -s, -s äåòàëü
Zeichnungsunterlagen pl ÷åðòåæè
den Anforderungen entsprechen ñîîòâåòñòâîâàòü òðåáîâàíèÿì
der Erhalt (e) s ïîëó÷åíèå
in der Lage sein (zu + Inf.) áûòü â ñîñòîÿíèè (÷òî-ë.

ñäåëàòü)
ein Angebot unterbreiten (auf A) ñäåëàòü ïðåäëîæåíèå (íà ÷òî-ë.)
in der Zeit â ïåðèîä
hochwertig âûñîêîêà÷åñòâåííûé
Antwort von Ihnen erhalten ïîëó÷èòü îò Âàñ îòâåò
der Automat,  -en ñòàíîê-àâòîìàò
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einen neuen Automaten entwickeln ðàçðàáîòàòü íîâûé ñòàíîê-
àâòîìàò

sich an das Angebot gebunden halten áûòü ñâÿçàííûì
îáÿçàòåëüñòâàìè ïî
ïðåäëîæåíèþ

sich in Druck befinden íàõîäèòüñÿ â ïå÷àòè
gleichzeitig îäíîâðåìåííî
auf der Ausstellung íà âûñòàâêå
wir bitten um Ihre Mitteilung ïðîñèì Âàñ ñîîáùèòü
das Zimmer reservieren çàáðîíèðîâàòü íîìåð (â

ãîñòèíèöå)
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV.
Firma ... den 12.4.200...
Moskau

Sehr geehrte Herren!

Ihre Adresse verdanken wir Ihrer Handelsmission in Köln. Wir sind seit 25
Jahren Hersteller von ... und sind in der Lage, große Mengen sehr preisgünstig
zu liefern. Normalerweise bieten wir unsere Erzeugnisse zu folgenden
Bedingungen an:

Unsere Preise verstehen sich netto, ab Werk, ausschließlich Verpackung und
gelten für Bestellungen im laufenden Jahr. Für Verpackung berechnen wir 0,5%
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des Warenwertes, für Fracht frei deutsche Grenze weitere 1,5%.

Die Zahlung erfolgt durch ein unwiderrufliches bestätigtes Akkreditiv. Das
Akkreditiv soll bei der Deutschen Bank in Hamburg im Laufe von 30 Tagen nach
Vertragsabschluß eröffnet werden.

Die Verladung kann sofort nach Eröffnung der Akkreditivs erfolgen. Da wir die
russische Fachwelt mit unseren Erzeugnissen bekanntmachen wollen,
beabsichtigen wir, im Herbst an der Ausstellung «Intorg-Technika» in Moskau
teilzunehmen. Wir sind zu dieser Ausstellung eingeladen, und der Besuch bei
Ihnen ist auch vorgesehen, da wir Ihnen unser Angebot ebenfalls näherbringen
wollen.

Wir sind jederzeit bereit, Ihnen weitere Informationen und Unterlagen vorzulegen
und würden uns freuen, von Ihnen zu Gesprächen eingeladen zu werden.

Mit freundlichen Grüßen
Firma Kramer
Nürnberg

Vokabular zum Geschäftsbrief 4

verdanken (D) áûòü îáÿçàííûì (÷åì-ë., êîìó-ë./
÷åìó-ë.)

der Hersteller, -s, - ïðîèçâîäèòåëü, èçãîòîâèòåëü
große Menge áîëüøîå êîëè÷åñòâî
preisgünstig çä.: ïî âûãîäíîé öåíå
liefern ïîñòàâëÿòü (òîâàðû), äîñòàâëÿòü
normalerweise îáû÷íî
das Erzeugnis; Erzeugnisse (ãîòîâîå) èçäåëèå; ïðîäóêöèÿ pl
sich verstehen (a, a) çä.: ïîíèìàòüñÿ (î öåíå)
ausschließlich (G) èñêëþ÷àÿ, çà èñêëþ÷åíèåì
laufend òåêóùèé
die Fracht, -, en ôðàõò, ãðóç
die Verpackung, -, en óïàêîâêà
gelten (a, o) vt äåéñòâîâàòü, áûòü

äåéñòâèòåëüíûì, èìåòü ñèëó
der Warenwert (e)s, e ñòîèìîñòü òîâàðà
berechnen ðàññ÷èòûâàòü, ñòàâèòü êîìó-ë. â

ñ÷åò
ein Akkreditiv eröffnen îòêðûòü àêêðåäèòèâ
im Laufe (G), (von D) â òå÷åíèå
die Verladung, -en ïîãðóçêà, îòãðóçêà
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die Fachwelt, -en äåëîâîé ìèð
bekanntmachen (mit D) çíàêîìèòü (êîãî-ë. ñ êåì-ë., ÷åì-ë.)
vorsehen (a, e) vt ïðåäóñìîòðåòü
näherbringen (a, a) (D) (A) îçíàêîìèòü áîëåå ïîäðîáíî

(êîãî-ë. ñ ÷åì-ë.)
jederzeit êîãäà óãîäíî, â ëþáîå âðåìÿ
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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V.

Gebr. Märklin & Co. GmbH Göppingen märklin

Telefon (07161) 608-1
Telex 727784
Telefax (07161) 69820
Telegramm Märklin
Holzheimerstraße 8

Gebr Märklin & Co. GmbH Postfach 860/880 7320 Göppingen

Representaciones I.R.
Apartado 56466
Bogota
Kolumbien
Ihre Zeichen   Ihre Nachricht  Unser Zeichen Durchwahl Datum

  Ba 608-236 07.07.200…
Betr.: Ihre Anfrage

Sehr geehrte Damen und Herren,

besten Dank für Ihr Schreiben vom 30.06. und Ihr Interesse, unsere Produkte
auf dem kolumbianischen Markt einzuführen. Gerne unterbreiten wir Ihnen das
nachstehende Angebot:

Um Ihnen die Einführung unserer Produkte in Kolumbien zu erleichtern,
gewähren wir Ihnen auf die Preise unserer beiliegenden DM-Exportpreisliste
einen 10%igen Handelsrabatt. Die Preise verstehen sich frei deutsche Grenze,
einschließlich Verpackung.

Zahlungsbedingungen: gegen Vorauskasse mit 5% Skonto.
Im allgemeinen kann die Lieferung innerhalb 1 bis 2 Wochen nach Erhalt der
Aufträge erfolgen. Mit getrennter Post senden wir Ihnen je ein Exemplar unserer
neuesten Kataloge der Spurweiten 1, die Ihnen einen Überblick über unser
komplettes Programmangebot geben. Sollten Sie nach Durchsicht dieser
Unterlagen weitere Fragen haben, stehen wir Ihnen selbstverständlich jederzeit
gerne zur Verfügung.

Wir würden uns freuen, wenn wir aufgrund unseres Angebots einen Auftrag von
Ihnen erhielten und dies der Beginn einer für beide Seiten zufriedenstellenden
Geschäftsbeziehung wäre.

Mit freundlichen Grüßen
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Gebr. Märklin & Cie.GmbH

Anlage
Vorteiler:

Vokabular zum Geschäftsbrief 5

gewähren vt ïðåäîñòàâëÿòü, äàâàòü (ñêèäêó è
ò.ï.)

der Handelsrabatt, (e)s, e òîðãîâàÿ ñêèäêà
die Preisliste, -n ïðåéñêóðàíò
die Spurweite, -n øèðèíà êîëåè
der Auftrag,-(e)s, -#e çàêàç
die DM � Exportpreisliste ýêñïîðòíûé ïðåéñêóðàíò â DM
zufriedenstellend çä.: õîðîøèå,

óäîâëåòâîðèòåëüíûå
einführen vt ââîçèòü, èìïîðòèðîâàòü
erleichtern vt îáëåã÷àòü
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Übersetzen Sie folgende Geschäftsbriefe aus dem Russischen ins
Deutsche. Benutzen Sie die Vokabulare.

I.

Ôèðìà �
Ìîñêâà �
16.12.200…
Êàñàòåëüíî: �
Óâàæàåìûå ãîñïîäà!

Ìû áëàãîäàðèì Âàñ çà Âàøå ïèñüìî îò 10.2. è ðàäû, ÷òî Âû
èíòåðåñóåòåñü íàøåé ïðîèçâîäñòâåííîé ïðîãðàììîé. Ìû ïîñûëàåì Âàì
áàíäåðîëüþ ìàòåðèàë ñ ïðîñïåêòàìè î íàøèõ ïðèáîðàõ, êîòîðûå ìû
ïîñòàâëÿåì â íàñòîÿùåå âðåìÿ. Ïðîñïåêòû ñîäåðæàò îïèñàíèÿ êàæäîãî èç
ïðèáîðîâ.

Öåíû ñîäåðæàòñÿ â ïðèëàãàåìîì ýêñïîðòíîì ïðåéñêóðàíòå. Öåíû
ïîíèìàþòñÿ (âêëþ÷àþò â ñåáÿ) ôðàíêî íåìåöêàÿ ãðàíèöà, âêëþ÷èòåëüíî
óïàêîâêà. Ìû îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî èçìåíÿòü öåíû.

Íàøè óñëîâèÿ ïîñòàâêè: ïðè ïåðâîì çàêàçå � îòêðûòèå áåçîòçûâíîãî
àêêðåäèòèâà, âûïëà÷èâàåìîãî â Äðåçäåíñêîì áàíêå â Ìþíõåíå.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ äëÿ ïîñòàâêè âñåõ íàøèõ ïðèáîðîâ òðåáóåòñÿ
âðåìÿ â 6-8 íåäåëü.

Íà ïðîèçâîäñòâå ïðîåêòîðîâ ìû ñïåöèàëèçèðóåìñÿ ñ 1950 ãîäà.
Íàøè ïðèáîðû îõîòíî ïîêóïàþòñÿ âíóòðè ñòðàíû è çà ãðàíèöåé ââèäó èõ
òî÷íîñòè  è íàäåæíîñòè. Ìû íàäååìñÿ ïîëó÷èòü âñêîðå îò Âàñ ïðîáíûé
çàêàç. Îí áóäåò òî÷íî âûïîëíåí.
Ñ äðóæåñêèìè ïðèâåòàìè �

____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Vokabular zum  Brief 1

áàíäåðîëü die Drucksache -, n
áàíäåðîëüþ als Drucksache
ýêñïîðòíûé ïðåéñêóðàíò die Exportpreisliste -, n
ôðàíêî (áåñïëàòíî) frei, franko
âêëþ÷àÿ einschließlich (G)
çàêàç, çàêàçû der Auftrag, die Aufträge
ïåðâûé çàêàç der Erstauftrag (e)s, -#e
âûïëà÷èâàåìûé auszahlbar
îñòàâëÿåì çà ñîáîé ïðàâî íà � behalten wir uns vor ...
â íàñòîÿùåå âðåìÿ zur Zeit
íóæäàòüñÿ benötigen
ñïåöèàëèçèðîâàòüñÿ (â ÷åì-ë.) sich spezialisieren (auf A)
áûòü ñïåöèàëèçèðîâàííûì (â ÷åì-ë.) spezialisiert sein
òî÷íîñòü die Präzision -, en
íàäåæíîñòü die Zuverlässigkeit -, en
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áëàãîäàðèòü (êîãî-ë. çà ÷òî-ë.) danken (j-m für A)
ïðîåêòîð der Projektor s, e
ìàòåðèàë ñ ïðîñïåêòàìè das Prospektmaterial
Äðåçäåíñêèé áàíê die Dresdener Bank
âðåìÿ ïîñòàâêè die Lieferzeit

II.
Ôèðìà «ÐÔ-Ýêñïîðò»
Ìîñêâà
Êàñàòåëüíî Âàøåãî çàïðîñà îò 12.03.200�
Ìíîãîóâàæàåìûå ãîñïîäà!

Ìû áëàãîäàðèì Âàñ çà Âàø çàïðîñ îò 12.03.200� è ïðåäëàãàåì
ñëåäóþùèå çàïðîøåííûå ïðèáîðû:

50 Empfänger «Riwera» ïî öåíå � DM çà øòóêó
50 Empfänger «Atlantik» ïî öåíå � DM çà øòóêó
50 êàññåòíûõ ìàãíèòîôîíîâ «Ò 350» ïî öåíå � DM çà øòóêó

Öåíà ïîíèìàåòñÿ fob Ãàìáóðã, âêëþ÷èòåëüíî ìîðñêàÿ óïàêîâêà.
Ïåðåâîçêà ïî ìîðþ Ãàìáóðã � Òàëëèíí è ðàñõîäû ïî ñòðàõîâêå ñîñòàâëÿþò
�

Íàøè óñëîâèÿ îïëàòû: îòêðûòèå áåçîòçûâíîãî äîêóìåíòàëüíîãî
àêêðåäèòèâà â íàøó ïîëüçó. Ïîñòàâêà ìîæåò ïîñëåäîâàòü â òå÷åíèå 14
äíåé ïîñëå ïîñòóïëåíèÿ ïîäòâåðæäåíèÿ ïîñòóïëåíèÿ íà àêêðåäèòèâ.

Çàïðîøåííûå ïðîñïåêòû íà ðóññêîì ÿçûêå ìû îòîñëàëè Âàì ñåãîäíÿ
ïî÷òîâîé ïîñûëêîé, ÷òîáû Âû êàê ìîæíî áûñòðåå ìîãëè ïîçíàêîìèòüñÿ ñ
íàøèìè íîâûìè ïðîäóêòàìè.

Ìû ðàäû, ÷òî Âû ñ÷èòàåòå áëàãîïðèÿòíûìè âîçìîæíîñòè ñáûòà íàøèõ
èçäåëèé â Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè è íàäååìñÿ ïîëó÷èòü âñêîðå Âàø çàêàç.
Ñ äðóæåñêèìè ïðèâåòàìè
…..

Vokabular zum  Brief 2

æåëàåìûé, çàïðîøåííûé gewünscht
ïðèåìíèê der Empfänger, -s
êàññåòíûé ìàãíèòîôîí der Kassettenrecorder, -s
ñîñòàâëÿòü betragen
àêêðåäèòèâ das Akkreditiv
äîêóìåíòàëüíûé àêêðåäèòèâ das Dokumentenakkreditiv
â ÷üþ-ë. ïîëüçó zu j-s Gunsten
â òå÷åíèå, çà, â innerhalb (G; von D)
êàê ìîæíî áûñòðåå möglichst schnell
âîçìîæíîñòè ñáûòà die Absatzmöglickeiten, -en
ñëåäóþùèå wie folgt
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(ïî) ñëåäîâàòü erfolgen (s)
ðàñõîäû ïî ñòðàõîâêå die Versicherungsspesen
ïî÷òîâàÿ ïîñûëêà das Postpaket, -(e)s, -e
Ðîññèéñêàÿ Ôåäåðàöèÿ die Russische Föderation
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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III

Ïðîñëóøàéòå, ïðî÷èòàéòå è ïåðåâåäèòå äèàëîãè, ïîäãîòîâüòå
îäèí-äâà äèàëîãà ïî òåìå óðîêà äëÿ ñâîáîäíîãî îáùåíèÿ ñ ïàðòí¸ðîì.

` Dialoge

Dialog 1: Am Ausstellungsstand einer Firma

Moskau. Ausstellung im Park «Sokolniki».
Beteiligte Personen: Antonow – stellvertretender Direktor einer russischen

Importfirma; Bauer, Hartmann – Mitarbeiter der Vertretung einer deutschen
Firma in Moskau.
B.: Herr Antonow, darf ich Sie bekanntmachen: Herr Hartmann – Herr Antonow.
H.: Wir kennen uns bereits.
A.: Ja, Herr Hartmann. Jetzt erinnere ich mich auch. Wir haben uns auf der

Leipziger Messe kennengelernt, nicht wahr? Als der Vertrag über
Spezialmotoren unterzeichnet wurde.

H.: Eben.
B.: Herr Antonow, wir möchten Sie einen Augenblick sprechen. Wir werden Sie

nicht lange aufhalten.
A.: Aber bitte. Ich habe genug Zeit.
H.: Wir beabsichtigen, Ihnen unser Angebot über optische Geräte X zu

unterbreiten.
A.:  Ein Richtangebot also?
H.: Ja, und dieses Angebot ist schon vorbereitet. Wir möchten es Ihnen

übergeben.
A.:  Ist gut. Ich werde das Angebot an unseren Kunden weiterleiten. Im Moment

aber kann ich nichts Bestimmtes sagen, weil das Gerät auf unserem
Binnenmarkt noch nicht bekannt ist.

B.: Ja, das ist unsere Neuheit. Aber wir sind der Meinung, daß die Geräte Ihren
Kunden zusagen werden, weil sie dem Weltniveau entsprechen. Außerdem
sind die Liefer- und Zahlungsbedingungen sehr günstig. Ich brauche nicht
weiter unsere Geräte anzupreisen.

A.: Selbstverständlich wird die Offerte aufmerksam geprüft werden.
B.: Ja, wir bitten Sie, das Angebot zu prüfen und uns so bald wie möglich über

das Ergebnis zu informieren.

Vokabular zum Dialog 1

sich kennen çíàòü (äðóã äðóãà), áûòü
çíàêîìûìè
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sich erinnern (an D, G) ïîìíèòü, âñïîìèíàòü (î ÷åì-ë.)
aufhalten (ie, a) vt çä.: çàäåðæèâàòü, îòíèìàòü

âðåìÿ
beabsichtigen vt íàìåðåâàòüñÿ, èìåòü íàìåðåíèå

(÷òî-ë. ñäåëàòü)
das Richtangebot îðèåíòèðîâî÷íîå ïðåäëîæåíèå
weiterleiten vt ïåðåäàâàòü, ïåðåïðàâëÿòü

äàëüøå
im Moment â íàñòîÿùåå âðåìÿ
der Binnenmarkt (e)s,  - #e âíóòðåííèé ðûíîê
zusagen (D) vi ïîäõîäèòü êîìó-ë., íðàâèòüñÿ,

áûòü ïî âêóñó
entsprechen (a, o) vt ñîîòâåòñòâîâàòü
das Weltniveau [-nivo:] ìèðîâîé óðîâåíü
günstig áëàãîïðèÿòíûé
anpreisen vt õâàëèòü, ðåêëàìèðîâàòü
j-n in Anspruch nehmen îòíèìàòü ó êîãî-ë. âðåìÿ
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 2: Wann können wir mit der endgültigen Antwort rechnen?
Die Vertretung der deutschen Firma in Moskau.

A. – Antonow
H. – Hartmann

A.: Guten Tag, Herr Hartmann
H.: Guten Tag, Herr Antonow, ich möchte Sie an unser Angebot erinnern.

Was können Sie zu unserem Angebot sagen? Es ist sicher schon geprüft?
A.: Ja, ich muß um Entschuldigung bitten. Wir haben die Antwort ein wenig

verzögert, weil wir erst gestern den Bescheid von unseren Kunden bekommen
haben.

H.: So. Ist unser Angebot akzeptiert oder abgelehnt?
A.: Die Kunden haben das Angebot akzeptiert. Ich meine die technische Seite.

Die kaufmännischen Bedingungen müssen aber noch überprüft werden.
H.: Es ist Ihr gutes Recht, Herr Antonow, aber ich kann Ihnen im voraus sagen,

daß unsere Preise den Weltmarktpreisen entsprechen. Wann können wir
also mit einer endgültigen Antwort rechnen?

A.: Ich glaube, in ein paar Tagen ist schon alles erledigt.

Vokabular zum Dialog 2

endgültig îêîí÷àòåëüíûé
erinnern (an D) íàïîìèíàòü (êîìó-ë. î ÷åì-ë.)
verzögern vt çàòÿãèâàòü (äåëî, ïîñòàâêó)
Bescheid bekommen ïîëó÷àòü îòâåò
akzeptieren vt ïðèíèìàòü, ñ÷èòàòü ïðèåìëåìûì
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die Bedingung -, en óñëîâèå
zu der Bedingung
zu den Bedingungen íà óñëîâèÿõ
rechnen (mit D) ñ÷èòàòüñÿ (ñ ÷åì-ë.),

ðàññ÷èòûâàòü íà ÷òî-ë., ïðèíèìàòü
â ðàñ÷åò ÷òî-ë.

erledigen vt ðàçðåøàòü, óëàæèâàòü,
çàêàí÷èâàòü

im voraus sagen ñêàçàòü çàðàíåå
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 3: Können Sie uns ein Angebot für fünf Maschinen unterbreiten?

Moskau. Russische Aktiengesellschaft. Herr Weidner – Vertreter der deutschen
Firma. Herr Frolow – Angestellter der Aktiengesellschaft.
W.: Darf ich mich vorstellen? Weidner, Vertreter der deutschen Firma “Kollins” in

Koburg.
F.: Ich bin froh, Sie kennenzulernen. Frolow, Abteilungsleiter. Nehmen Sie bitte

Platz, Herr Weidner. Welche Angelegenheit führt Sie zu uns?
W.: Herr Frolow, mir ist Ihre Aktiengesellschaft gut bekannt, darum habe ich

eine konkrete Frage an Sie. Können Sie uns ein Angebot für 5
Werkzeugmaschinen Typ MX erteilen? Und zu welchen Bedingungen ?

F.: Ja. Im Moment sind wir in der Lage, Ihnen 5 Maschinen dieses Typs zu
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liefern. Die Richtpreise sind in der  Preisliste angegeben. Wir können Ihnen
die Preisliste übersenden. Das ist unser Renner.

W.: Wir bitten Sie auch, Preise für Maschinen, Automatisierungsmittel,
Ersatzteile und Verpackung getrennt anzugeben.

F.: Das haben wir in der Preisliste vorgesehen. Sie interessieren sich wohl für
die Lieferfristen? Wir können die Maschinen innerhalb von 3 Monaten nach
Vertragsabschluß liefern.

W.: Und wie sind die Zahlungsbedingungen?
F.: Die Zahlung erfolgt aus einem unwiderruflichen Akkreditiv, das bei der X-

Bank eröffnet wird. Die Hälfte der Auftragssumme wird gegen Vorlage der
Versandbereitschaftsmeldung gezahlt und die andere Hälfte innerhalb von
30 Tagen nach dem Eintreffen der Ware.

W.: Schön, aber vorher möchten wir unsere Fachleute mit dem Modell vertraut
machen. Wir möchten Sie auch bitten, uns Kataloge und technische
Unterlagen in 3facher Ausfertigung möglichst in deutscher Sprache zu
übersenden.

F.: Das tun wir. Wir haben unsere Kataloge auch in deutscher Sprache.

Vokabular zum Dialog 3

in 3facher Ausfertigung â òðåõ ýêçåìïëÿðàõ
die Werkzeugmaschine -, n ñòàíîê
Lieferfristen pl. ñðîêè ïîñòàâêè
wir sind in der Lage � ìû â ñîñòîÿíèè �
Die Zahlung erfolgt îïëàòà ïðîèçâîäèòñÿ
vorsehen vt ïðåäóñìàòðèâàòü
übersenden vt ïåðåñûëàòü
innerhalb von 3 Monaten â òå÷åíèå 3-õ ìåñÿöåâ
möglichst ïî âîçìîæíîñòè
der Renner, -s õîäîâîé òîâàð

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV

Òåxt B: Die Informationsmedien
(ëèíãâîñòðàíîâåä÷åñêèé êîììåíòàðèé)

Äî  íåäàâíåãî âðåìåíè îñíîâíûì ñðåäñòâîì ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè
áûë òåëåòàéï, òåëåêñ (das Fernschreiben, der Telex). Òåëåòàéïíàÿ ñâÿçü áûëà
øèðîêî ðàçâèòà â Ãåðìàíèè è çàíèìàëà 2-å ìåñòî â ìèðå ñî ñâîèìè 170000
íîìåðîâ. Ïåðåäà÷à ñîîáùåíèé âîçìîæíà ïðè ýòîì ïî âñåìó ñâåòó, îäíàêî
òîëüêî íà áàçå ïåðåäàþùèõ è ïðèíèìàþùèõ àïïàðàòîâ (sende- und
empfangsfähige Geräte). Â ýòîé ñåòè îïåðàòîð (der Telexist) íàáèðàåò êîä (die
Kennung) àáîíåíòà è, ïîñëå óñòàíîâëåíèÿ ñâÿçè, ïåðåäàåò èíôîðìàöèþ,
íàáèðàÿ åå íà êëàâèàòóðå ïå÷àòàþùåãî óñòðîéñòâà (auf dem
Fernschreibgerät). Èíôîðìàöèÿ ìîæåò áûòü íàáðàíà ïðåäâàðèòåëüíî
(vorgeschrieben werden), çàïèñàíà â çàïîìèíàþùåå óñòðîéñòâî (gespeichert
werden), à çàòåì â óäîáíîå è âûãîäíîå (kostengünstig) âðåìÿ ñ áîëüøîé
ñêîðîñòüþ ïåðåäàíà (telexen, per Fernschreiben mitteilen).

Îäíàêî â íàñòîÿùåå âðåìÿ áîëüøèíñòâî ôèðì ïðåäïî÷èòàåò
òåëåôàêñ (das Telefax, der Teletext). Ñëóæáà òåëåôàêñà (Telefaxdienst)
îòíîñèòñÿ ê ïî÷òîâûì óñëóãàì. Ïðè ïîìîùè òåëåôàêñíûõ àïïàðàòîâ ìîæíî
ïåðåäàòü ïî òåëåôîííîé ñåòè (faxen, durchfaxen, per Fax mitteilen, Fax
schicken � ïåðåäàòü ôàêñ) ïèñüìåííûå òåêñòû è ãðàôèêó. Ïðè ýòîì òàêæå
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èñïîëüçóåòñÿ ñïåöèàëüíûé àïïàðàò (das Faxgerät), íî îí íå íàìíîãî
áîëüøå òåëåôîííîãî àïïàðàòà è ìîæåò íàõîäèòüñÿ â ëè÷íîì ïîëüçîâàíèè,
äîìà. Òåëåòàéïíûå æå àïïàðàòû � ýòî ãðîìîçäêàÿ àïïàðàòóðà äëÿ îôèñà,
ïðîèçâîäñòâà.

Ïðè ïîìîùè ôàêñîâ (mit Faxgeräten) ìîæíî ïåðåäàâàòü ñîîáùåíèÿ
ïî îáû÷íîé òåëåôîííîé ñåòè. Íà àïïàðàò äðóãîãî ó÷àñòíèêà ñâÿçè (anderer
Fax-Teilnehmer) ïåðåäàåòñÿ â êðàò÷àéøèå ñðîêè (innerhalb kürzester Zeit)
êîïèÿ ïèñüìà ñ ïîäïèñÿìè (mit Unterschriften), ÷åðòåæè, ðèñóíêè è ò.ï.
Òàêèì îáðàçîì, èç-çà ïðîñòîòû, äîñòóïíîñòè â îáðàùåíèè ôàêñû ñòàëè
áîëåå ïîïóëÿðíû, è òåëåêñíàÿ ñâÿçü (der Fernschreibverkehr) â çíà÷èòåëüíîé
ìåðå ïîòåðÿëà ñâîå çíà÷åíèå. Áîëüøèíñòâî ôèðì ñåãîäíÿ ïðåäïî÷èòàåò
òåëåôàêñ (Telefax vorziehen), îí øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ ñïåöèàëèñòàìè
ðàçíûõ ïðîôåññèé è â äîìàøíèõ óñëîâèÿõ. Íèæå ïðèâîäèòñÿ îáðàçåö
ñòðóêòóðû òåëåôàêñà.

968827a POMO D

3452117 REX MD

AN: PURMETALL

(z.H.) HERRN WOLF

VON: NIEDERMINZ

TLX – NR. 0516 12.05.98

IHR AUFTRAG UEBER 5 T

ALUMINIUMSILIKAT

…….
…….

MFG

G. BAUER

3452117 REX N

968827a ROMO D

Íîìåð òåëåêñà, äàòà
(Telexnummer, Datum)

Ôèðìà îòïðàâèòåëÿ
(Firma des Absenders)

Ôàìèëèÿ ïîëó÷àòåëÿ
(Name des Empfängers)

Êîä ïîëó÷àòåëÿ
(Kennung des Empfängers)
Êîä îòïðàâèòåëÿ
(Kennung des Absenders)

Ôèðìà ïîëó÷àòåëÿ
(Firma des Empfängers)

Òåêñò
(Text)

Ïîâòîðåíèå êîäîâ îòïðàâèòåëÿ è
ïîëó÷àòåëÿ
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Ñòèëü òåêñòà òåëåêñà � ñâîáîäíûé, ñîîòâåòñòâóåò òåëåãðàôíîìó, à
òàêæå ñòèëþ äåëîâîãî ïèñüìà. Øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ ñîêðàùåíèÿ, êîòîðûå
ïðèâåäåíû íèæå.

Abkürzungen

Art. – der Artikel àðòèêóë; òîâàð; ñòàòüÿ
a.d.D. – an diesem Datum â óêàçàííûé äåíü (ñðîê)

AG – Aktiengesellschaft àêöèîíåðíîå îáùåñòâî

AGB – Allgemeine Geschäftsbedingungen îáùèå òîðãîâûå óñëîâèÿ

Fa. – Firma ôèðìà

Beil. – Beilage ïðèëîæåíèå
Betr. – der Betreff ïî ïîâîäó, íàñ÷åò

b.w. – bitte wenden ñì. íà îáîðîòå

ca. – circa îêîëî

d.h. – das heißt ò.å.

e.h. – eigenhändig ëè÷íî â ðóêè

etc. � et cetera (ëàò.) è ò.ä.
evtl. – eventuell âîçìîæíî, ïðè ñëó÷àå

exkl. – exlusive èñêëþ÷àÿ

Einschl. – einschließlich âêëþ÷àÿ

fr. – frei, franko ôðàíêî
gr. – gratis áåñïëàòíî, áåçâîçìåçäíî
f.v. – frei von … ñâîáîäíî � (îò ÷åãî-ë.)

fs, Fs – das Fernschreiben òåëåêñ, òåëåòàéï

TLX. – der Telex

Hrst – Hersteller ïðîäóöåíò, èçãîòîâèòåëü

i.V. – in Vollmacht … ïî ïîðó÷åíèþ �

i.W. – in Worten ïðîïèñüþ (î ñóììå)

lfd. – laufend òåêóùèé

No/Nr. – die Nummer íîìåð

p.p./p.p.p. – per prokura ïî äîâåðåííîñòè

PLz – Postleitzahl ïî÷òîâûé èíäåêñ

s. – siehe ñì.

usw. – und so weiter è òàê äàëåå
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val. – Valuta âàëþòà

u.a. (m.) – und anderes (mehr) è äðóãèå

w.n. – wie nachstehend êàê óêàçàíî íèæå

w.v. – wir vorstehend êàê óêàçàíî âûøå

z.H. – zu Händen von... â ðóêè...

z.B. – zum Beispiel íàïðèìåð

z.Z. – zur Zeit â íàñòîÿùåå âðåìÿ

V
Hören, lesen, übersetzen und inszenieren Sie folgende Telefongespräche!

` Telefongespräche

Telefongespräch 1: Wir haben Ihr Angebot mit Mustern erhalten

L. - Herr Larin
K. - Herr Kühn

L.: Guten Tag! Hier spricht Larin von der Firma «Salut» in Moskau.
K.: Guten Tag! Firma Atlant, Kühn. Sehr erfreut, Herr Larin! Auf unsere Anfrage

haben wir Ihr Angebot für Wollstoffe mit Mustern erhalten. Wir bedanken
uns dafür. Der Preis aber scheint uns etwas zu hoch zu sein. Von einem
anderen Lieferanten in Italien wurde uns eine ähnliche Qualität zu 15 DM
pro Meter angeboten. Wenn Sie uns den gleichen Preis machen könnten,
würden wir 300 Meter jeder Stoffart bestellen.

L.: In unserem Angebot wurden die äußersten Preise angeboten. Wir beraten
die Angelegenheit und geben Ihnen telefonisch Bescheid.

K.: Danke. Ich habe noch ein wichtiges Anliegen bezüglich der Lieferanten von
Seidenstoffen. Wir möchten um eine Vertragsänderung bitten, nämlich den
Versand zu beschleunigen und den Liefertermin auf Anfang Juni zu
verlegen.

L.: Das ist sehr bedauerlich, aber wir sind nicht in der Lage, diesem Wunsch
entgegenzukommen, sonst werden wir die Lieferbedingungen für andere
Abnehmer nicht einhalten können. Gemäß dem Vertrag soll die Ware im
August geliefert werden, aber vielleicht läßt sich doch noch einiges ändern.
Ich werde Ihre Bitte dem Direktor vortragen und Sie dann informieren.

K.: Wir wären Ihnen sehr dankbar für Ihre Einsicht. Grüßen Sie den Direktor.
Aur Wiederhören!

L.: Auf Wiederhören!
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Vokabular zum Telefongespräch 1

der Wollstoff, -(e)s, -e øåðñòÿíàÿ òêàíü
der Lieferant, -en, -en ïîñòàâùèê
der äußerste Preis ìàêñèìàëüíàÿ (êðàéíÿÿ) öåíà
das Anliegen s, - ïðîñüáà
die Angelegenheit beraten îáñóæäàòü ïðîáëåìó
telefonisch Bescheid geben (a, e) ñîîáùàòü (äàòü çíàòü) ïî

òåëåôîíó
Es ist sehr bedauerlich Î÷åíü æàëü
dem Wunsch entgegenkommen ïîéòè íàâñòðå÷ó ïîæåëàíèþ
Es läßt sich doch einiges ändern. Êîå-÷òî ìîæíî èçìåíèòü.
die Bitte (dem Direktor) vortragen (u, a) ïåðåäàòü ïðîñüáó äèðåêòîðó
Wir wären Ihnen sehr Ìû áûëè áû Âàì î÷åíü
dankbar für Ihre Einsicht ïðèçíàòåëüíû çà ïîíèìàíèå

íàøèõ ïðîáëåì.
den Liefertermin verlegen ïåðåíåñòè ñðîê ïîñòàâêè
den Versand beschleunigen óñêîðèòü îòïðàâêó
gemäß dem Vertrag ñîãëàñíî äîãîâîðó
gestalten vt îôîðìëÿòü
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Aufgaben zum Telefongespräch 1

I. Fragen Sie auf deutsch (am Telefon).

1) Íå ìîæåò ëè ôèðìà ïîéòè íàâñòðå÷ó Âàøåìó ïîæåëàíèþ?
____________________________________________________________

2) Íåëüçÿ ëè óñêîðèòü îòïðàâêó òîâàðîâ?
____________________________________________________________

3) Íåëüçÿ ëè ïåðåíåñòè ñðîê îòïðàâêè?
____________________________________________________________

4) Íåëüçÿ ëè ñíèçèòü öåíó íà òîâàð?
____________________________________________________________

5) Ìîæíî ëè êóïèòü øåðñòÿíóþ òêàíü ïî öåíå 15 ìàðîê çà ìåòð?
____________________________________________________________

6) Ìîæíî ëè ïåðåíåñòè ñðîê ïîñòàâêè íà íà÷àëî èþíÿ?
____________________________________________________________

II. Gestalten Sie ein Telefongespräch zu der folgenden Situation:

Ein Mitarbeiter der japanischen Firma Tachiba Pearl Co Ltd. ruft im
Namen der Direktion in der Geldwarenfabrik Hammer in Karlsruhe an. Er
erkundigt sich, ob die Waren gemäß dem Vertrag geliefert werden und ob die
Lieferbedingungen eingehalten werden, da jetzt die Firma keine Warenpartie
erhalten hat. Er fragt, woran das liegt. Er bittet auch, die Verwaltung seiner
Firma regelmäßig telefonisch und per Fernschreiber davon zu unterrichten,
wann die Ware versandt worden ist.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Telefongespräch 2: Das läßt sich machen

V. - Vermittlung
A. - Antonov
H. - Hartmann

V.: Vertretung der Firma “Bauer” in Moskau. Guten Tag!
A.: Guten Tag! Könnte ich bitte Herrn Hartmann sprechen?
V.: Einen Moment bitte!
H.: Hartmann am Apparat.
A.: Guten Tag, Herr Hartmann. Hier Antonow von der Firma RF-Export.
H.: Guten  Tag, Herr Antonow. Was gibt es Neues ? Was können Sie zu

unserem Angebot sagen?
A.:  Herr Hartmann, wir haben Ihre kaufmännischen Bedingungen überprüft. Ich

bin beauftragt, Ihnen zu sagen, daß die Bedingungen im großen und ganzen
annehmbar sind. Die Zahlungsbedingungen aber müssen präzisiert werden.

H.: Im Angebot ist angegeben, daß die Zahlung durch ein unwiderrufliches
bestätigtes Akkreditiv erfolgt. Paßt Ihnen das nicht ?

A.: Nein, weil bei uns die Zahlung per Inkasso üblich ist. Kann man die
Zahlungsart ändern?

H.: Ich glaube ja, wenn Sie es unbedingt wollen. Das läßt sich im Prinzip
machen. Aber ich muß mich mit meiner Leitung in Verbindung setzen.

Vokabular zum Telefongespräch 2

sich ändern (èç) ìåíÿòüñÿ
annehmbar ïðèåìëåìûé, ïîäõîäÿùèé
die kaufmännische Bedingung êîììåð÷åñêîå óñëîâèå
das Prinzip, die Prinzipien ïðèíöèï, ïðèíöèïû
im Prinzip â ïðèíöèïå
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im großen und ganzen â öåëîì
präzisieren vt óòî÷íÿòü
im Angebot ist angegeben â ïðåäëîæåíèè óêàçàíî
erfolgen (s) (ïî) ñëåäîâàòü (îá îòâåòå,

ñîáûòèè)
das Akkreditiv àêêðåäèòèâ
unwiderruflich áåçîòçûâíîé
bestätigt ïîäòâåðæäåííûé
durch Akkreditiv ïîñðåäñòâî àêêðåäèòèâà
üblich îáû÷íûé, òèïè÷íûé,

îáùåïðèíÿòûé
das Inkasso èíêàññî
per Inkasso ïî èíêàññî
die Zahlung îïëàòà

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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VI

GRAMMATIK

Îáîçíà÷åíèå âðåìåíè â äåëîâîì îáùåíèè

Òî÷íîñòü â îáîçíà÷åíèè âðåìåíè è, êîíå÷íî, ñîáëþäåíèå ñðîêîâ (â
ïîñòàâêå, îïëàòå è ò.ä.) èìååò áîëüøîå çíà÷åíèå â äåëîâîì ìèðå. Íèæå
ïðåäñòàâëåíû ðàçëè÷íûå âàðèàíòû íàïèñàíèÿ âðåìåíè è âðåìåííûõ
èíòåðâàëîâ â óñòíîé ðå÷è è äåëîâîé ïåðåïèñêå.
Jahreszeit Monat
im Winter � çèìîé im Januar â ÿíâàðå,
im Frühling – âåñíîé im Februar ôåâðàëå è ò. ä.
im Sommer � ëåòîì im März
im Herbst � îñåíüþ im Mai

im Juni
im Juli
im August è ò. ä.

Jahr, Monat, Quartal
in diesem Jahr (Monat) � â ýòîì ãîäó (ìåñÿöå)
im laufenden Jahr (Monat) � â òåêóùåì ãîäó (ìåñÿöå)
im kommenden (nächsten) Jahr (Monat) � â áóäóùåì ãîäó (ìåñÿöå)
im vorigen (vergangenen) Jahr (Monat) � â ïðîøëîì ãîäó (ìåñÿöå)
im ersten (zweiten, dritten, vierten) Quartal � â ïåðâîì êâàðòàëå (âòîðîì �)
Woche
in dieser Woche, diese Woche � íà ýòîé íåäåëå
in der nächsten Woche – íà ñëåäóþùåé íåäåëå
in der vorigen Woche, vorige Woche � íà ïðîøëîé íåäåëå
wöchentlich � åæåíåäåëüíî
wochenlang � ïî öåëûì íåäåëÿì
in einer Woche – ÷åðåç íåäåëþ
Nacht
in der Nacht � íî÷üþ
in der Nacht vom 14. auf den 15. März – â íî÷ü ñ 14 íà 15 ìàðòà

Êàê âèäíî èç ïðèâåä¸ííûõ ïðèìåðîâ, ïðè èñïîëüçîâàíèè äàííûõ
âðåìåííûõ êàòåãîðèé èñïîëüçóåòñÿ ïðåäëîã in + Dat.

Ïðè èñïîëüçîâàíèè âðåìåííûõ êàòåãîðèé Tag, Wochentag èñïîëüçóåòñÿ
ïðåäëîã an + Dat. Íàïðèìåð:
am Tag(e), (tags) � äíåì
am Montag – â ïîíåäåëüíèê
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am Dienstag – âî âòîðíèê
am Mittwoch – â ñðåäó è ò. ä.
am Morgen (morgens) – óòðîì (ïî óòðàì)
am Vormittag (vormittags) – ïåðåä îáåäîì (1-ÿ ïîëîâèíà äíÿ)
am Mittag (mittags) – â îáåä
am Nachmittag (nachmittags) – ïîñëå îáåäà (2-ÿ ïîëîâèíà äíÿ)
am Abend (abends) – âå÷åðîì (ïî âå÷åðàì)
am Wochenende � â âûõîäíûå (ïî âûõîäíûì)
an den Wochentagen (werktags) – â áóäíè (ïî áóäíÿì)
íî: in der Nacht (nachts) – íî÷üþ (ïî íî÷àì)

Beachten Sie!

“Morgen” = 5.00 - 9.00 Uhr
“Vormittag” = 9.00 - 12.00 Uhr
“Mittag” = 12.00 - 14.00 Uhr

“Nachmittag” = 14.00 - 18.00 Uhr
“Abend” = 18.00 - 22.00 Uhr
“Nacht” = 22.00 - 5.00 Uhr

Merken Sie sich!

einmal immer
der Sonntag am  Sonntag sonntags
der Montag am Montag montags
der Dienstag am Dienstag dienstags
der Mittwoch am Mittwoch mittwochs
der Donnerstag am Donnerstag donnerstags
der Freitag am Freitag freitags
der Sonnabend am Sonnabend sonnabends

Ïðè óïîòðåáëåíèè ïðîøåäøåãî âðåìåíè èñïîëüçóþòñÿ ïðåäëîãè vor+
Dat. èëè nach+Dat. Íàïðèìåð:

vor einigen Jahren � íåñêîëüêî ëåò òîìó íàçàä
vor einem Monat � ìåñÿö òîìó íàçàä
vor einer Woche � íåäåëþ íàçàä
nach einer Woche � ÷åðåç íåäåëþ (ñïóñòÿ íåäåëþ)
nach einem Jahr � ÷åðåç ãîä (ñïóñòÿ ãîä)
10 Tage vor dem Versand – çà 10 äíåé äî îòïðàâêè
eine Woche vor der Verladung � çà íåäåëþ äî îòïðàâêè
5 Tage nach dem Versand � ÷åðåç 5 äíåé ïîñëå îòïðàâêè
einen Monat nach der Lieferung � ÷åðåç ìåñÿö ïîñëå ïîñòàâêè
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Äëÿ óòî÷íåíèÿ âðåìåííûõ èíòåðâàëîâ èñïîëüçóþòñÿ ñëîâà Anfang (â
íà÷àëå) , Mitte (â ñåðåäèíå), Ende (â êîíöå), íàïðèìåð:

Anfang August, Anfang Frühling
Mitte Juni, Mitte Sommer
Ende Januar, Ende Winter
Aber: Anfang, Mitte, Ende des Jahres

Äàòû óêàçûâàþò ñëåäóþùèì îáðàçîì:
â ïèñüìå:

Moskau, 2. April 1998 – (den) zweiten April neunzehnhundertachtundneunzig
â òåêñòå:

Wir erhielten Ihren Brief am 2. April 2000... (am zweiten April)
Wir treffen uns am 21. (einundzwanzigsten) Mai.
Aber: Heute ist der 21 (einundzwanzigste) Mai.

Beachten Sie!

íå ïîçäíåå, ÷åì � (ñàìîå ïîçäíåå) � nicht später als … (spätestens)
íå ðàíåå, ÷åì (ñàìîå ðàííåå) � nicht früher als … (frühestens)

LEKTION 4          ÓÐÎÊ 4

Thema: DER AUFTRAG (DIE BESTELLUNG, DIE ORDER)

I
Ïåðåâåäèòå òåêñò À ïî ìåòîäèêå ïàðàëëåëüíîãî ïåðåâîäà ñ
ðóññêîãî íà íåìåöêèé (ÏÏÐÍ). Èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîãî êðàòêèé
ñëîâàðü ê òåêñòó (Vokabular).

` Text A: Die Erteilung eines Auftrags

Mit dem Auftrag nimmt der Käufer das Angebot an und akzeptiert die
Bedingungen.

Durch seine Bestellung weist der Käufer die Lieferfirma an, eine
bestimmte Ware zu liefern, d.h. er erteilt ihr einen Auftrag zur Lieferung der
angebotenen Ware. Deshalb darf ein Auftrag keine Fragen offenlassen.

Wird durch Bestellung ein festes Angebot rechtzeitig und ohne Änderung
angenommen, so kommt dadurch der Kaufvertrag zustande. Eine Bestellung,
die zu spät erfolgt oder von den Bedingungen des Angebots abweicht, führt nur
dann zu einem Vertrag, wenn sie von dem Lieferanten angenommen wird.
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Das gleiche gilt für Bestellungen aufgrund eines freibleibenden Angebots
und für Bestellungen ohne vorhergehendes Angebot. In diesem Fall ist die
Bestellung daher entweder die Annahme eines vom Lieferanten gemachten
Angebots durch den Kunden oder ein Gegenangebot des Kunden, das der
Lieferant annehmen oder ablehnen kann.

Òåêñò À: Âûäà÷à çàêàçà
(ðóññêèé ïåðåâîä)

Çàêàçîì ïîêóïàòåëü ïðèíèìàåò ïðåäëîæåíèå è ñîãëàøàåòñÿ ñ åãî
óñëîâèÿìè. Ñâîèì çàêàçîì ïîêóïàòåëü ïîðó÷àåò ôèðìå-ïîñòàâùèêó
ïîñòàâèòü îïðåäåëåííûé òîâàð, ò.å. îí âûäàåò çàêàç íà ïîñòàâêó òîâàðà.
Ïîýòîìó çàêàç íå ìîæåò îñòàâèòü îòêðûòûì íè îäèí âîïðîñ.

Åñëè ïîñðåäñòâîì çàêàçà ïðåäëîæåíèå ñ îáÿçàòåëüñòâîì (òâåðäîå
ïðåäëîæåíèå) ïðèíèìàåòñÿ ñâîåâðåìåííî è áåç èçìåíåíèé, òî çàêëþ÷àåòñÿ
äîãîâîð êóïëè-ïðîäàæè. Íî åñëè çàêàç ïîñòóïèë ñ îïîçäàíèåì èëè
âêëþ÷àåò óñëîâèÿ, îòëè÷àþùèåñÿ îò óñëîâèé ïðåäëîæåíèÿ, òî äîãîâîð
çàêëþ÷àåòñÿ òîëüêî òîãäà, êîãäà ñ íîâûìè óñëîâèÿìè ñîãëàñåí ïîñòàâùèê.

Òî æå ñàìîå ìîæíî ñêàçàòü è î çàêàçàõ íà îñíîâå ñâîáîäíîãî
ïðåäëîæåíèÿ (ïðåäëîæåíèÿ áåç îáÿçàòåëüñòâ) è î çàêàçàõ, ñäåëàííûõ áåç
ïðåäâàðèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ. Â äàííîì ñëó÷àå çàêàç � ýòî ïðèåì
êëèåíòîì ïðåäëîæåíèÿ, ñäåëàííîãî ïîñòàâùèêîì, èëè âñòðå÷íîå
ïðåäëîæåíèå êëèåíòà, êîòîðîå ïîñòàâùèê ìîæåò ïðèíÿòü èëè îòêëîíèòü.

Vokabular zum Text A

die Erteilung, -, en âûäà÷à (çàêàçà)
anweisen (ie, ie) vt ïîðó÷àòü,
einen Auftrag erteilen âûäàòü çàêàç
eine Bestellung erteilen
ohne Änderung áåç èçìåíåíèÿ
der Kaufvertrag, -s, - #e äîãîâîð êóïëè-ïðîäàæè
zustandekommen (s) îñóùåñòâëÿòüñÿ
abweichen (i, i) (s) (von D) îòêëîíÿòüñÿ (îò ÷åãî-ë.)
der Lieferant, -en, -en ïîñòàâùèê
annehmen (a, o) vt ïðèíèìàòü
vorangehendes Angebot ïðåäâàðèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå
rechtlich gesehen ñ ïðàâîâîé ñòîðîíû
das Gegenangebot âñòðå÷íîå ïðåäëîæåíèå
daher ïîýòîìó, ñëåäîâàòåëüíî
ablehnen vt îòêëîíÿòü
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II

Geschäftsbriefe

Ïèñüìî-çàêàç (Der Auftrag)

Â ïðàêòèêå ñóùåñòâóþò äâà ïóòè ñîâåðøåíèÿ òîðãîâîé ñäåëêè:
à) çàïðîñ  ïðåäëîæåíèå  çàêàç + ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà (â

ñëó÷àå ïðåäëîæåíèÿ áåç îáÿçàòåëüñòâ èëè çàêàçà óñòíî � ïî òåëåôîíó èëè
òåëåãðàôó)  ïîñòàâêà + îïëàòà. Îáû÷íî ýòî îäíîðàçîâàÿ, íåáîëüøàÿ
ñäåëêà;

á) çàêëþ÷åíèå äîãîâîðà, êîíòðàêòà ïðè ëè÷íîì ó÷àñòèè äîãîâàðè-
âàþùèõñÿ ñòîðîí. Êàê ïðàâèëî, ýòî äîëãîâðåìåííîå ñîãëàøåíèå íà çàêóïêó
è ñîòðóäíè÷åñòâî.

Íà äàííîì óðîêå ìû áóäåì çàíèìàòüñÿ çàêàçàìè; î äîãîâîðå ðå÷ü ïîéä¸ò
íà ïîñëåäóþùèõ óðîêàõ.

Çàêàçû ìîãóò ïðîèçâîäèòüñÿ óñòíî (ïðè ëè÷íîé âñòðå÷å èëè ïî òåëåôîíó)
è ïèñüìåííî (â ôîðìå äåëîâîãî ïèñüìà). Óñòíûé çàêàç îáû÷íî ïîäòâåðæäàåòñÿ
ïèñüìîì ôèðìû-ïîñòàâùèêà (ïèñüìî-ïîäòâåðæäåíèå – Auftragsbestätigung).

Åñëè çàêàç âêëþ÷àåò óñëîâèÿ, îòëè÷àþùèåñÿ îò óñëîâèé ïðåäëîæåíèÿ,
òî ñäåëêà çàêëþ÷àåòñÿ òîëüêî òîãäà, êîãäà ñ íîâûìè óñëîâèÿìè ñîãëàñåí
ïîñòàâùèê.

Ïèñüìî-çàêàç èìååò ñëåäóþùóþ ñòóêòóðó:
1. Ññûëêà íà ïðåäëîæåíèå, ïðåéñêóðàíò, îáúÿâëåíèå â ãàçåòå èëè äðóãîé

èñòî÷íèê (Bezug auf das Angebot, die Preisliste, die Zeitungsanzeige, die
Empfehlung, den Vertreterbesuch etc.).

2. Âèä è êà÷åñòâî çàêàçûâàåìîãî òîâàðà, åãî êîëè÷åñòâî è öåíà (Art und
Güte der bestellten Ware, ihre Menge und Preis).

3. Ñðîêè è ñïîñîá ïîñòàâêè (Zeit und Weg der Lieferung).
4. Âèä îïëàòû (Art der Bezahlung), óïàêîâêè (Verpackung).
5. Îñîáûå ïîæåëàíèÿ (Sonderwünsche): ïðàâî âîçâðàòà

(Rücksendungsrecht) è äð.
Íèæå ïðèâîäèòñÿ ïðèìåð ïèñüìà-çàêàçà
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Bankhaus F. Bauer AG,. Postfach 294, 6100 Darmstadt
Gebr. Winkelmann
Werbemittel
Rothschildallee 104
600 Frankfurt 1

Ihr Zeichen,      Unser Zeichen,     Durchwahl Darmstadt,
 1425 15 Îkt. 200..

me – ha

Bestellung

Sehr geehrte Damen und Herren,

wir danken Ihnen für Ihr Angebot. Entsprechend Ihrer Mustersendung bestellen
wir:
200 Brieftaschen, Nr. 5714, schwarz, mit Prägedruck auf der linken Innenseite:
Bankhaus Friedrich Bauer KG.
Preis … DM pro Stück,

200 Geldbörsen, Nr. 3271, schwarz mit Prägedruck oben auf der linken
Innenseite
Liefern Sie bitte diese Waren binnen vier Wochen frei Haus. Laut Ihrem
Angebot bei Bezahlung innerhalb zweier Wochen nach Wareneingang ziehen
wir 2 % Skonto vom Warenwert ab.

Mit freundlichen Grüßen
Bankhaus Friedrich Bauer AG
ppa. (Unterschrift)

Vokabular zum Auftragsmuster

entsprechend (D) â ñîîòâåòñòâèè
die Brieftasche -, n áóìàæíèê
die Geldbörse -, n êîøåëåê
der Prägedruck (e)s,  - #e ýìáëåìà
die Innenseite -, n âíóòðåííÿÿ ñòîðîíà

Bankhaus
Friedrich
Bauer AG
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der Wareneingang (e)s , -#e ïîñòóïëåíèå òîâàðà
der Warenwert (e)s, e ñòîèìîñòü òîâàðà
abziehen vt âû÷èòàòü, óäåðæèâàòü

Aufgaben zum Geschäftsbrief (der Auftrag)

I. Antworten Sie auf die Fragen zum Auftragsmuster.

1. Wer ist der Absender der Bestellung?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Was bestellt das Bankhaus Friedrich Bauer AG?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Welche Lieferfristen werden angegeben?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Wie ist die Art der Lieferung?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. An wen wird die Bestellung geschickt?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Wofür dankt der Absender der Bestellungen der Firma?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Wie hoch ist der Skonto? Und zu welcher Bedingung?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Lesen und merken Sie sich folgende Briefbausteine zu den Punkten
der Bestellung.

zum Punkt 1

1. Wir beziehen uns auf Ihr Angebot vom …
Ìû ññûëàåìñÿ íà Âàøå ïðåäëîæåíèå îò �

2. Wir bestellen auf Grund Ihrer Preisliste Nr. …
Ìû çàêàçûâàåì íà îñíîâå Âàøåãî ïðåéñêóðàíòà ¹ �

3. Auf Empfehlung von Herrn … bestellen wir …
Ïî ðåêîìåíäàöèè � ìû çàêàçûâàåì �

4. Wir haben Ihre Mustersendung durchgesehen und bestellen …
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Ìû ïðîñìîòðåëè Âàøè îáðàçöû è çàêàçûâàåì �
5. Ich habe Ihre Anzeige in der Zeitung … gelesen und bestelle …

ß ïðî÷èòàë Âàøå îáúÿâëåíèå â ãàçåòå � è çàêàçûâàþ

zum Punkt 2

1. 10 Dtzd. Tischtücher Wir bestellen 115/165, Muster Nr. 312, zum Preis von …
10 äþæèí ñêàòåðòåé �, îáðàçåö � ïî öåíå

2. 5 St. Küchentische, Eichenholz zum Preis von …
5 øòóê êóõîííûõ ñòîëîâ, äóá, ïî öåíå �

3. 10 Aluminiumtöpfe, Inhalt 2 l, 16 cm ï, … DM pro Stück
10 àëþìèíèåâûõ êàñòðþëü, îáúåì 2 ë, äèàìåòð 16 ñì, � DM çà øòóêó

4. 20 Karton Briefpapier 25/25, weiß, zum Preis von …
20 êîðîáîê áóìàãè äëÿ ïèñåì, áåëîé, ïî öåíå �
Zum 2. Punkt der Bestellung sind auch folgende Formeln üblich:

zum Punkt 3

1. Ich erwarte die Sendung noch bis … als Eilgut.
Æäó ïîñòàâêó äî � ñêîðîé îòïðàâêîé.

2. Wir holen die Waren am … mit unserem LKW ab.
Ìû ïðèåäåì çà òîâàðîì � íà íàøåé ãðóçîâîé ìàøèíå.

3. Die Sendung muß spätestens am … bei uns sein.
Ïîñòàâêà äîëæíà áûòü ó íàñ ñàìîå ïîçäíåå �

4. Bitte liefern Sie an …
Ïîæàëóéñòà, ïîñòàâüòå (ïî àäðåñó) �

zum Punkt 4

1. Bitte gewähren Sie uns drei Monate Zeit.
Ïîæàëóéñòà, äàéòå íàì 3 ìåñÿöà îòñðî÷êè.

2. Erheben Sie bitte den Rechnungsbetrag durch Nachnahme.
Ïîëó÷èòå, ïîæàëóéñòà, ñóììó ñ÷åòà íàëîæåííûì ïëàòåæîì.

3. Wir sind damit einverstanden, daß Sie einen Wechsel auf uns ziehen.
Ìû ñîãëàñíû, ÷òî Âû ïåðåâåäåòå íà íàñ âåêñåëü.

fo
lg

en
de

 W
ar

en
 …

uns
mir

wie telefonisch vereinbart
zu den vereinbarten Bedingungen
zu den vereinbarten Konditionen
baldmöglichst
bis zum …

liefern
senden Sie
schicken

5, Bitte
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4. Wir bezahlen 30 Tage nach Erhalt Ihrer Rechnung.
Ìû îïëàòèì â òå÷åíèå 30 äíåé ïî ïîëó÷åíèè Âàøåãî ñ÷åòà.

zum Punkt 5

1. Sollte uns die Qualität nicht zusagen, werden wir Ihnen die Ware
zurücksenden.
Åñëè êà÷åñòâî íàì íå ïîäîéäåò, ìû îòïðàâèì òîâàð îáðàòíî.

2. Sorgen Sie bitte für eine neutrale Verpackung, da …
Ïîçàáîòüòåñü î íåéòðàëüíîé óïàêîâêå, òàê êàê �

3. Wir bitten um Auftragsbestätigung.
Ïðîñèì ïîäòâåðäèòü çàêàç.

III. Finden Sie die passende Übersetzung zu den Sätzen des ersten Teils
der Übung aus dem Teil II.

I.

1. Áëàãîäàðþ Âàñ çà Âàøå ïðåäëîæåíèå è çàêàçûâàþ �
2. Íà îñíîâå Âàøåãî ïðåäëîæåíèÿ ÿ çàêàçûâàþ ñëåäóþùèå òîâàðû.
3. Ìû ïðîâåðèëè ïðèñëàííûå íàì îáðàçöû è  çàêàçûâàåì äëÿ

íåìåäëåííîé ïîñòàâêè â ñîîòâåòñòâèè ñ Âàøèì ïðåäëîæåíèåì îò �
4. Ïðîñèì ñðî÷íîå ïîäòâåðæäåíèå è äàííûå ïðåæíåãî ñðîêà ïîñòàâêè.
5. Åñëè Âû íå ìîæåòå ïîñòàâèòü òîâàð äî �, ïðîøó Âàñ ñðî÷íî ñîîáùèòü

îá ýòîì.
6. Íåîáõîäèìà òùàòåëüíàÿ óïàêîâêà.
7. Ñòðàõîâêà îáåñïå÷èâàåòñÿ íàìè/� è ïîêðûâàåò âñå ðèñêè («îò äâåðè äî

äâåðè»).

II.

1. Können Sie die Ware nicht bis … liefern, bitte ich Sie um sofortige
Benachrichtigung.

2. Die Versicherung wird von uns gedeckt … und ist von Haus zu Haus
abzuschließen.

3. Wir bitten um prompte Bestätigung und Angaben des frühesten Liefertermins.
4. Ich danke Ihnen für Ihr Angebot und bestelle …
5. Sorgfältige Verpackung ist unbedingt erforderlich.
6. Wir haben die uns zugesandten Muster geprüft und bestellen zur sofortigen

Lieferung entsprechend Ihrem Angebot vom …
7. Aufgrund Ihres Angebots bestelle ich folgende Artikel …
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IV. Übersetzen Sie folgende Geschäftsbriefe aus dem Deutschen ins
     Russische und aus dem Russischen ins Deutsche.

I.
Firma …
Usiewitscha ul. 17
1103045 Moskau

10.05.200..

Sehr geehrte Herren!

Wir besuchten letzte Woche Ihren Stand auf der Leipziger Messe und erfuhren
dabei von Ihrem Vertreter Herrn Bobrow, daß Sie auch Spezialanfertigungen
übernehmen.

Wir benötigen bis spätestens 1.09.200... eine vollautomatische Maschine nach
beiliegender Zeichnung. Bitte teilen Sie uns mit, ob Sie diese Maschine bis zu
diesem Termin herstellen und liefern können. Für die Mitteilung des Preises und
Ihrer Verkaufsbedingungen sind wir Ihnen im voraus dankbar.

Wegen Informationen über unsere Firma wenden Sie sich bitte an die Firma
«Argo», von der wir schon mehrere Maschinen bezogen haben, oder an die
Deutsche Bank in Nürnberg.

Mit freundlichen Grüßen
………..

Anlagen: Zeichnungen
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II.

Asia-Sport
Vertrieb für Sportartikel
Augsburger Str. 16-18
B – 83316 Friedberg
Auftrag

18.11.200..

Sehr geehrte Damen und Herren,

wir danken Ihnen für Ihr Angebot vom 10.11.200.. sowie für die zugeschickten
Muster und bestellen:
300 Handbälle, Nr. 679, Preis DM … pro Stück
200 Basketbälle, Nr. 886, Preis DM … pro Stück
150 Fitness-Handschuhe, Nr. 1075, Preis DM … pro Stück

Liefern Sie bitte binnen 6 Wochen frei Haus. Bitte senden Sie uns eine
Auftragsbestätigung zu.

Mit freundlichen Grüßen …

Vokabular zu den Geschäftsbriefen I – II
erfahren (u, a) vt óçíàâàòü
Spezialanfertigungen übernehmen ïðèíèìàòü ñïåöèàëüíûå çàêàçû
benötigen vt íóæäàòüñÿ (â ÷åì-ë.)
bis spätestens ñàìîå ïîçäíåå
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die zugeschickten Muster ïðèñëàííûå îáðàçöû
vollautomatisch ïîëíîñòüþ àâòîìàòèçèðîâàííûé
beiliegend ïðèëàãàåìûé
nach beiliegender Zeichnung ïî ïðèëàãàåìîìó ðèñóíêó
bis zu diesem Termin äî ýòîãî ñðîêà
herstellen ïðîèçâîäèòü
liefern ïîñòàâëÿòü (òîâàð)
die Verkaufsbedingung óñëîâèÿ ïðîäàæè
im voraus çàðàíåå
sich wenden (an A) îáðàùàòüñÿ (ê êîìó-ë.)
wegen Informationen über ... çà èíôîðìàöèåé î �
beziehen (o, o) von ïîêóïàòü, çàêóïàòü
kaufen
der Handball ðó÷íîé ìÿ÷
Fitness-Handschuhe ñïîðòèâíûå ïåð÷àòêè

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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III.

Óâàæàåìûå äàìû è ãîñïîäà!
Ìû áëàãîäàðèì Âàñ çà Âàø çàêàç è äîëæíû ê ñîæàëåíèþ Âàì ñîîáùèòü,
÷òî òîâàð N 42804 óæå ïðîäàí. Äðóãèå çàêàçàííûå Âàìè òîâàðû áóäóò
íåìåäëåííî âûñëàíû. Ñîîáùèòå íàì ôàêñîì, ñîãëàñíû ëè Âû ñ òàêîé
÷àñòè÷íîé ïîñòàâêîé.
Ñ äðóæåñêèì ïðèâåòîì ...............
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV.

Sieg und Söhne GmbH
Wasserstr. 7
20700 Hamburg

Êàñàòåëüíî: Çàêàç

Ìíîãîóâàæàåìûé ãîñïîäèí Çèã!
Ññûëàÿñü íà Âàøå ïðåäëîæåíèå îò 12.02.200� ïðîøó Âàñ êàê ìîæíî
ñêîðåå ïîñòàâèòü íà óêàçàííûõ óñëîâèÿõ: 30 ïðèáîðîâ ìîäåëü 80 ïî
500000 íåìåöêèõ ìàðîê çà øòóêó.
Êàê ìû äîïîëíèòåëüíî ñîãëàñîâàëè â ñåãîäíÿøíåì òåëåôîííîì ðàçãîâîðå,
öåíà âêëþ÷àåò ïîñòàâêó è óïàêîâêó.

Ñ äðóæåñêèì ïðèâåòîì
……..
(Klein)

Vokabular zu den Geschäftsbriefen III – IV

íåìåäëåííî unverzüglich
ñîîáùèòå ôàêñîì per Fax mitteilen
áûòü ñîãëàñíûì (ñ ÷åì-ë.) einverstanden sein (mit D)
÷àñòè÷íàÿ ïîñòàâêà die Teillieferung
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ññûëàÿñü (íà �) bezugnehmend (auf A)
êàê ìîæíî ñêîðåå baldmöglichst
äîïîëíèòåëüíî zusätzlich
íà óêàçàííûõ óñëîâèÿõ zu den angegebenen Bedingungen

III

Ïðîñëóøàéòå, ïðî÷èòàéòå è ïåðåâåäèòå äèàëîãè, ïîäãîòîâüòå
îäèí-äâà äèàëîãà  íà òåìó óðîêà äëÿ ñâîáîäíîãî îáùåíèÿ ñ
ïàðòíåðîì.

` Dialoge

Dialog 1: Wir haben schon Aufträge auf diese Maschinen

N. – Nowikow
B. – Bauer

N.: Herr Bauer, dem Novemberheft Ihrer Zeitschrift haben wir entnommen, daß Sie
die automatische Fräsmaschine Modell A in die Serienproduktion aufnehmen
wollen. Haben Sie schon ausführliche illustrierte Kataloge für die neue
Maschine?

B.:  Kataloge und technische Unterlagen befinden sich jetzt im Druck. Wir können
sie Ihnen Anfang nächsten Monats übersenden.

N.: Wir sind an der Lieferung von 3 Maschinen interessiert, wenn die Preise uns
zusagen.

B.:  Richtpreise finden sie in der Preisliste, die wir Ihnen mit technischen Unterlagen
zusenden. Ich hoffe, unsere Bedinungen werden Ihnen zusagen, und wir können
Ihnen ein Festangebot erteilen.

N.: Aber, Herr Bauer, unsere Kunden sind daran interessiert, daß die
Fräsmaschinen schon Anfang des kommenden Jahres geliefert werden. Wäre
das möglich?

B.: Wenn Sie sich früher an uns gewandt hätten! Ich befürchte, das ist nicht mehr
möglich. Wir haben schon Aufträge auf diese Maschinen. Die Lieferung kann
erst im 3. und 4. Quartal des nächsten Jahres vorgenommen werden.

N.: Das wird unsere Kunden nicht erfreuen. Ich hoffe doch, daß Sie wenigstens
im 3. Quartal die bestellten Maschinen liefern können. Das würde der äußerste
Termin sein. Wir werden Ihnen den Auftrag schon morgen schicken.

B.: Herr Nowikow, wir setzen alles daran, um Ihnen entgegenzukommen. Aber es
wird sich nur um das 2. Halbjahr des nächsten Jahres handeln.

N.: Ich muß diese Angelegenheit in meiner Firma beraten. Da können wir auch
andere Details unseres Geschäftes besprechen. Ich danke Ihnen für die
Information, Herr Bauer.
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B.: Wir hoffen, daß unser Geschäft getätigt werden wird. Wir haben gute
Geschäftsverbindungen mit Ihrer Firma und  sind bereit, sie auch weiter
auszubauen. Auf Wiedersehen, Herr Nowikow.

Vokabular zum Dialog 1

entnehmen vt (D) áðàòü, çàèìñòâîâàòü (èç ÷åãî-ë.)
die Fräsmaschine, -n ôðåçåðíûé ñòàíîê
in die Serienproduktion aufnehmen ïðèíèìàòü â ñåðèéíîå

ïðîèçâîäñòâî
ausführlich èñ÷åðïûâàþùèé
im Druck â ïå÷àòè (â ïðîèçâîäñòâå)
übersenden vt ïåðåñûëàòü
interessiert sein (an D) áûòü çàèíòåðåñîâàííûì (â ÷åì-ë.)
die Unterlagen
die Dokumente äîêóìåíòû
der Richtpreis, -s, -e îðèåíòèðîâî÷íàÿ öåíà
die Preisliste, -n ïðåéñêóðàíò
sich wenden (an A) îáðàùàòüñÿ (ê êîìó-ë.)
der Auftrag auf � (A) çàêàç íà �
das Quartal, -s, -e êâàðòàë
erfreuen vt ðàäîâàòü, ïîðàäîâàòü
wenigstens ïî êðàéíåé ìåð
der äußerste Termin êðàéíèé ñðîê
beraten vt îáñóæäàòü
ausbauen vt ðàñøèðÿòü (ñâÿçè)
Geschäftsverbindungen pl äåëîâûå ñâÿçè
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 2: Ist was dazwischen gekommen?

K. - Herr Kunze
B. - Herr Burzew

Moskau. Krasnopresnenskaja Kai. Haus des internationalen Handels.
K.: Herr Burzew, guten Morgen! Sie kommen wie gerufen.
B.: Guten Morgen! Ich stehe Ihnen zur Verfügung.
K.: Herr Burzew, ich möchte Ihnen sagen, daß wir Ihnen nach Prüfung Ihren

Angebots einen Auftrag über Transportmaschinen zugesandt haben.
B.: Wir haben ihn erhalten. Es tut uns leid, aber wir müssen Ihnen einen

abschlägigen Bescheid geben.
K.: Wieso? Ist was dazwischen gekommen?
B.: Ihr Auftrag ist etwas verspätet. Wir sind schon vertraglich voll gebunden.
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Ihren Auftrag zur Lieferung von Transportmaschinen haben wir aber für das
kommende Jahr vorgemerkt.

K.: Aber Herr Burzew, wir benötigen die Maschinen dringend. Ich hoffe, daß Sie
Ihre Entscheidung noch einmal überprüfen können. Ich bitte um Ihr
Verständnis.

B.: Ich bemühe mich, etwas für Sie zu tun. In zwei bis drei Tagen gebe ich
Ihnen Bescheid.

K.: Danke sehr.

Vokabular zum Dialog 2

zusenden vt íàïðàâëÿòü
Es tut uns leid. Íàì î÷åíü æàëü.
dazwischen kommen ìåøàòü
etwas vormerken íàìå÷àòü ÷òî-ë.
dringend ñðî÷íî
benötigen vt íóæäàòüñÿ â ÷åì-ë.
überprüfen vt ïåðåïðîâåðÿòü
Ich bitte um Ihr Verständnis! Ïðîøó Âàñ ïîíÿòü!
der abschlägige Bescheid îòðèöàòåëüíûé îòâåò
die Entscheidung ðåøåíèå
sich bemühen ïîñòàðàòüñÿ
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV

Hören, lesen und übersetzen Sie!

` Text B: Ich telefoniere aus der Telefonzelle

Außer der Dienststelle bzw. der Wohnung, wo man Telefon hat, kann man
von der Fernsprechrelle aus telefonieren. Wenn Sie die Rufnummer des Teilnehmers
nicht kennen, können Sie sie im Telefonbuch nachsehen, das in jeder Telefonzelle
neben dem Apparat liegt. Sie können nicht nur örtliche Telefonnummern bekommen,
sondern auch ausländische.

Wenn Sie ins Ausland telefonieren wollen, so suchen Sie die Rufnummer im
ausländischen Verzeichnis oder rufen Sie die Internationale Auskunft an (Tel. 153).
Die Rufnummer in diesem Fall besteht aus folgenden Ziffern: internationale Vorwahl,
Landesvorwahl, Ortsvorwahl und dann Teilnehmernummer.

Beim Benutzen eines öffentlichen Fernsprechers nimmt man zunächst den
Hörer ab und wartet auf den Summton. Dann wirft man eine Münze (z.B. zwei
Mark) ein und wählt die Nummer (beim Kartentelefon muß man die Telefonkarte
einführen). Die Wählscheibe wird sechsmal gedrückt, da die Rufnummer
sechsstellig ist (z.B. 206783). Ein tutendes Zeichen bedeutet, daß die Nummer
besetzt ist. In diesem Fall hängt man ein und die Münzen fallen heraus. Bei
Freizeichen wartet man, bis sich der Teilnehmer meldet. Will man das Gespräch
fortsetzen, so muß man noch Geld einwerfen. Vor der Trennung gibt es ein
Warnsignal.

In der Telefonzelle darf man nicht lange sprechen, an der Tür der Telefonzelle
steht: «Fasse dich kurz».

Im Telefonbuch auf der ersten Seite gibt es die Rufnummern der
Fernsprechdienste:

Polizei…, Feuerwehr …, Rettungsdienst …, Wetterdienst …, Kundendienst ,
Weckaufträge…, Auskunft …, Zeitansage usw.

Vokabular zum Text B

die Telefonzelle, -, n òåëåôîííàÿ áóäêà
die Dienststelle, -, n ìåñòî íà ðàáîòå
von (aus) der Telefonzelle çâîíèòü èç òåëåôîííîé áóäêè
[von (aus) der Fernsprechzelle]
telefonieren
der Teilnehmer àáîíåíò
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der Teilnehmer antwortet nicht àáîíåíò íå îòâå÷àåò
tutendes Signal íåïðåðûâíûé ñèãíàë
den Hörer abnehmen ñíèìàòü òåëåôîííóþ òðóáêó
den Hörer einhängen ïîâåñèòü òåëåôîííóþ òðóáêó
den Hörer auf-, hinlegen ïîëîæèòü òåëåôîííóþ òðóáêó
das Telefonbuch òåëåôîííàÿ êíèãà
im Telefonbuch nachsehen (a, e) ïîñìîòðåòü â òåëåôîííîé êíèãå
die sechstellige Rufnummer øåñòèçíà÷íûé íîìåð
örtliche Telefonnummer ìåñòíûå íîìåðà (òåëåôîíû)
ausländische Telefonnummer çàðóáåæíûå íîìåðà (òåëåôîíû)
das ausländische Verzeichnis ìåæäóíàðîäíûé ñïèñîê
die internationale Auskunft ìåæäóíàðîäíàÿ ñïðàâêà
die internationale Vorwahl ìåæäóíàðîäíûé êîä
die Landesvorwahl êîä ñòðàíû
die Ortsvorwahl êîä ãîðîäà
die Teilnehmernummer íîìåð àáîíåíòà
das öffentliche Telefon
der Münzfernsprecher òåëåôîí-àâòîìàò
der öffentliche Fernsprecher
die Wählscheibe äèñê íàáîðà
der Summton (das Amtszeichen) çóììåð
das Kartentelefon òåëåôîí ñ òåëåôîííîé êàðòî÷êîé
die Telefonkarte einführen âñòàâèòü òåëåôîííóþ êàðòî÷êó
vor der Trennung ïåðåä îòêëþ÷åíèåì
das Warnsignal ïðåäóïðåäèòåëüíûé ñèãíàë
«Fasse dich kurz!» «Áóäü êðàòîê!»
der Telefondienst òåëåôîííàÿ ñëóæáà

V

Hören, lesen, übersetzen und inszenieren Sie folgende Telefongespräche

` Telefongespräche

Telefongespräch 1: «Im InterCity Express stehen zwei Kartentelefone zur
      Verfügung»

S. - Sekretärin
B. - Herr Berger

S.: Bekleidungswerk Jakob Russ. Guten Tag!
B.: Hier ist Berger, Fräulein Moll. Guten Tag!
S.: Bitte, Herr Direktor. Sind Sie schon in München angekommen?
B.:  Noch nicht. Ich rufe von unterwegs, aus dem InterCity Express an. Da stehen
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zwei Kartentelefone zur Verfügung … Machen Sie bitte folgendes …
S.: Bitte, ich notiere …
B.: Telefonieren Sie mit Herrn Dick. In bin mit ihm morgen um 16 Uhr verabredet.

Das schaffe ich kaum. Könnte man nicht die Verabredung um einen Tag, das
heißt auf übermorgen um dieselbe Zeit verschieben, wenn es ihm recht ist?
Dann reservieren Sie einen Tisch für 2 Personen im Restaurant «Königshof»
um diese Zeit. Wir gehen mit Herrn Dick essen.

S.: Wo bitte? Ich höre Sie schlecht, es gibt Störungen.
B.: Wir waren eben im Tunnel, und in Tunnels entstehen Empfangsprobleme. Also,

… im Restaurant «Königshof».
S.: Danke! Wird gemacht.
B.: Außerdem … Sie haben meinen Wagen zur Repartur angemeldet, aber den

Schlüssel habe ich mit. Dann ist nichts zu machen.
S.: Oh ja. Ich werde ihn abmelden, bis Sie zurück sind.
B.: Das wär’s eigentlich.
S.: Ich werde mich darum kümmern, Herr Direktor. Und nochmals gute Reise!
B.: Danke! Auf Wiederhören!
S.: Auf Wiederhören!

Vokabular zum Telefongespräch 1

der InterCityExpress, -es, -sse (ICE) êîìôîðòàáåëüíûé ïîåçä-
ýêñïðåññ Ãàìáóðã � Ìþíõåí

das Bekleidungswerk, -s, -e øâåéíàÿ ôàáðèêà
ankommen (a, o) (D) vi ïðèáûâàòü, ïðèáûòü (êóäà-ë.)
unterwegs ïî ïóòè
von unterwegs ñ äîðîãè
zur Verfügung stehen (D) íàõîäèòüñÿ (â ÷üåì-ë.)

ðàñïîðÿæåíèè
schaffen vt (te,t) óñïåòü ñäåëàòü (÷òî-ë.);
íî: schaffen (u, a) vt ñîçäàâàòü, òâîðèòü
derselbe (die-, das-) òîò æå ñàìûé (-àÿ -îå)
verschieben (o, o) vt ïåðåíåñòè, ñäâèíóòü
reservieren vt çàêàçàòü (çàáðîíèðîâàòü) (ñòîëèê
(einen Tisch, ein Hotelzimmer) â ðåñòîðàíå), íîìåð (â

ãîñòèíèöå)
der Wagen,- s, - 1) âàãîí 2) àâòîìàøèíà
Dann ist nichts zu machen. Òîãäà íè÷åãî íå ïîäåëàåøü.
Das wär’s eigentlich Âîò è âñå, ñîáñòâåííî.
Ich werde mich darum kümmern. ß ïîçàáî÷óñü îá ýòîì.
Gute Fahrt! Ñ÷àñòëèâîãî ïóòè!

____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

Aufgaben zum Telefongespräch 1

I. Fragen (Sagen) Sie auf deutsch (am Telefon).

– daß Sie erst in Kassel sind, und nicht in München angekommen, daß Sie von
unterwegs anrufen, aus dem InterCity.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

– daß Sie eines von 2 Kartentelefonen benutzen, die im ICE den Fahrgästen zur
Verfügung stehen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

– ob die Sekretärin die Verabredungszeit notiert hat.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

– daß Sie morgen um 14 Uhr mit Herrn B. verabredet sind, das aber kaum
schaffen:

____________________________________________________________
____________________________________________________________

– daß Sie Herrn B. bitten, die Verabredung zu verschieben, wenn es ihm recht
ist;

____________________________________________________________
____________________________________________________________

– ob ein Tisch im Restaurant «Königshof» reserviert ist;
____________________________________________________________
____________________________________________________________

– daß die Sekretärin Ihren Wagen zur Reparatur anmeldet, daß Sie den
Schlüssel auf Ihrem Tisch liegenlassen haben.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

– daß Sie sich um alles kümmern, daß Sie dem Chef gute Fahrt wünschen;
____________________________________________________________
____________________________________________________________

– daß die Empfangsprobleme im ICE nur in Tunnels entstehen.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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II. Übersetzen Sie ins Deutsche.

1. Ãîñïîäèí Áåðãåð, Âû õîðîøî äîáðàëèñü äî Ìþíõåíà?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. ß çâîíþ ñ äîðîãè èç èíòåðñèòèýêñïðåññà, çäåñü â ðàñïîðÿæåíèè
ïàññàæèðîâ äâà êàðòî÷íûõ òåëåôîíà.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. ß ïðîøó Âàñ ïîäàòü çàÿâêó íà ðåìîíò àâòîìîáèëÿ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Ê ñîæàëåíèþ, ÿ çàáûë êëþ÷è îò ìàøèíû äîìà. Íè÷åãî íå ïîäåëàåøü.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Ñíèìèòå, ïîæàëóéñòà, çàÿâêó íà ðåìîíò àâòîìàøèíû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Çàêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ñòîëèê íà äâîèõ â ðåñòîðàíå «Ëîíäîí».
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Ó ìåíÿ âñòðå÷à ñ ãîñïîäèíîì Á. â 14-00, íî ÿ, ê ñîæàëåíèþ, íå óñïåâàþ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Ìîæíî ïåðåíåñòè âñòðå÷ó íà çàâòðà íà ýòî æå âðåìÿ, åñëè Âàì óäîáíî?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. ß Âàñ ïëîõî ñëûøó. Â àïïàðàòå ïîìåõè. � Äà, â òóííåëÿõ âîçíèêàþò
ïîìåõè ñ ïðèåìîì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. Âîò è âñå, ñîáñòâåííî. � ß ïîçàáî÷óñü îá ýòîì, ãîñïîäèí äèðåêòîð.
Ñ÷àñòëèâîãî ïóòè!

____________________________________________________________
____________________________________________________________

III. Gestalten Sie Dialoge zu den folgenden Situationen:

1. Sie rufen Ihren Geschäftspartner in München an. Er fragt, ob Sie schon
glücklich in München angekommen sind. Sie erklären, daß Sie von unterwegs,
aus dem InterCityExpress, anrufen. Er wundert sich, ob es möglich ist. Sie
sagen, daß den Fahrgästen im ICE zwei Kartentelefone zur Verfügung stehen.
Sie bitten den Geschäftspartner, die Verabredung um 2 Stunden zu
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verschieben, da Sie mit dem ICE früher in München ankommen als mit dem
Wagen. Ihrem Geschäftspartner ist es recht. Sie bedanken sich. Der Partner
wünscht Ihnen gute Fahrt. Sie verabschieden sich.

2. Sie telefonieren mit Ihrer Sekretärin und bitten Sie, Ihren Wagen zur
Reparatur anzumelden. Die Sekretärin fragt nach dem Schlüssel. Der
Wagenschlüssel liegt auf Ihrem Bürotisch, sie soll ihn nehmen. Die Sekretärin
kümmert sich darum. Sie  verabschieden sich.

3. Sie rufen von unterwegs per Mobiltelefon Ihre Sekretärin an und
erkundigen sich, ob sie die Zeit Ihrer Verabredung von morgen mit Herrn B.
notiert hat. Ja, das hat sie. Sie fragen nach der Zeit. Sie antwortet. Um diese
Zeit schaffen Sie es nicht, darum möchten Sie die Verabredung um drei
Stunden verschieben. Die Sekretärin soll Herrn B. anrufen und ihn fragen, ob es
ihm recht ist. Außerdem soll sie einen Tisch im Restaurant «London» für 2
Personen um 15 Uhr reservieren.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Telefongespräch 2: Wir möchten einen Auftrag erteilen

F. - Herr Fiedler
R. - Herr Richter

F.: Guten Tag! Hier Fiedler, Autohaus Reuther.
R.: Guten Tag, Herr Fiedler, hier Richter von der Autowerkstatt. Ich möchte bei

Ihnen eine Bestellung aufgeben. Geht das telefonisch?
F.: Sicher geht das. Die Bestellung können wir dann per Fax bestätigen. Was

möchten Sie denn bestellen?
R.: Ich beziehe mich auf Ihre Offerte für Autozubehör.
F.: Geben Sie mir bitte die genaue Referenz.
R.: EG / fm 2041
F.: Augenblick bitte. Ich muß mal nachsehen. Welche Mengen möchten Sie

bestellen?
R.: Zunächst die Warnanlagen – 30 Stück, dann die Benzinuhren – 40 Stück,

das Radio – Cassetten – Teil mit Verstärker je 10 Stück und Tachometer 40
Stück. Wann können Sie denn liefern? Wir brauchen alles so schnell wie
möglich.

F.: Die Tachometer haben wir vorrätig, also übermorgen. Alles andere schaffen
wir erst nächte Woche. Ich gebe Ihnen morgen per Fax Bescheid.

R.: In Ordnung. Ich bedanke mich. Auf Wiederhören.
F.: Nichts zu danken. Auf Wiederhören.

Vokabular zum Telefongespräch 2

einen Auftrag erteilen ñäåëàòü çàêàç
eine Bestellung aufgeben
das Autohaus es,  - #er àâòîìàãàçèí
die Autowerkstatt -, -stätten àâòîìàñòåðñêàÿ
per Fax bestätigen ïîäòâåðäèòü ïî ôàêñó
sich beziehen (auf A) ññûëàòüñÿ (íà ÷òî-ë.)
das Autozubehör (e)s, e ïðèíàäëåæíîñòè ê àâòîìàøèíå
die Referenz -, en ññûëêà (íà ÷òî-ë.)
nachsehen (in D) ïðîâåðèòü (÷òî-ë.) ïî (äîêóìåíòó)
welche Mengen �? êàêîå êîëè÷åñòâî ...?
zunächst ïðåæäå âñåãî
die Warnanlage -, n ñèãíàëèçàöèÿ
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die Benzinuhr -, en _____________________________________________
áåíçèíîìåð
vorrätig èìåþùèéñÿ (íà ñêëàäå, â çàïàñå)
Bescheid geben äàòü îòâåò
(sich) bedanken (bei D, für A) áëàãîäàðèòü (êîãî-ë., çà ÷òî-ë.)
Nichts zu danken! Íå ñòîèò áëàãîäàðíîñòè!

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Telefongespräch 3: Ich rufe im Auftrag meines Chefs an

A. - Die Angestellte
L. - Herr Lehnert

A.: Atlant, Firmenvertretung! Guten Tag!
L.: Guten Tag! Hier ist Lehnert aus Düsseldorf. Ich hätte gerne Herrn Petrow

gesprochen. Ich habe bei Ihnen vor einer Stunde angerufen, konnte aber
keine Verbindung mit ihm bekommen. Und von seinem Anrufbeantworter
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weiß ich, daß er auch nicht zu Hause ist.
A.: Wie war Ihr Name, bitte?
L.: Lehnert, Düsseldorf, Firma Grimma.
A.: Tut mir leid, Herr Petrow ist noch nicht da. Wenn Sie es bitte in einer

Stunde nochmals versuchen würden.
L.: Das kann ich leider nicht mehr.
A.: Kann er Sie telefonisch erreichen? Oder kann ich Sie mit seinen

Mitarbeitern verbinden?
L.: Danke, nein. Ich verreise nämlich und rufe im Auftrag des Chefs unserer

Firma an. Man ist mit Herrn Petrow für heute (um) 16 Uhr zu einer
Unterredung verabredet, aber die festgelegte Zeit kann leider nicht
eingehalten werden. Mein Chef ist unerwartet dienstlich beschäftigt.

A.: Ich werde Herrn Petrow das ausrichten, sobald er kommt.
L.: Sehr lieb von Ihnen. Auf Wiederhören!
A.: Auf Wiederhören.

Vokabular zum Telefongespräch 3

die (Telefon) verbindung, -, en òåëåôîííàÿ ñâÿçü
die Unterredung, -, en áåñåäà, ðàçãîâîð (äåëîâîé,

ñëóæåáíûé)
den Anruf entgegennehmen ïðèíÿòü çâîíîê
im Auftrag ïî ïîðó÷åíèþ
die Zeit festlegen íàçíà÷èòü âðåìÿ
zu einer Unterredung (einem Gespräch) èìåòü äîãîâîðåííîñòü î áåñåäå
verabredet sein
der Anrufbeantworter àâòîîòâåò÷èê
nämlich èáî, òàê êàê
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

VI

GRAMMATIK

Òðè âàðèàíòà ïåðåâîäà ðóññêîãî ñîþçà ÷òîáû

Â äåëîâîì îáùåíèè ÷àñòî óïîòðåáëÿþòñÿ ïðåäëîæåíèÿ, ïåðåâîäèìûå
íà ðóññêèé ÿçûê ñ ñîþçîì «÷òîáû». Íà ñõåìå ïîêàçàíû òðè âàðèàíòà ïåðåâîäà
ýòîãî ñîþçà íà íåìåöêèé ÿçûê.

×òîáû îòëè÷èòü äîïîëíèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå (ñîþç daß) îò ïðèäàòî÷íîãî
ïðåäëîæåíèÿ öåëè, âî - ïåðâûõ, íàäî çàäàòü âîïðîñ ÷òî? î ÷åì? èëè çà÷åì?
Íàïðèìåð:
Ïðåäñòàâèòåëü ôèðìû N õî÷åò, ÷òîáû äîãîâîð áûë ïîäïèñàí óæå ñåãîäíÿ.

Ñòàâèòñÿ âîïðîñ: ×òî õî÷åò ïðåäñòàâèòåëü?
Âî - âòîðûõ, íàäî îáðàòèòü âíèìàíèå, ÷åì âûðàæåíî ñêàçóåìîå ãëàâíîãî

ïðåäëîæåíèÿ. Â äîïîëíèòåëüíîì ïðèäàòî÷íîì ïðåäëîæåíèè ñêàçóåìîå
ãëàâíîãî ïðåäëîæåíèÿ âûðàæàåòñÿ ãëàãîëîì, îáîçíà÷àþùèì æåëàíèå èëè
ïîáóæäåíèå. Ïîýòîìó íàçâàííîå ïðåäëîæåíèå èìååò âèä:

÷òîáû

damit  um … zu

ïðè ðàçíûõ
ïîäëåæàùèõ

ïðè îäíîì
ïîäëåæàùåì

daßa)
b) ñ)

Â äîïîëíèòåëüíûõ
ïðèäàòî÷íûõ
ïðåäëîæåíèÿõ
(÷òî? î ÷åì?)

Â ïðèäàòî÷íûõ
ïðåäëîæåíèÿõ öåëè
(çà÷åì?)
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Der Vertreter der Firma N. will, daß der Vertrag schon heute unterschrieben wird.
Åñëè ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæåíèå îòâå÷àåò íà âîïðîñ çà÷åì?, íåîáõîäèìî

îïðåäåëèòü, îäíî ïîäëåæàùåå â îáîèõ ïðåäëîæåíèÿõ èëè ðàçíûå (îòâåò ñì.
íà ñõåìå). Íàïðèìåð:

Ìû ñíèæàåì öåíó, ÷òîáû ïîéòè Âàì íàâñòðå÷ó.
Â äàííîì ñëó÷àå ïîäëåæàùåå îäíî: ìû, ïîýòîìó ïåðåâîä ñ îáîðîòîì um

� zu:
Wir ermäßigen den Preis, um Ihnen entgegenzukommen.

Grammatische Übung

Übersetzen Sie ins Deutsche, gebrauchen Sie die Kojunktionen a) daß b)
damit  und die Redewendung um … zu .

1. Íà÷àëüíèê îòäåëà ñáûòà ïîøåë ê êîììåð÷åñêîìó äèðåêòîðó, ÷òîáû
îáñóäèòü âñòðå÷íîå ïðåäëîæåíèå êëèåíòà.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Îí íàïîìíèë ãëàâíîìó èíæåíåðó, ÷òîáû îí ñâîåâðåìåííî ïðèøåë íà
ïåðåãîâîðû.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ìû ïîñåùàëè íà âûñòàâêå âñå ñòåíäû, ÷òîáû âû ïîçíàêîìèëèñü â
ïðîäóêöèåé ìíîãèõ ôèðì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. ×òîáû ïîäïèñàòü êîíòðàêò, íàäî îáñóäèòü âñå ïóíêòû êîíòðàêòà.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Ñêàæèòå áóõãàëòåðó, ÷òîáû îí äàë âàì íàøè óñëîâèÿ ïîñòàâêè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. ×òîáû çàêëþ÷èòü äîãîâîð, íóæíî çíàòü óñëîâèÿ îïëàòû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Ìû ïîçâîíèëè íà âîêçàë, ÷òîáû çàêàçàòü áèëåòû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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LEKTION 5          ÓÐÎÊ 5

Thema: DER AUFTRAG (Fortsetzung)

I

Ïåðåâåäèòå òåêñò À ïî ìåòîäèêå ïàðàëëåëüíîãî ïåðåâîäà ñ
ðóññêîãî íà íåìåöêèé (ÏÏÐÍ). Èñïîëüçóéòå äëÿ ýòîãî êðàòêèé
ñëîâàðü ê òåêñòó (Vokabular).

` Text A: Bestätigung eines Auftrags.
     Widerruf eines Auftrags.

Bei Bestellungen, die ein Vertragsangebot oder Gegenangebot des Kunden
darstellen, bedarf es zum Abschluß des Vertrages der Bestätigung der Bestellung
durch den Lieferanten. Die Bestätigung kann eine förmliche (Auftragsbestätigung)
oder formlose (sofortige Lieferung) sein. Aber auch in Fällen, in denen der
Kaufvertrag bereits durch die Bestellung geschlossen wurde, ist es üblich, dem
Kunden eine Auftragsbestätigung zu senden. Die Auftragsbestätigung kann mit
Versandanzeige und Rechnung kombiniert werden.

Wenn der Lieferant nicht in der Lage ist, eine Bestellung anzunehmen (z.B.
weil er die bestellte Ware nicht liefern kann oder mit den vom Besteller genannten
Bedingungen nicht einverstanden ist), lehnt er entweder die Bestellung ab oder
macht ein neues Angebot. Der Besteller muß dann entscheiden, ob er das
Gegenangebot des Lieferanten annehmen kann oder nicht. Manchmal ist der
Besteller durch besondere Umstände gezwungen, seine Bestellung zu widerrufen.
Nach deutschem Recht muß der Widerruf spätestens gleichzeitig mit der Bestellung
eintreffen. Trifft er später ein, ist die Zurücknahme der Bestellung nur mit Zustimmung
des Lieferanten möglich.

Vokabular zum Text A

bedürfen (G) íóæäàòüñÿ (â ÷åì-ë.)
die Bestätigung -, en ïîäòâåðæäåíèå
förmlich îôèöèàëüíûé
formlos çä.: íåîôèöèàëüíûé, êîñâåííûé
die Versandanzeige -, en èçâåùåíèå îá îòïðàâêå
die Rechnung -, en ñ÷åò
der Besteller s -, çàêàç÷èê
widerrufen vt îòçûâàòü, îòìåíèòü
besondere Umstände ñîáûå îáñòîÿòåëüñòâà
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spätestens íå ïîçäíåå, íå ïîçæå, ÷åì
eintreffen (a, o) vi (s) ïîñòóïàòü (î òîâàðå, çàêàçå è ò.ï.)
der Widerruf (e)s, e âçÿòèå íàçàä, îòçûâ
die Zustimmung -, en ñîãëàñèå
 � ist gezwungen âûíóæäåí
die Zurücknahme -, n âçÿòèå íàçàä

Òåêñò À: Ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà.
Îòçûâ çàêàçà

(ðóññêèé ïåðåâîä)

Ïðè çàêàçàõ, êîòîðûå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ðåçóëüòàò ïðåäëîæåíèé â
äîãîâîð èëè âñòðå÷íûõ ïðåäëîæåíèé êëèåíòîâ, òðåáóåòñÿ äëÿ çàêëþ÷åíèÿ
äîãîâîðà ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà ñî ñòîðîíû ïîñòàâùèêà. Ïîäòâåðæäåíèå
ìîæåò áûòü îôèöèàëüíûì (ïèñüìî-ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà) èëè íåîôèöèàëüíûì � â
âèäå íåìåäëåííîé ïîñòàâêè. Íî äàæå è â ñëó÷àÿõ, êîãäà äîãîâîð êóïëè-
ïðîäàæè óæå áûë çàêëþ÷åí íà îñíîâå ïèñüìà-çàêàçà, êëèåíòó îáû÷íî
ïîñûëàþò ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà. Ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà ìîæíî
êîìáèíèðîâàòü ñ óâåäîìëåíèåì îá îòïðàâêå ãðóçà è ñ÷åòîì.

Åñëè ïîñòàâùèê íå â ñîñòîÿíèè ïðèíÿòü  çàêàç (íàïðèìåð ïîòîìó, ÷òî
îí íå ìîæåò ïîñòàâèòü çàêàçàííûé òîâàð èëè íå ñîãëàñåí ñ óñëîâèÿìè,
íàçâàííûìè çàêàç÷èêîì), îí èëè îòêëîíÿåò çàêàç èëè äåëàåò íîâîå
ïðåäëîæåíèå. Òîãäà çàêàç÷èê äîëæåí ðåøèòü, ìîæåò ëè îí ïðèíÿòü êîíòð-
ïðåäëîæåíèå ïîñòàâùèêà èëè íåò. Èíîãäà çàêàç÷èê â ñèëó îñîáûõ
îáñòîÿòåëüñòâ âûíóæäåí îòîçâàòü ñâîé çàêàç. Ñîãëàñíî íåìåöêîìó ïðàâó,
îòçûâ äîëæåí ïðèéòè îäíîâðåìåííî ñ çàêàçîì. Åñëè îí ïîñòóïèò ïîñëå çàêàçà,
âîçâðàò çàêàçà âîçìîæåí òîëüêî ïðè ñîãëàñèè ïîñòàâùèêà.

II

Geschäftsbriefe

à) Ïèñüìî-ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà (Auftragsbestätigung)

Îáû÷íî çàêàç, ïîëó÷åííûé ôèðìîé, ïîäòâåðæäàåòñÿ åþ îñîáûì
ïèñüìîì, óäîñòîâåðÿþùèì, ÷òî çàêàç ïðèíÿò ê èñïîëíåíèþ. Êëèåíò â ýòîì
ñëó÷àå óâåðåí, ÷òî çàêàç áóäåò âûïîëíåí. ×àñòî çàêàç÷èê ñàì ïðîñèò
ïîäòâåðäèòü çàêàç. Ïîäòâåðæäåíèå çàêàçà ìîæåò êîìáèíèðîâàòüñÿ ñ
óâåäîìëåíèåì îá îòïðàâêå ãðóçà (Versandanzeige) èëè ñ÷åòà (Rechnung).

Åñëè ïîñòàâùèê íå ìîæåò ïðèíÿòü çàêàç, îí ëèáî îòêëîíÿåò çàêàç,
ëèáî äåëàåò íîâîå ïðåäëîæåíèå, íàïðèìåð ïðåäëàãàåò íîâûé òîâàð â
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êà÷åñòâå çàìåíû èëè âûäâèãàåò äðóãèå óñëîâèÿ.
Ñòðóêòóðà ïèñüìà-ïîäòâåðæäåíèÿ çàêàçà ñëåäóþùàÿ:

1.Áëàãîäàðíîñòü çà çàêàç (Dank für die Bestellung).
2.Ïîâòîðÿþòñÿ çàêàç è åãî óñëîâèÿ èëè â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè

äîïîëíÿþòñÿ (Bestellung und Bedingungen werden wiederholt,
gegebenenfalls vervollständigt).

3.Îøèáêè çàêàçà èñïðàâëÿþòñÿ (Irrtümer werden berichtigt)
4. Óòî÷íåíèå ñðîêà ïîñòàâêè (die Präzisierung des Liefertermins).

Íèæå ïðèâîäèòñÿ ïðèìåð ïèñüìà-ïîäòâåðæäåíèÿ.

Auftragsbestätigung Nr. 29/18

Sehr geehrter Herr Scholz,

Wir danken Ihnen für Ihren Auftrag vom 2.04., den wir wie folgt notiert haben:

3 Geräte, Bestell. Nr. 844 U$. … $

Preise: Die genannten Preise verstehen sich bis Petersburg, unverzollt. Bei der
Umrechnung in US-Dollar wurde der gegenwärtige Wechselkurs zugrunde
gelegt. Für den Fall von Kursschwankungen behalten wir uns die Anpassung
unserer Preise vor.

Zahlung: Eröffnung eines unwiderruflichen Akkreditivs zu unseren Gunsten bei
der Kommerzbank, zahlbar gegen Vorlage der Versanddokumente.

Versand: Innerhalb von 3 Monaten nach Vereinbarung aller technischen
Einzelheiten. Voraussetzung für die Einhaltung dieser Frist ist die rechtzeitige
Eröffnung des Akkreditivs.

Verpackung: Die genannten Preise schließen seemäßige Verpackung in
Spezialbehältern ein.

Verkaufsbedingungen: Dieser Auftrag unterliegt den beigefügten Allgemeinen
Verkaufsbedingungen.

Mit freundlichen Grüßen
…….

Anlage: Allgemeine Verkaufsbedingungen

Vokabular zur Auftragsbestätigung
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das Gerät, (e)s, e ïðèáîð
die genannten Preise íàçâàííûå, óêàçàííûå öåíû
unverzollt íå îïëà÷åííûé ïîøëèíîé
die Umrechnung, -, en ïåðåñ÷åò, ïåðåðàñ÷åò
gegenwärtig íàñòîÿùèì
der Wechselkurs, -es, -e îáìåííûé êóðñ
einer Sache (D) etwas zugrunde legen ïîëîæèòü (÷òî-ë.) â îñíîâó (÷åãî- ë.)
die Kursschwankung, -en êîëåáàíèÿ êóðñà
sich (D) vorbehalten (ie, a) îñòàâèòü çà ñîáîé (ïðàâî)
die Anpassung, -, en ñîãëàñîâàíèå, èçìåíåíèå
zahlbahr ïîäëåæàùèé îïëàòå
unwiderrufliches Akkreditiv áåçîòçûâíîé àêêðåäèòèâ
gegen Vorlage ïî ïðåäúÿâëåíèè
Versanddokumente pl äîêóìåíòû îá îòïðàâêå
innerhalb â ïðåäåëàõ
die Vereinbarung, -, en ñîãëàñîâàíèå
die Voraussetzung -, en ïðåäïîñûëêà, óñëîâèå
die Erhaltung -, en ñîõðàíåíèå
seemäßig ïðèãîäíûé äëÿ ïåðåâîçêè ìîðåì
der Spezialbehälter s, - ñïåöèàëüíûé êîíòåéíåð
unterliegen (D) 1) ïîäëåæàòü (÷åìó-ë.); 2)

íàõîäèòüñÿ â ÷üåì-ë. âåäåíèè
beigefügt ïðèëîæåííûé
Allgemeine Verkaufsbedingungen îáùèå óñëîâèÿ ïðîäàæè

Lesen und merken Sie sich Briefbausteine zur Auftragsbestätigung!

zum Punkt 1

1. Ich danke Ihnen für Ihre Bestellung …
Áëàãîäàðþ çà çàêàç �

2. Ich freue mich, daß Ihnen mein Angebot gefallen hat und werde …
ß ðàä, ÷òî ìîå ïðåäëîæåíèå ïîíðàâèëîñü è �

3. Wir bestätigen hiermit dankend den Erhalt Ihrer Bestellung vom 7.6 …
Ìû ñ áëàãîäàðíîñòüþ ïîäòâåðæäàåì ïîëó÷åíèå Âàøåãî çàêàçà îò 7.6
�

4. Ihren am Telefon erteilten Auftrag möchten wir hiermit bestätigen.
Íàñòîÿùèì õîòèì ïîäòâåðäèòü ïîëó÷åííûé ïî òåëåôîíó çàêàç.

5. Wir beziehen uns auf Ihre Bestell-Nr. 4166 und bestätigen hiermit, daß wir in
der Lage sind, diesen Auftrag sofort auszuführen.
Ìû ññûëàåìñÿ íà Âàø çàêàç ¹ 4166 è ïîäòâåðæäàåì, ÷òî ìû â
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ñîñòîÿíèè òîò÷àñ âûïîëíèòü ýòîò çàêàç.

zum Punkt 2

1. Sie bestellen zu den umstehenden Bedingungen …
Âû çàêàçàëè íà óïîìÿíóòûõ âûøå (íèæå) óñëîâèÿõ �

2. Mit den Bedingungen … sind wir einverstanden  …
Ìû ñîãëàñíû ñ óñëîâèÿìè �

zum Punkt 3

1. Wir müssen leider berichtigen: das Stück kostet … DM.
Ê ñîæàëåíèþ, ìû äîëæíû èñïðàâèòü: øòóêà ñòîèò � DM.

2. Der Preis von …, … DM je kg gilt nur für lose Ware, die 1-kg-Packung kostet
…, … DM.
Öåíà çà 1 êã äåéñòâóåò òîëüêî äëÿ òîâàðà íåðàñôàñîâàííîãî; 1 �
êèëîãðàììîâàÿ óïàêîâêà ñòîèò � DM.

3. Beachten Sie bitte, daß wir nur «ab Werk» liefern.
Îáðàòèòå âíèìàíèå, ïîæàëóéñòà, ÷òî ìû ïîñòàâëÿåì òîëüêî ôðàíêî
çàâîä-ïîñòàâùèê.

4. Leider haben wir im Augenblick nur große Pakete auf Lager. Teilen Sie uns
bitte mit, …
Ê ñîæàëåíèþ, ñåé÷àñ ó íàñ íà ñêëàäå åñòü òîëüêî áîëüøèå ïàêåòû.
Ñîîáùèòå íàì, ïîæàëóéñòà �

zum Punkt 4

1. Wir haben Ihre Bestellung zur Lieferung Anfang Mai vorgemerkt.
Ìû íàìåòèëè ïîñòàâêó ïî Âàøåìó çàêàçó íà íà÷àëî ìàÿ.

2. Ich werde mich bemühen, Ihre Bestellung möglichst bald auszuführen.
ß ïîñòàðàþñü âûïîëíèòü Âàø çàêàç êàê ìîæíî áûñòðåå.

3. Ich hoffe, daß wir die Ware schon in der nächsten Woche abschicken können.
ß íàäåþñü, ÷òî ìû ñìîæåì îòïðàâèòü òîâàð óæå íà ñëåäóþùåé
íåäåëå.

á) Ïèñüìî-îòçûâ çàêàçà (Widerruf eines Auftrags)

Åñëè çàêàç÷èê â ñèëó îïðåäåëåííûõ îáñòîÿòåëüñòâ õî÷åò îòîçâàòü
(stornieren) ñâîé çàêàç, òî ïðè òåëåôîííîì èëè òåëåãðàôíîì àííóëèðîâàíèè
çàêàçà íåîáõîäèìî åãî ïèñüìåííîå ïîäòâåðæäåíèå � ïèñüìî-îòçûâ çàêàçà
(Widerruf der Bestellung).

Ïèñüìî-îòçûâ çàêàçà èìååò ñëåäóþùóþ ñòðóêòóðó:
1. Óêàçàíèå íà ñäåëàííûé çàêàç (Hinweis auf die erteilte Bestellung).
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2. Îáîñíîâàíèå îòçûâà (Begründung des Widerrufs).
3. Èçâèíåíèå (Entschuldigung) è âûðàæåíèå íàäåæäû íà äàëüíåéøèå

çàêàçû (Hoffnungsäußerung auf spätere Bestellungen).
Íèæå ïðèâîäèòñÿ îáðàçåö ïèñüìà-îòçûâà çàêàçà.

Max Köhler & Co
Elektrogroßhandel

Max Köhler & Co. Postfach 25 5880 Lüdenscheid
Sieber-Werke
Hafenstr. 5
4600 Dortmund

Ihr Zeichen Unser Zeichen Durchwahl    Lüdenscheid
Ihre Nachricht vom Unsere Nachricht vom 2241   4. Mai. 200…
m-k 15.04. … 0.3 03.200 …

Betr.: Widerruf unserer Bestellung über Heizspiralen

Sehr geehrte Damen und Herren,

mit unserem Telegramm «Heizspiralen nicht liefern» haben wir unsere gestrige
Bestellung über
500 Stück la Chromnickel – Heizspiralen, 700 Watt,
220 Volt, zu …, … DM je Stück, widerrufen.

Leider mußten wir die Bestellung zurückziehen, weil der Kunde, der diesen
Posten bestellt hatte, gestern abend seine Bestellung in die gleiche Menge
Spiralen, 500 Watt, 220 Volt, änderte. Von dieser Sorte haben wir jedoch noch
genug auf Lager, so daß unsere Bestellung hinfällig geworden ist.

Unserem Kunden wollen wir gern entgegenkommen, weil er regelmäßig große
Mengen abnimmt. Bitte haben Sie Verständnis für unser Verhalten.

Hoffentlich können wir Sie schon recht bald durch eine neue Bestellung
entschädigen.

Mit freundlichen Grüßen
Max Köhler & Co
(Unterschrift)
Cornella Otterbein
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Vokabular zum Widerruf  eines Auftrags

die Heizspirale íàãðåâàòåëüíàÿ ñïèðàëü
zurückziehen vt îòìåíÿòü, ñíèìàòü (çàêàç)
der Posten ïàðòèÿ òîâàðà
in die gleiche Menge â ðàâíîå êîëè÷åñòâî
auf Lager íà ñêëàäå
hinfällig çä.: íåñîñòîÿòåëüíûé
entgegenkommen èäòè íàâñòðå÷ó
regelmäßig çä.: êàê ïðàâèëî, îáû÷íî
entschädigen âîçìåùàòü (êîìó-ë.)
das Verständnis ïîíèìàíèå
das Verhalten ïîâåäåíèå

Lesen und merken Sie sich Briefbausteine zum Widerruf einer Bestellung!

zum Punkt 1

1. Unsere Bestellung vom … können wir leider nicht aufrechterhalten.
Íàø çàêàç îò � ìû âûíóæäåíû, ê ñîæàëåíèþ, àííóëèðîâàòü.

2. Wir bestellten … am …; dabei ist uns leider ein Fehler unterlaufen.
Ìû çàêàçàëè �, íî ïðè ýòîì, ê ñîæàëåíèþ, äîïóñòèëè îøèáêó.

3. Es tut uns leid, aber wir müssen die Bestellung stornieren.
Íàì î÷åíü æàëü, íî ìû äîëæíû àííóëèðîâàòü çàêàç.

4. Unerwartet eingetretene Umstände veranlassen uns heute, Sie zu bitten
unseren Auftrag Nr. … zu stornieren.
Èç-çà íåîæèäàííî âîçíèêøèõ ñåãîäíÿ îáñòîÿòåëüñòâ ïðîñèì Âàñ
àííóëèðîâàòü íàø çàêàç ¹.

5. Da unser Kunde uns soeben per Fax mitgeteilt hat, daß die Maschine nicht
mehr benötigt wird, bleibt uns keine andere Wahl, als unsere Bestellung zu
widerrufen.
Òàê êàê íàø êëèåíò òîëüêî ÷òî ñîîáùèë íàì ïî ôàêñó, ÷òî èì áîëüøå
íå íóæíà ìàøèíà, ó íàñ íåò äðóãîãî âûõîäà, êàê îòîçâàòü íàø çàêàç.

zum Punkt 2

1. Wir sind leider nicht in der Lage, die Ware anderweitig abzusetzen.
Ê ñîæàëåíèþ, ìû íå â ñîñòîÿíèè ïðîäàòü òîâàð íà ñòîðîíå.

2. Durch kurzfristige Umstellung unserer Produktion können wir das bestellte
Material nicht mehr verwenden.
Èç-çà ñðî÷íîé ðåîðãàíèçàöèè íàøåãî ïðîèçâîäñòâà ìû íå ñìîæåì
ïðèìåíèòü çàêàçàííûé ìàòåðèàë.

3. Leider hat sich unser Bedarf geändert.
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Ê ñîæàëåíèþ, íàøè ïîòðåáíîñòè èçìåíèëèñü.
4. Infolge unvorhergesehener Umstände sind wir leider gezwungen, unseren

Auftrag vom … zu widerrufen.
Âñëåäñòâèå íåïðåäâèäåííûõ îáñòîÿòåëüñòâ ìû âûíóæäåíû, ê
ñîæàëåíèþ, îòîçâàòü íàø çàêàç.

5. Wir bedauern, aber die Ware hat uns nicht zufriedengestellt.
Ìû ñîæàëååì, íî òîâàð íàñ íå óäîâëåòâîðèë.

6. Wir bedauern Ihnen mitteilen zu müssen, daß unser Kunde zahlungsunfähig
geworden ist. Daher …
Ìû ñîæàëååì, ÷òî  äîëæíû Âàì ñîîáùèòü, ÷òî íàø êëèåíò ñòàë
íåïëàòåæåñïîñîáåí, ïîýòîìó �

zum Punkt 3

1. Wir möchten uns bei Ihnen für … entschuldigen.
Ìû õîòèì ïîïðîñèòü ó Âàñ ïðîùåíèÿ çà �

2. Wir versprechen Ihnen, daß wir uns bei späterem Bedarf an Sie wenden
werden.
Ìû îáåùàåì Âàì, ÷òî îáðàòèìñÿ ê Âàì â ñëó÷àå âîçíèêíîâåíèÿ
ñïðîñà.

3. Wir werden Sie bald durch eine neue Bestellung entschädigen.
Ìû êîìïåíñèðóåì óùåðá íîâûì çàêàçîì.

4. Sie können bei anderer Gelegenheit mit einem Auftrag rechnen.
Âû ìîæåòå ðàññ÷èòûâàòü ïðè äðóãèõ îáñòîÿòåëüñòâàõ íà çàêàç.

Aufgaben zu den Geschäftsbriefen

I. Finden Sie passende Übersetzungen aus dem Teil II zu den Sätzen des
ersten Teils der Übung.

I.
1. Ìû ðàäû Âàøåìó çàêàçó îò �
2. Ìû çàðåãèñòðèðîâàëè ïðèñëàííûé íàì çàêàç, çà êîòîðûé ìû Âàñ

áëàãîäàðèì, ñëåäóþùèì îáðàçîì �
3. Òîâàð îòïðàâëÿåòñÿ Âàì àâèàãðóçîì � (äàòà).
4. Ìû ñîîáùèì Âàì, êàê òîëüêî ãðóç áóäåò ãîòîâ ê îòïðàâêå.
5. Ìû âûïîëíèì Âàø çàêàç ñ îñîáîé òùàòåëüíîñòüþ.
6. Ìû áóäåì òî÷íî ñîáëþäàòü Âàøè óêàçàíèÿ (ðåêîìåíäàöèè).
7. Ìû íàäååìñÿ, ÷òî ýòîò ïåðâûé çàêàç ïîâëå÷åò çà ñîáîé íîâûå òîðãîâûå

ñäåëêè è ïðîäîëæèòåëüíûå äåëîâûå ñâÿçè.
II.

1. Die Sendung geht am … als Luftfrachtgut an Sie ab.
2. Wir hoffen, daß dieser Erstauftrag zu weiteren Geschäftsabschlüssen und zu

einer dauerhaften Geschäftsverbindung führen wird.
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3. Wir werden Sie benachrichtigen, sobald die Sendung versandbereit ist.
4. Wir werden Ihren Auftrag mit der größten Sorgfalt ausführen.
5. Wir werden Ihre Anweisungen genau beachten.
6. Über Ihren Auftrag vom … haben wir uns sehr gefreut.
7. Wir haben den uns erteilten Auftrag, für den wir bestens danken, wie folgt

vorgemerkt...

II. Übersetzen Sie folgende Briefbausteine zur Ablehnung einer
Bestellung, prüfen Sie nach dem Schlüssel.

1. Ê ñîæàëåíèþ, ìû äîëæíû îòîçâàòü íàø çàêàç îò � (äàòà).
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Ìû âûíóæäåíû îòîçâàòü íàø çàêàç îò � (äàòà).
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Íàø êëèåíò, ê ñîæàëåíèþ, èçìåíèë ñâîé çàêàç.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

4. Íàì î÷åíü æàëü, íî ìû íåäîâîëüíû Âàøèìè òîâàðàìè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. Âû äîëæíû èçâèíèòü, íî Âàøè ïîñòàâêè áûëè íå ïóíêòóàëüíû.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ýòî òàêîå íåäîðàçóìåíèå, íî �
____________________________________________________________
____________________________________________________________

III. Finden Sie passende Übersetzungen zu den Sätzen des ersten Teils
der Übung aus dem Teil II.

I.
1. Unerwartet eingetretene Umstände veranlassen uns heute, Sie zu bitten,

unseren Auftrag Nr. … zu stornieren.
2. Infolge unvorhergesehener Umstände sind wir leider gezwungen , unseren

Auftrag vom ... zu widerrufen.
3. Da unser Kunde uns soeben fernschriftlich mitgeteilt hat, daß die Maschine

nicht mehr benötigt wird, bleibt uns keine andere Wahl, als unsere
Bestellung zu widerrufen.

4. Wir hoffen, Sie bald durch Erteilung eines anderen Auftrags für die Ihnen
entstandenen  Unannehmlichkeiten entschädigen zu können.
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II.
1. Âñëåäñòâèå íåïðåäâèäåííûõ îáñòîÿòåëüñòâ, ìû âûíóæäåíû, ê

ñîæàëåíèþ, îòìåíèòü íàø çàêàç îò �
2. Òàê êàê íàø êëèåíò òîëüêî ÷òî ñîîáùèë íàì ïî òåëåòàéïó, ÷òî íå

íóæäàåòñÿ áîëüøå â ìàøèíå, íàì íå îñòàåòñÿ äðóãîãî âûáîðà, êàê
îòêàçàòüñÿ îò íàøåãî çàêàçà.

3. Íåîæèäàííî íàñòóïèâøèå îáñòîÿòåëüñòâà âûíóäèëè íàñ ñåãîäíÿ ïðîñèòü
Âàñ àííóëèðîâàòü íàø çàêàç ¹ �

4. Ìû íàäååìñÿ, ÷òî âñêîðå ñìîæåì âîçìåñòèòü ïðè÷èíåííûé Âàì óùåðá
âûñûëêîé äðóãîãî çàêàçà.

IV. Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische die folgende
      Auftragsbestätigung. Prüfen Sie nach dem Schlüssel.

I.
Auftragsbestätigung ¹ ...

Sehr geehrter Herr Klein,

besten Dank für Ihre Bestellung vom 18.01.200…, die wir wie folgt notiert haben:

50 Stereo-Radios US $ … pro Gerät

50 Auto-CD-Player US $ … pro Gerät

50 (Uhren)-Radiorecorder CR US $ … pro Gerät

Zahlungsbedingungen: Unwiderrufliches und bestätigtes Dokumentenakkreditiv

Versand: Innerhalb von 14 Tagen nach Eingang der Akkreditivbestätigung.

Die Verpackung der Geräte erfolgt in Holzkisten, die mit bituminiertem Papier
ausgeschlagen und mit Stahlbandumreifung versehen sind.

Sie können versichert sein, daß wir den uns erteilten Auftrag mit größter
Sorgfalt ausführen werden.

Mit freundlichen Grüßen
Bauer Electronic GmbH
p.p. Schmitt i.A. Lauer
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Vokabular zum Brief 1

der Versand îòïðàâêà, îòãðóçêà
die Holzkiste, -, n äåðåâÿííûé ÿùèê
ausschlagen (mit D) îáèâàòü, îáøèâàòü (÷åì-ë.)
bituminiertes Papier áèòóìíàÿ áóìàãà
die Stahlbandumreifung ñòàëüíîé ëåíòî÷íûé áàíäàæ
versichert sein áûòü óâåðåííûì
die Sorgfalt òùàòåëüíîñòü, äîáðîñîâåñòíîñòü
Auto-CD-Player ïðîèãðûâàòåëü CD-äèñêîâ äëÿ

àâòîìàøèíû
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II.

von:
Hermann & Söhne, Mannheim
Fax Nr. 0921-633466
an:
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Hasan A. Emer, Ismir
Fax-Nr. 00905156789
Unser Zeichen: JH/FG Datum: 23.09.200…

Sehr geehrter Herr Emer,

Ich beziehe mich auf meine Bestellung Nr. 62204 vom 19.09. Inzwischen habe
ich festgestellt, daß die Waren mit den Bestellnummern 1161 und 1175
versehentlich zweimal bestellt wurden. Sie sind bereits in der Bestellung Nr.
61804 aufgeführt, die ich Ihnen letzte Woche zusandte. Bitte entschuldigen Sie
dieses Versehen. Diese beiden Positionen sind zu streichen. Lieferung der
übrigen Positionen wie vereinbart.

Mit freundlichen Grüßen
Josef Hermann.

Vokabular zum Brief 2

inzwischen ìåæäó òåì
feststellen vt óñòàíàâëèâàòü
versehentlich ïî îøèáêå
aufführen vt ïðèâîäèòü (óêàçûâàòü), íàçûâàòü
das Versehen, -s íåäîñìîòð, îøèáêà
die Position, -, en ïîçèöèÿ (çàêàçà)
streichen vt âû÷åðêèâàòü
übrig îñòàëüíîé
vereinbaren vt ñîãëàñîâûâàòü, äîãîâàðèâàòüñÿ
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________

III

Ïðîñëóøàéòå, ïðî÷èòàéòå è ïåðåâåäèòå äèàëîãè, ïîäãîòîâüòå
îäèí-äâà äèàëîãà ïî òåìå óðîêà äëÿ ñâîáîäíîãî îáùåíèÿ ñ ïàðòíåðîì.

` Dialoge

Dialog 1: Unsere Firma hat Ihre Bestellung bestätigt

A. – Herr Amosow
B. – Herr Brandt

A.: Herr Brandt, es freut mich, Sie bei uns im Büro zu begrüßen. Guten Tag!
B.: Guten Tag, Herr Amosow.
A.: Herr Brandt, ich möchte Ihnen sagen, daß unsere Firma Ihre Bestellung

bestätigt hat.
B.: Ich danke Ihnen für eine so prompte Erledigung dieser Angelegenheit.
A.: Es war auch in unserem Interesse, die Bestellung so schnell wie möglich

zu bestätigen. Wir hoffen, daß Sie mit der Änderung der Lieferzeit
einverstanden sein werden.

B.: Herr Amosow, und wie steht es mit unserem Auftrag vom 20. Dezember?
Wir haben von Ihnen noch keine Antwort erhalten.

A.: Ich muß Ihnen sagen, daß wir ohne verbindliche Mitteilung über die
Akkreditiveröffnung mit der Ausführung Ihres Auftrags nicht beginnen
können.

B.: Ich veranlasse die Eröffnung des Akkreditivs und gebe Ihnen sofort
Bescheid.

A.: Teilen Sie dies möglichst bald mit. Ich gebe Ihnen unsere neue Rufnummer,
sie hat sich geändert. Bitte, notieren Sie 287463. Ich warte auf Ihren Anruf.
Auf Wiedersehen!

B.: Auf Wiedersehen, Herr Amosow. Ich rufe Sie morgen an.

Vokabular zum Dialog 1

die Erledigung dieser Angelegenheit ðåøåíèå ýòîãî äåëà
die Änderung der Lieferfrist èçìåíåíèå ñðîêà ïîñòàâêè
die verbindliche Mitteilung ñîîáùåíèå, èìåþùåå

îáÿçàòåëüíóþ ñèëó
die Akkreditiveröffnung îòêðûòèå àêêðåäèòèâà
die Ausführung des Auftrags èñïîëíåíèå çàêàçà



157
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

veranlassen (ie, a) vt ðàñïîðÿäèòüñÿ (î ÷åì-ë.)
Bescheid geben ñîîáùàòü
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Dialog 2: «Leider haben wir eine Proforma-Rechnung nicht erhalten»

B. - Herr Burow
H. - Herr Herder

B.:  Herr Herder, ich möchte Sie an unser letztes Telefongespräch erinnern. Ich
erwarte Ihre Auftragsbestellung in den nächsten Tagen. Und auch eine
vierfache Proforma-Rechnung, davon eine Ausfertigung in DM-Preisen, wenn
es möglich ist.

H.: Sie ist schon in Arbeit, und ich hoffe, daß die Proforma-Rechnung Ihren
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Wünschen entspricht.
B.:  Danke. Und noch ein Problem. In unserem Schreiben vom 1.01.200…

hatten wir Sie gebeten, uns eine Proforma-Rechnung über
Verpackungsmaschinen zu übersenden. Leider haben wir bis jetzt keine
erhalten.

H.: Wir bedauern sehr, Herr Burow, aber wir waren mit Ihrem Vorschlag nicht in
allen Punkten einverstanden. Jetzt ist aber alles geklärt.

B.:  Das freut mich. Berücksichtigen Sie bitte bei der Proforma-Rechnung
folgende Angaben: Lieferbasis, kürzester Liefertermin (das ist sehr wichtig
für uns) und Porto- und Verpackungskosten.

H.: Gut. Das machen wir.
B.:  Und was die Zahlungsbedingungen betrifft, so …
H.: Verzeihen Sie bitte. Ich denke, daß die Zahlung vor allem zu den gesetzlich

vorgeschriebenen Bedingungen zu erfolgen hat.
B.:  Ich habe nichts dagegen.
H.: Nach den gesetzlichen Bestimmungen berechnen wir bei verspäteter

Zahlung Verzugszinsen.
B.:  Selbstverständlich.

Vokabular zum Dialog 2

die Proforma-Rechnung -, en ïðîôîðìà-ñ÷åò
(ïðåäâàðèòåëüíûé ñ÷åò)

erinnern vt (an A) íàïîìèíàòü (êîìó-ë. î ÷åì-ë.)
die Ausfertigung -, en ýêçåìïëÿð (äîêóìåíòà),

çàâåðåííàÿ êîïèÿ
berücksichtigen vt ïðèíèìàòü âî âíèìàíèå,

ó÷èòûâàòü
was die Zahlungsbedingungen betrifft � ÷òî êàñàåòñÿ óñëîâèé îïëàòû �
vor allem ïðåæäå âñåãî
zu den gesetzlich vorgeschriebenen ïî óñëîâèÿì, ïðåäïèñàííûì
Bedingungen � çàêîíîì �
� zu erfolgen hat äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ
bei verspäteter Zahlung ïðè çàïîçäàëîé îïëàòå
Verzugszinsen pl ïðîöåíòû çà ïðîñðî÷êó (îïëàòû)

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

IV

Hören, lesen und übebrsetzen Sie!

` Text B: Außenwirtschaft der Bundesrepublik
Deutschland

Die Außenwirtschaft spielt eine entscheidende Rolle im Wirtschaftsleben
Deutschlands. Es steht nach den USA an zweiter Stelle im Welthandel. Jeder
dritte Erwerbstätige im Lande arbeitet direkt für den Export. Eine derart große
Abhängigkeit von der Außenwirtschaft hat folgenden Grund: Deutschland ist ein
dicht besiedeltes Industrieland mit nur sehr geringen eigenen Rohstoffvorkommen.
Es verfügt über einen hohen Stand der Technologie und einen leistungsfähigen
Produktionsapparat.

An der Spitze der Ausfuhrgüter der Bundesrepublik stehen Kraftfahrzeuge,
Maschinen aller Art, chemische und elektrotechnische Erzeugnisse. Auf der
Einfuhrseite haben Nahrungs- und Genußmittel das größte Gewicht. Früher standen
Erdöl und Erdgas an der Spitze: ihr Anteil an der Gesamteinfuhr ist von über 17 %
(1981) auf weniger als 7 % (1986) zurückgegangen. Ursachen dafür sind der Verfall
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des Ölpreises und der Rückgang des Dollarkurses.
Die Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaft (EG) haben die Zollunion

verwirklicht: sie haben den Handelsaustausch untereinander von allen Zöllen und
mengenmäßigen Beschänkungen befreit. Deshalb sind die größten Handelspartner
der Bundesrepublik EG-Staaten. 1986 kamen 52 % der Gesamteinfuhr in die
Bundesrepublik aus den EG-Staaten. 51 % seiner Ausfuhr lieferte Deutschland
an die EG-Staaten. Die beiden größten Handelspartner Deutschlands sind
Frankreich und die Niederlande. Auf der Lieferantenliste der deutschen Importeure
nehmen die Niederlande den ersten Platz ein, und Frankreich steht an zweiter
Stelle. Bei der Ausfuhr belegte Frankreich den ersten Rang, dann kommen die
USA.

Für die Erschließung oder Sicherung der Außenmärkte gewinnen private
Auslandsinvestitionen immer größere Bedeutung. Etwa 80% aller Investitionen
entfallen auf die westlichen Industrieländer und 15 % auf die Entwicklungsländer.

Vokabular zum Text B

die Außenwirtschaft, -, en âíåøíÿÿ òîðãîâëÿ
der Welthandel, -s, - ìèðîâàÿ òîðãîâëÿ
der Erwerbstätige ðàáîòàþùèé
derart òàêîãî ðîäà
dicht besiedeltes Industrieland ãóñòî íàñåëåííàÿ

èíäóñòðèàëüíàÿ ñòðàíà
das Rohstoffvorkommen, -s, - íàëè÷èå ñûðüÿ
verfügen (über A) ðàñïîëàãàòü (÷åì-ë.)
die Ausfuhrgüter, -s, - ýêñïîðòíûå òîâàðû
auf der Einfuhrseite, -, n â èìïîðòå
die Nahrungs- und Genußmittel ïðîäóêòû ïèòàíèÿ
der Anteil s, e äîëÿ
zurückgehen (i, a) óìåíüøàòüñÿ
die Ursachen, -, n ïðè÷èíà
der Verfall, -s ïàäåíèå
der Rückgang, -s  - #e ñíèæåíèå
die Europäische Gemeinschaft Åâðîïåéñêîå Ñîîáùåñòâî
miteinander ìåæäó ñîáîé, äðóã ñ äðóãîì
mengenmäßig ïî êîëè÷åñòâó, â êîëè÷åñòâåííîì

îòíîøåíèè
die Einschließung, -en çàïèðàíèå íà çàìîê, áëîêàäà
die Sicherung, -en çä.: ñîõðàíåíèå
der Außenmarkt, -s,  - #e âíåøíèé ðûíîê
privat ÷àñòíûé, ëè÷íûé
die Entwicklungsländer ðàçâèâàþùèåñÿ ñòðàíû
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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V
Hören, lesen, übersetzen und inszenieren Sie folgende Telefongespräche!

` Telefongespräche

Telefongespräch 1: «Ich rufe im Auftrag meines Chefs an»

A. - Die Angestellte
L. - Herr Lehnert

A.: Atlant, Firmenvertretung! Guten Tag!
L.: Guten Tag! Hier ist Lehnert aus Düsseldorf. Ich hätte gerne Herrn Petrow

gesprochen. Ich habe bei Ihnen vor einer Stunde angerufen, konnte aber
keine Verbindung mit ihm bekommen. Und von seinem Anrufbeantworter
weiß ich, daß er auch nicht zu Hause ist.

A.: Wie war Ihr Name, bitte?
L.: Lehnert, Düsseldorf, Firma Grimma.
A.: Tut mir leid, Herr Petrow ist noch nicht da. Wenn Sie es bitte in einer

Stunde nochmals versuchen würden.
L.: Das kann ich leider nicht mehr.
A.: Kann er Sie telefonisch erreichen? Oder kann ich Sie mit seinen

Mitarbeitern verbinden?
L.: Danke, nein. Ich verreise nämlich und rufe im Auftrag des Chefs unserer

Firma an. Man ist mit Herrn Petrow für heute (um) 16 Uhr zu einer
Unterredung verabredet, aber die festgelegte Zeit kann leider nicht
eingehalten werden. Wir werden später anrufen.

A.: Ich werde Herrn Petrow das ausrichten, sobald er kommt.
L.: Sehr lieb von Ihnen. Auf Wiederhören!
A.: Auf Wiederhören!

Vokabular zum Telefongespräch 1

der Auftrag s,  - #e çàêàç, ïîðó÷åíèå
im Auftrag ïî ïîðó÷åíèþ
die (Telefon)verbindung òåëåôîííàÿ ñâÿçü
der Anrufbeantworter àâòîîòâåò÷èê
Wie war Ihr Name? Êàê Âàøå èìÿ?
der Mitarbeiter s, - ñîòðóäíèê
nämlich òàê êàê, èáî
zu einer Unterredung (einem Gespräch) èìåòü äîãîâîðåííîñòü î áåñåäå
verabredet sein (î ðàçãîâîðå)
die festgelegte Zeit íàçíà÷åííîå âðåìÿ
einhalten (ie, a) ñîáëþäàòü (ñðîê, âðåìÿ è ò.ä.)
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Aufgaben zum T elefongespräch 1

I. Übersetzen Sie ins Deutsche. Gebrauchen Sie das unten angegebene
   zusätzliche Vokabular.

1. Ñîåäèíèòå ìåíÿ ñ ãîñïîäèíîì Ïåòðîâûì.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

2. Åãî, ê ñîæàëåíèþ, ñåé÷àñ íåò.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

3. Ïîïðîáóéòå ïîçâîíèòü çàâòðà ïîñëå 12 ÷àñîâ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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4. Ìîãó ÿ ïîãîâîðèòü ñ êåì-íèáóäü èç åãî êîëëåã.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

5. ß çâîíþ ïî ïîðó÷åíèþ äèðåêöèè âûñòàâêè.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

6. Ïî óêàçàííîé ïðîáëåìå Âû ìîæåòå ïîãîâîðèòü òàêæå ñ ãîñïîäèíîì
Ôðîëîâûì.

____________________________________________________________
____________________________________________________________

7. Óñòàíîâëåííûé ñðîê, ê ñîæàëåíèþ, íå ìîæåò áûòü ñîáëþäåí.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

8. Êàêîå âðåìÿ Âàñ óñòðàèâàåò?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

9. Áåñåäà, î êîòîðîé èäåò ðå÷ü, íå áóäåò ïðîñòîé.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

10. ß äîãîâîðèëñÿ î áåñåäå íà 16 ÷àñîâ.
____________________________________________________________
____________________________________________________________

11. Êòî ïðèíÿë çâîíîê? Êàê Âàøå èìÿ?
____________________________________________________________
____________________________________________________________

12. Â 12 ÷àñîâ ó ìåíÿ ïåðåãîâîðû (äåëîâàÿ âñòðå÷à).
____________________________________________________________
____________________________________________________________

II. Gestalten Sie ein Telefongespräch zur folgenden Situation.

Herr P. ist mit seinem Geschäftspartner Herrn N. zu einer Unterredung
verabredet, aber er muß dringend verreisen. Er ruft ganz früh bei Herrn N. zu
Hause an und erfährt vom Anrufbeantworter, daß Herr N. abwesend ist. Dann
läßt er seine Sekretärin, die er telefonisch erreicht, Herrn N. folgendes
ausrichten: er bittet ihn um Entschuldigung, daß er die festgelegte Zeit nicht
einhalten kann. Er möchte Herrn N. später anrufen.

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________

Telefongespräch 2: Wir möchten einen Auftrag erteilen

F. - Herr Fiedler
R. - Herr Richter

F.: Fiedler, guten Tag! Autohaus Reuther.
R.: Guten Tag, Herr Fiedler, hier Richter von der Autowerkstatt. Ich möchte bei

Ihnen eine Bestellung aufgeben. Geht das telefonisch?
F.: Sicher geht das. Die Bestellung können wir dann per Fax bestätigen. Was

möchten Sie denn bestellen?
R.: Ich beziehe mich auf Ihre Offerte für Autozubehör.
F.: Geben Sie mir bitte die genaue Referenz.
R.: EG/fm 2041.
F.: Augenblick bitte. Ich muß mal nachsehen. Welche Mengen möchten Sie

bestellen?
R.: Zunächst die Warnanlagen – 30 Stück, dann die Benzinuhren – 40 Stück,

die Radio – Kassetten – Teile mit Verstärker je 10 Stück und Tachometer 40
Stück. Wann können Sie denn liefern? Wir brauchen alles so schnell wie
möglich.

F.: Die Tachometer haben wir vorrätig, also übermorgen. Alles andere schaffen
wir erst nächste Woche. Ich gebe Ihnen morgen per Fax Bescheid.

R.: In Ordnung. Ich bedanke mich. Auf Wiederhören.
F.: Nichts zu danken. Auf Wiederhören.

Vokabular zum Telefongespräch 2

Autohaus Reuther àâòîìàãàçèí Ðîéòåð
die Autowerkstatt àâòîìàñòåðñêàÿ
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eine Bestellung aufgeben, erteilen ñäåëàòü çàêàç
Geht das telefonisch? Ìîæíî ýòî (ñäåëàòü) ïî

òåëåôîíó?
Sicher geht das. Êîíå÷íî, ìîæíî.
das Zubehör s, e ïðèíàäëåæíîñòè
die Referenz -, en îòçûâ, ðåêîìåíäàöèÿ, ñïðàâêà
nachsehen vt (im Buch) ñïðàâèòüñÿ, ïîñìîòðåòü (â êíèãå,

â äîêóìåíòå)
der Verstärker óñèëèòåëü (ðàäèî)
die Warnanlage -, n ñèãíàëèçàöèÿ

(ïðåäîõðàíèòåëüíàÿ)
die Benzinuhr -, en áåíçèíîìåð
vorrätig çàïàñíîé
per Fax ïî ôàêñó
sich bedanken (bei D) áëàãîäàðèòü (êîãî-ë.)

____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
____________________________________________________________
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VI

GRAMMATIK

Áåññîþçíûå äîïîëíèòåëüíûå ïðèäàòî÷íûå
ïðåäëîæåíèÿ

Âìåñòî äîïîëíèòåëüíûõ ïðèäàòî÷íûõ ïðåäëîæåíèé ñ ñîþçîì daß (÷òî,
÷òîáû) â óñòíîé äåëîâîé ðå÷è ÷àñòî óïîòðåáëÿþòñÿ áåññîþçíûå
ïðåäëîæåíèÿ. Ïîðÿäîê ñëîâ â íèõ òàêîé æå,  êàê â ñàìîñòîÿòåëüíîì
ïðåäëîæåíèè, ò.å. ãëàãîë-ñêàçóåìîå ñòîèò íà âòîðîì ìåñòå â ïðåäëîæåíèè.
Íàïðèìåð:

1. Sie wissen wohl, daß wir die Ware frei Grenze verkaufen = Sie wissen
wohl, wir verkaufen die Ware frei Grenze.
Âû, âåðîÿòíî, çíàåòå, ÷òî ìû ïðîäàåì òîâàð íà óñëîâèÿõ ôðàíêî-
ãðàíèöà*.

2. Ich meine, daß wir Ihnen entgegenkommen können =
Ich meine, wir können Ihnen entgegenkommen.
ß äóìàþ, ÷òî ìû ñìîæåì ïîéòè Âàì íàâñòðå÷ó.

3. Ich finde, daß Sie recht haben = Ich finde, Sie haben recht.
ß ñ÷èòàþ, ÷òî Âû ïðàâû.

Ïðèäàòî÷íûå ïðåäëîæåíèÿ, â êîòîðûõ ñîäåðæèòñÿ êîñâåííûé âîïðîñ
áåç âîïðîñèòåëüíîãî ñëîâà, íà÷èíàþòñÿ ñ ñîþçà ob. Ýòîò ñîþç
ôóíêöèîíàëüíî ñîîòâåòñòâóåò ÷àñòèöå ëè â ðóññêîì ÿçûêå. Íàïðèìåð:

Wir fragten bei der Firma an, ob sie uns diese Ware anbieten kann.
Ìû çàïðîñèì ôèðìó, ìîæåò ëè îíà ïðîäàòü íàì ýòîò òîâàð.

_______________
*) ôðàíêî-ãðàíèöà � ñ äîñòàâêîé (áåñïëàòíî) äî ãðàíèöû.
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